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K¥PMETTI OKBIPMAH!

Ciznepre «Kaparanapl YHUBEPCHUTETIHIH XaOapIibi-
Chl» KypHaJbIHBIH 100-111 MepekeniK CaHbIH YCHIHBII
OoTBIpMBI3. «KaparaHIpl YHHUBEPCUTETIHIH XaOapIIbICh»
FBUIBIMH Mep3iMai OacbuibiMbl Kazakcran xoHe Oacka
enjiep FalbIMAAPBIHBIH P TYPJIl FHUIBIM CalajlapblHAAFbI
3epTTEYJCpiHIH  HOTIDKENEpiH  amblK  Oacraces3ne
xapusnayra OarpiTTanFad. JKypHalJIblH MakcaTtbl —
XaJIBIKAPANbIK FHUIBIMH KAaYBIMJIACTBIKTBI KaHA oJicTep
JKOHE HUJESUIapMEH TaHBICTBIPA  OTBIPHIN, MAaHBI3AbI
FBUIBIMU JKOHE OumiM Oepy akmaparTapbIMEH aiMacyFa
THIMAI Karmaid ckacay. JKypHanm FbUIBIMH KBI3METTIH
Heri3ri HoTwkenepin sxapusmay ymidn KP BFM rbuisim
JKoHE OUTIM cayachiHIarbl OakpuIay OOMBIHIIIA KOMHUTET-
NICH YCHIHBUTFaH 0achUIBIMIAP Ti3IMiHE €HTi31IreH.

Kypuan 1996 kbputbl anFambiHAA €Ki cepus
(«'yMaHUTApIBIK FRUIBIMIAP CEPHSCHD» kKoHE «OKaparbl-
JBICTaHY FBUTBIMAAP CEPUSCHI») OONBIHINA JKAPBIK KOP/I.
2004 xpuiman Oactan «MaremaTukay, «DPusukay, «Xu-
musi», «buonorus. Meaumnuna. ['eorpadus», «IxoHomukay, «llemarorukay, «®dumonorusy», «Ta-
pux. ®unocodpusi. KykpIk» CHAKTBI ceri3 cepus OoiibIHIIA MaTepuanaap xapusuiaca, 2010 >Kbuibl
«KyKbIK» 03 anjpiHa 6eseK ceprs PeTiH e MIBIFAPBUIBII, KaIbl CAHbI TOFbI3Fa JKETTI.

2015 xbuinan Gacran «KaparaH/ibl YHUBEPCUTETIHIH Xa0apIIbICHD» >KYPHAIBIHBIH «XUMHUS»,
«Dusukay, «Marematuka» OarbIThIHAAFE cepusmappl Web of Science Core Collection
xanbIkapanslk 0azacbiHblH «Emerging Sources Citation Index (ESCI)» mnardopmaceina eHpmi.
Kazipri yakeitra «Kaparanapl yHUBEPCUTETIHIH  Xa0apIIbIChl»  KYpHAJIBIHIA  OTAHJBIK
FAJIBIMAAP/BIH ©3€KTi Macenenep OOibIHIIA FHUIBIMM 3epTTeynepineH Oacka, TMJI engepi xoHe
I'epmanmus, [Tonbura, Kerrait, Eruner, Typkust Yaumicran, [TokicTan cekini aeMIiK FRUIBIMU OpTa-
na 9 cepust OOMBIHINIA FHUTBIMU JKYMBIC HOTIDKENIEPIH XKapUsUTalThIH Oefenai OachbulbIMFa aifHaIBII
otelp. JKypHanablH XaJbIKapajblK TajanTapra CoWKeC KeneTiH 3 Tulmeri jKeKke CaWThIHaa
PEMaKIMUTBIK allka casicaThl, OHJIAMH Makaia jki0epy MEH OHJIAWH peleH3UsIay TaJanTaphbl
kepceTinreH. JKypHanna skapusjiaHFaH OapiblK Makamajapra MUPPIIK 00ObEKT HUIAECHTH(DUKATOPHI
Oepineni. XypHan anbIHFBI KaTapiibl OTaHJBIK JKOHE MIETENIIK KiTalxaHaJbIK XKYHeIepMeH KoHe
JepEeKKOpIapMeH BIHTBIMAKTACTBIK Jacall, Ka3aKCTaHJBIK Joiiekce3aep 0a3zachl OOMBIHIIA WMIIAKT
¢dakrTopra ue. by o3 ke3erinze xapusUIaHFaH MaTepHajiapFa KbUIIaM KOHE alllbIK KOJI JKeTKi3yre
MYMKIHIIK Oepei.

Toyenci3 eniMi3AiH FBUIBIMBI MEH OUTIMIHIH JaMybIHAA alIIBIKTHI KOJTAaHOAMBI3 KaJbIITACTHI.
OchiHmait abbIpoil OMITIHE KOTEPUTY Y3aK KBUIFBI KaXKbIP-KAMpaTThIH, Y3/IKCI3 13/ICHY/IIH, TaJMai
alFa YMTBUIYABIH HOTIXKeci jaen OureMiH. Ajamzar anjplHOa TYpFaH aca JUIrip Mocesenepmi
eIyl ©31HIH MOHTUIIK MEXeCi, UT1 MaKcaThblHa alWHAJIbIpFaH OachLIBIM OJii JI€ COHBI FBUIBIMH
KaHAJIBIKTApIbIH JKapIIbIchl Oona OeperiHiHe Oek ceHimaiMiH. JKypHanJIblH FBUIBIMH QJI€YETiHIH
apTybIHA yJIeC KOCKaH OapJIbIK aBTOpJIap MEH FalbIM-3€PTTEYIIIepre PU3AIbUIBIFBIMBI3IBI OLIIIpe
oteIpbi, 100-mi Mepekenmik OachUIBIMHBIH INBIFYbIHa oOpail OaplIaHbI3[bl IIBIH KYPEKTEH
KYTTBIKTalMbIH!

Peoaxyusnvix xenecmiy mopazacut
KP YFA koppecnonoenm-myuieci,
3aH LIILIMOAPLIHbIY OOKMOPbI,
npogeccop H.O. /lynamoexos
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A.C. Oxinosa"’, B.C. KaykepGexoa®

'E.A. Boxemos amwindaze Kapazandw: ynusepcumeni, Kazaxcman,
’Kapazanov meduyuna ynusepcumemi, Kasaxeman
(E-mail: adilova2010@mail.ru, baglankaukerbekova@mail.ru)

A0aii xoHe Ka3ipri Ka3zak KepkeM MITiHAepi

Makamana xakiM AOail eyeHmepiHIH Ka3ipri Ka3ak KepKeM oneOM yAepiCiHIeri OpHBI KapacTHIPHUIFaH.
Op aBTOp OKBIPMaHFfa ©3 JAYHHETAHBIMbIH, TYPJIi CHIIATTaFbl OKUFa-)KarJaiiFa KaTbICThl ©3 TYHCIHYIH KepKeM
MOTIH apKbUIbl JKeTKizemi. OHBIH CO3AIK KOPbl YIT TUTIHAEri caH aiyaH TUIMIK KypaljiapMeH Karap,
TaHBIMJBIK ~KCHICTIKTe Typii JeHreiine Oenrisi op KWiIbl MOTiH OesiKTepiH, ©3iHeH OypbIH
IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH aifHaJbICKaH TYJIFAaplblH CO3KOJJIAHBICHIH Ja KaMTHTBIHBI Oaiikanaznsl. Ownpaid
(¢parmeHTTep Kelime emr e3repicci3 KoiiaHeUIca, eHnui Oipae e3repTimyi MyMmkiH. Kas3ak JIMHrBOMonmeHH
KOFaMBIH/Ia KOJIIAHy JKHLNIri jKOFapbl KYIITi of1e0u MoTiHAep men AOail ImsFapMaiapblH aTtayFa OOJajbl
Abail eneHuepiHiH KYpBUIBIMABIK, CO3, CO3 TIPKECi, CoilieM, TyTac MOTiH AEHTeHiHAeri MUTAIMsICH Ka3ak
omebu ypepiciHig ke#inri 60—70 >KbUIBIHIA ITO93UsI SKOHE IIPO3a MOTIHAEPIHAE TYpPaKThl Ke3[eceTiHi
Oaiikamanbl. byn opaiima M. MakaraeB, M. Marayun, XK. O6xipames, . XKaiinei6aii, I'. Canbixbaii,
M. Paiieimbex, K. Copcek CHSAKTBI aKbIH-XKa3ymibuiap MoTiHzaepi OipaeH ecke tycemi. byn ypaoicti
XXI racelpfia MIBIFAPMANIBUIBIKIICH afHANBICHIN JKYPreH jKacTap Aa JKaJFacTHIPBIN JKYpPreHiH aiita kene,
aBTopiap AGail Mypachl 3JMTAapIBIK TUIIIK TYJIFa CaHANAThIH aKbIH-)Ka3yIIbUIApAbIH OipHelie OybIHbI YIIiH
€63 OHEPIHIH 3TAIOHEI, OJIIEMi OOJIATHIHBI CO3CI3 IETeH KOPHITHIHIBI XKacai bl

Kinm co30ep: xepkeM MoTiH, KYIITI o101 MoTiH, AGall eJieHaepi, IMUTAPIBIK TULNIK TYJIFa, IUTanus.

Kipicne

OyHKIUOHAABI CTWJIb MOTIHIEpl apachblHJa JIUHTBUCTUKAJBIK TYPFBIIAH JKHI CHITATTANAThIH
MOTiHAEpAiH Oipi ne Oipereiti — kepkem MoTiH. Kanmalt OONCBIH Kajmamrep ©3iH KOpIIaraH OpPTaHBI,
OOJIMBICTBI, KOFaMABIK-OJICYMETTIK JKarJapl, CasCH-HUICOJOTHAIBIK KYPBUIBIMIBI  TaHBIN-TYCIHYIH
OKBIPMaHFa KOPKEM MOTIH apKbUIbI )KETKi3e/[i. Op aKbIH-)Ka3yIIbIHBIH TIJ/IIK KOPBIHIA, CEMaHTUKAIIBIK Y3aK
MEp3iMIi  KaJBIHAA JKAIMBIXANBIKTEIK ~KOJJIAHBICTAFBl  JIEKCHKA-()Pa3eoIOTHSIIBIK ~ OIpIIIKTEp, XalbIK
adopusMIepiMeH KaTap 63 KOHTEKCIHEH aXXbIparaH HEMece KOHTEKCI KOMECK op KHMJIbl CeHTEHIMsIAP, OHBIH
©31HEH OYPBIH OMIp CYPIr'eH aKbIH-)Ka3yIIbUIAPIbIH CO3KOIaHbICH Oip/e caHalbl TYpAe, CHl Oipae OeiicaHa
Ke3Jlecinn KaibIn OThIpajpl. LIbFapMainbin TYJIFaHBIH 63 KOPKEM MOTIHIHJE JHHTBOMOJICHH KaybIMIACTHIK
MYILIeNnepiHig keOiHe TaHbIC, OENrii IupFapMaiapiad TYpJi JCHreWaeri, Typil Kejempieri y3iHminepmi
KOJIJaHYBIHBIH ©31HIiK cebebi, makcaTel Oap. Kem jkarmaiima Oy yphic akblHHBIH HE >Ka3yLIbIHBIH
TaHbIMBbIHAH xa0ap Oepill, OHBIH 91e0H OpTagarbl 3aMaHIaCTapPbIH, aJBIHFbI OYbIH OKIIAEpiH OarajaayblH
KepceTeni. An Oy OKbIpMaH YLIIH Jie MaHbI3Ibl, ce0eOi o1 aBTOp KedTipreH Typii (parMeHTTepAl TaHy-
TaHbIMayblHA OAMJIAHBICTHI ©31HIH YJITTHIK JKOHE OJIEM/IIK MOIEHHUET YATUICPIH KAHIIANBIKTHI OUICTiHIH
aHBIKTAN aJIafpl.

*Koppecnondenm-asmopel. E-mail: adilova2010@mail.ru
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3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

¥YATTHIK DIUTAPABIK TUIAIK TYJIFa JEM ECENTeNiN, XalblK PyXaHUSAThIHA KbI3MET jKacalThIH, ©3 OH-
Ke3KapachIMEH OKBIPMaHIAapbhlHA TIKENeW Je, jkKaHama Jla acep eTETiH aKbIH-Ka3yIIbUIapIbIH TaHBIMJBIK
0a3aChIHBIH KaJbINTACybl FBUIBIMH alHANBIMJA KYIITi 91e0M MOTiHAEp, KYIITI ofeOu emec MOTiHuep,
OYKapanbIK MoAeHHUET MoTiHepi [1; 157] mem aTanateiH MoTiHAEpTe OalIaHBICTHI 0OJIAIIBI.

Kyt omebu MoTiHIEp yakKbIT jKoHE JICYMETTIK KaFaaiiapra KapaMacTaH, Oenrijii 0ip TUHTBOMOICHU
KOFaM MYILeNepiHiH KOMIIUIr YUIiH KYHIbl OOJBIN €CENTeNeTiH, 9p >XKaHa OybIH YIIiH MaHBI3IBUIBIFHL,
KaXXETTUTr YHeMi OalKalblll OTBIPATBIH, 9p aJaM ©3iH TONFaHABIPFaH CYpakTapra kayam Taba anaThlH,
JKANBIAJaM3aTTBIK, YCTaHBIMAAP MEH KYHABUIBIKTapAbsl HACHXaTTay HOTIDKECIHAE KaJjblH KOTIIiTiKKe
pyXaHHU KYII-KyaT OepeTiH, YITTHIK TiI-00JIMBICTHI KAJIBIITACTHIPATHIH KOPKEM MOTIHIED.

Kymuti onebu emec MaTiHAEp pETiHAC 9p KHUIIBI iH OKUIAEpi YILiH OapiblK aiaMu KacUeTTep MEH MiHe3-
KYJIBIK, OMIp CYpY KaJbII-YCTaHBIMIIAPBIHBIH, TYPJI >KaFaasTTapAblH eJIIeMi, KYHIBUIBIKTapAbIH KaiHap
Ke31 0ol caHanaThlH cakpaiasl MaTiHaep (Kypan, bubnus, Toypar), conmaii-ak (OJIBKIOp MATIHIAEPI,
TapuXu KOHE XKoIirepiaep aTaiaibl.

Bykapaiblk MogeHHET MOTIHAEPiHIH KaTapblHA MEAUaINCKYPC, 9H, JKapHamMa MOTiHZEpi Kipriziieai.

byn motinaepmai, omapaeiH op Typiai Oesikrepin Oenrim Oip JMHTBOMOACHH KOFaM MYyIIeNepl ©3iHIH
aybI3Ia, jkaz0alia ce3iHe TYPaKThl, YHEMi, TYpJi MaKcaTTa >KUi €HTi3il OTHIPaJbl, SIFHU OJapAbIH KOJIaHBIC
KHLIIIT1 )KOFapBhl.

Ochl TyprBIIaH KenreHae AOaimblH eMec Mypachl KYIITI 9/e0M MOTIHAEpAiH Oipereiii mem caHama
aaspl.

AOaiiibIH TaHBIMJIBIK 0a3achl MEH KEHICTITiHIH KaJbIITacybl Typalikl M. Oye30B Obutail aeiii: «Aoaii
OYKLT Ka3aK XaJKBIHBIH aprbel-Oepri 3aMaHa aybl3 ofeOHWeT YATICIHAE TYABIPFaH IIbIFapMallapblH: MaKall-
MOTEJACPiHIH, aHBI3-CPTETUICPIHIH, YIKESHII-KIIIUT JacTaHIaphIHBIH Ka3bIHACKIH ma Ounmi. JKazba kyiime
JKETIeCe Jie, aybI3Ila alThUTBII, KbIPAKKa Tapall KaTKaH MICIICHIIK CO3eP/IiH, alThIC-TapTHICTAPIBIH KOHE
o3iHeH OYpPBIHFBI, ©3IMEH TYCTac OJJICHEIIE JKEeKEe aKbIHAAPABIH Ja [IbFapMallapblH KONTCH-KON ECTill,
VFBIHBIN, JKaIbIHIA TYTHIN, KOJIAHBI ocTi» [2; 252]. byn mikipai ockl 3aMaHFBI Ka3ak KeOpKeM omeou
YAepiciHe KaTbICyIIblIapFa KaTBICTBI Ja aWTybIMbI3ra Oonazapl, ceOebi Kazak KamaMmrepiepi yumiH Aobai
IIBIFApMANIapbl YFBIHBII, JKaABIHIA TYTHII, KOJIAHBUIFAH MOTIHJIEp CKeHi Oalikamaael. MbIcabl, « AHTIHSI/IA
OKBIT JKYP» CaTUPAIBIK TYBIHIBICHIHA Hazap aymapraH Oerre XakiM AOaimbH «HTEepHATTa OKBIIT XKYpP»
OJICHIHIH KYPBUIBIMBI J1a, CEMAHTHKACHI JIa €CKE TYCE/Ii:

Anenusda oxvin scyp,

«/lokell» kokem banacwl.

Hoevui xazax, 6ynoypxum,

Ana mindin wanacet.

«banam 6apin 6indi» — den

Cexenoetioi anacol.

OreH aTaybIHBIH 631 op KIUIBI aCCOIMAIMSIIAp TyABIpyFa, O0JDKaM jkacayra, HHTepIIpeTalpsuIayFa Heri3
0ora amaapl. DMOIMOHAIBI MOHI JKaFBIMCBI3 JICKCHKA, Ka3ipri Ka3ak KOramblHa TOH XaproHmap (dekeil,
KOKeM, HOBblil Ka3ax, 0yHOypXum — GYHOEepPKUHO, KYablK, NOHAMKA, KOHKPEMmHbll), MaKapOHU3IMICD
(3as6nenue, oaua, eunia, Ka3uHo, A3aApm, UCMOPUs, MUCHEP) MEH >KaIIBIXAIBIKTHIK, YITTHIK MOICHU-
pyXaHM JIEKCHKA alKbIH KOHTpacTa ajblHFaH. TybIHIbINA AOalIbIH CO3KOJIIAHBICHI, COUIEM KYPBUIBIMBI,
caTMpa HBICAaHJApbl OIpJCH TaHBUFAaHMEH, JOCTYPJi Ka3akK OTOAaChIHAArbl KYHIBUIBIKTAPABIH /14,
KQJIBINITACKAH TOPTINTIH JI€¢ ©3TePreHIH aKbIH BIKIIAMIBI KOPCETEeHi: aHa mindiy wianacvl, cekeHoeuoi
auacol.

Bynbig 31 A. ballTypchIHYIIBIHBIH «AlaM aHa TiJIiH XKacblHaH €CTyiHIIe YAKeHaepAeH yiipeHeni. CoHan
COH TIiJ1 TAHBITKBIII KiTanTapAaH TaHUIbl. OHaH Kellin yazini #ca3yuibliapobly co3iH OKbIn, 031 iC KY3iHIe
MO aybI3Ia alThIN, Mo Xa3bIl KoiagaHyMeH Oimeni» [3; 349] mereH TY)KBIPBIMBIHBIH JOJIEHI KOHE OCBHI Oip
FaHa MbICAJIJIaH OalKasbIll OTHIPFaHBIHIAN, JaHbIINaH AOalabIH eJIeHaep] Ka3akK KaiaMrepiepiHiy OipHerre
OyYBIHBIHA OTE JKaKChl TaHBIC, YATUIl €CO3 PETiHIE OJApAbIH IYHWUEHI KaObUIAaybIlHa, TaHYBIHA, ©3 OeTiHIIe
WHTEpIpeTalusIayblHa BIKIal €TKeH.

Abaii eneHzepiH KymTi oAeOM MOTIHAEP PpETIHAEC TaHBITY YVIIH JHMHIBUCTHUKAIBIK Tajuaay,
MHTEpIIpeTanusiay, KOHTEKCTIK Talaay, TUIIIK CUIIaTTamMa 9JIiCTepi YITaCThIPBUIIBL.
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Abali xaHe Kasipri kKasak kepkeM MaTiHAEpi

Homuowcenep men onapoviy mankpinanysi

Kazak xaamrepiiepiHiH op Ke3eHae oMip CypreH OipkaTap eKiIaepiHe «ce3i yarim 6osraHy AOaimpiy
BIKITAJIBI TYPJII JIEHTeHAeri IUTAIs apKbUIBI KOpiHemi, MOcelieH, co3 mipKeci 0eHeelliHoezi TTUTAIIUSHBIH
MbIcaitbl petiage . XKainpi0alqpiH IryMaKTapbiH KapacThIpyFa O0Ia Ib:

JKanviHa sHCyupiK HcolpObly HCAPMACKALBL,

JKaHbILMHBIY HCAPK-IHCYPK, emin al0aACnaHbl.

«Tyzanoa oynue ecizin awikan onemn,

Men cazan sicemin edim dicaneackaol.

Mpuviumenen rncanzolz anvicKkan Aoaii,

Lvinevicman wivinea bemmeoiH.

Apmuinvin myzan oanviunan Abaii

Texmioen myean mekmi eoiH.

F. XKainpiOaaplH ajFalikel MIyMarbiHAa AOaiibplH ©3 KOJJapbl SIUTET PETIHAE aJbIHBIN, YJIIbI
aKbIHHBIH ©31H CHUIATTayFa KOJIJaHbLICA, EKiHIIICIHAEe KOHTUHYYMBI TpaHchopMmauusuianrad AOail ceitnemi
Ce3 TipKecCiHe aifHAJIBIPBUIBII, KapaTiia ce3 PETiH/Ie )KYMCaIIFaH.

Coiinem oeneeiiindezi mutanysi M. MakaTtaeBTHIH MBIHA JKOJIJIAPhIHAH OaiiKaia bl

Kaxmacan 0a e3iy 6in, oammacay oa,

Commacay oa epkiy bap, akmacay 0q.

Men 0e rsncymbak aoammuli, OHbL 0a Olina,

Mbuinmen canzel3 anvicoin dxcamnacam oa!

M. MakaraeB o3 eiyieHiHAe AOaii/laH anbIHFaH CO3 TipKECi MEH CeiyieM 0ap SKEHiH 04, e JEeMEYIIK
IIBUIAYJIApEl MEH OYHPBIK paiiarbl €TICTIK, YHEMi OTIN JKaTaThIH YAEPICTI KOPCETETIH KaJbIN eTiCTIriH
OOJBIMCBHI3 TYPJIET] IMAPTTHI paiiFa KOt apKbUTEI OaiiKaTaIbl.

AJ TyTac eJIeHHIH MOTiH imiHe eHri3inyi M. MarayunHiH «Oien Maxa00aThD» oHriMECiHEH KOpiHe/i:

Kazymel snurpadka anran MonaccaHHBIH Oip KeHWiNKEpiHiH Co31 MEH OHTIME CEeMaHTHKAachl MYJIJe
KalmBUTBIKTE: « — Wo... BIH cyiie ajnaThlH TEK oienmep FaHa». ATaymarbl oWell ce3i OHTIMENe TOPT peT
KaHa Ke3Jlece/li, ajiFaml OcHTapanThIFbl HOTHXKECIHJC TEK jKall FaHa HOMHHATUBTIK KBI3METTE KOJIaHbLICA
(bec ouenin cabacvinOail MoavIK, emiceHOi KeaceH Kapa mopwl aiien bamuma o3inin 0ip Kezde Kbi3
0012aHbBIHA WIBIHBIMEH MAHBIPKAZAHOAI CIT1 AHBIPBIN KANO0bl 04,..; Kyuaxmacoin, Kyaicin, 6ipaz mayKvin
backan cow exi atien yil, mypmulc, MIPWLINIK HcallblH co3 emin Kemmi), SHTIMEHIH OpTa TYCHIHIA aABIHIA
TYpFaH 3MUTET apKbLUTbI KOHHOTAIUSCH allKbIH SMOIIMOHAIIIB KOJIIAHBICKA aliHanFaH: bipak menoe aitendin,
ani omipoi Ginmeiimin, 21i 1233amMMmMblH 0IMIH MAMNAZAH NAPLIKCHI3 dUENI0IH MIKANRNAPIbI2LL Oap eoi.
Ocbl KoIaHbIC dSnHUrpadIieH Je, aTayMeH JIe TOJBIK KaUIIBUTBIKTA.

OHrimene ceiiiey cyObekTici caTeiian OipHente e3reprinren: 111 skakrarer 6assHIIB | skakTars! 3usMeH
JIIMacCTBIPBUIBIT, 3USHBIH 631 TenereHHiH XaTblHa Ke3eK Oepelli. OpuHe, Oy Keplieri coiiey cyObeKTiCiHIH
e3repyi QUKTUBTI (KajFaH), ce0eOi KEeNTIpiIN OThIpFaH 3HSHBIH OHrIMECiHIH e, TellereH XaThIHBIH 1a
aBTOPBl — JKa3yIIBIHBIH ©3i. byJI JHHTBO-KOMIO3WIUSIIBIK TOCUIMI Kajgamrep 3uss MEH TellereHHIH
OPKaMCHICHIHBIH 00pa3bIH alllyFa, SHTMEHIH SMOIIMOHAIBIIBIFBIH KOHTPACT apKbUTLI KYIICHTYTE KOJIIaHFaH.
Ceiiney cyOBEKTICIHIH 63TepyiH aBTOpP OKBIPMaHFa TUIAIK MapkepMeH Oalikatanbl. TesereH 3usHBIH OapiIbiK
1C-OpEKETIH — MapBIKCHI3 EPKEJIIT1H, )KaCTHIK MEHMEH/IITIH, OMCHI3 TCHTEKTITiH AOall eJieHIHEe CBIMFBI3aIbI:

..Jynuede, cipa, cenoeii mazan sxcap Hcok,

Cazan srcap menen apmuix, madwlica 0a.

Copavl acvlk capeatica 0a, cagviica 0a,

Kap maiivin, scaxcol co30em scanvlica 0a,

Ivi0aiiovr pusza 6onvin scap iciwe,

Kopnvik nen mazazvina maouvinca oa.

Teneren o3iHIH KOHUI-KYHiH, JKaFTaibIH MEHITIHINE TOJBIK, MEUIIIHIIE 1o, MEHITiHIIEe ocepii Oepeni
JIETeH Oip JKOJIIbI KalTaJlay apKbUTbI ©31H CHITATTAMN b

IIvioaiiovt pusa 6onvin >eap iciue...

byn unteprekcr TesnereHHiH o3iHe /e, aBTOpPFa J1a, OKBIPMaHFa J1a OHBI MiHE3JIeyre MYMKIHAIK Oeperi.
Cebe06i xapama-KalIIbl TYpJi Ce3iMAEPHiH IAPIBICYbIH, KYPECiH KOpCeTeTiH eJeHAl TaHaay TeliereHHiH
OlmiM-miapacaTblH, pyXaHM JAYHHECIHIH KaH-KAKTBUIBIFBIH, >KOFApbUIBIFBIH TaHBITagbl. Eki amaMHBIH
apachIHIarbl KapbIM-KAaThIHAC 3WSHBIH OHTriMeci MeH TeJereHHiH XaThlHIOa KaTap, mapaielb, Oipak eki
aZlaMHBIH KO3KapachlMEH CypETTeNTeHIIKTeH, OKbIPMAaHHBIH Oyl eKeyi Typaiabl MiKipi TONBIK OOJasbl.
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Ocipece 3usiHBIH 00pa3bIH alllyFa XaTTarbl SMOIMOHAIBI-OKCIIPECCUBTI JICKCUKA, KOHTPACT, TpadUKaIbIK
TOCUTIEPIIH aKMapaTThIFBl KO KBI3MET eTel. OHrIMEZIeri Xar immKi MHTepTeKCcT Oojca, AOai eneHI —
CBIPTKBI MHTEPTEKCT. ABTOP OKBIPMaHHBIH TUIMIK KY3ipeTiHe KYMOHII, COHIIBIKTAH Ja 63 KeHImKepiHe oJeH
WECIH aTaThIll, TYCIHAIpME *KacaTa bl

AOaii eleHIepiHeH alIbIHFaH HHTEPTEKCTEDP TYPIIi KBI3MET aTKapasbl:

1) Kepkem MoTiHIE 631 TYCKEH KOHTEKCTIH 9CEP-KYaThIH apTThIPYyFa KbI3MET €Teli. MBICAJIBI;

Onmey yuin — KYIKbIHObL JcemMoey YUulin

Men-oazel on1en sncazdoanumovli epmex yulin.

«Kazovim ynei sccacmapza depmex yutiny

Abati scaxkan 6ip cayne condey yuin (M. Makaraes).

AKBIH ocbl IymMakTa AOaiibIH eJieH KOJIapbIHBIH OipiH em e3repicci3 Oepim, THIPHAKIIA APKBLIBI
OHBIH ITUTaTa EKEHIH KOPCETCE, EKIHIIICIH aBTOP MOA3USHBIH TajlalTaphl OOHBIHINA BIPFAK, OYBIH COHKECTIT]
YIIIiH ©3TepTKEH.

2) ABTOpIOBIH HeMece JHPHKAIBIK CyOBEKTiHIH €31 uaean TYTKaH OOBEeKTiHI Oaranmayel YIIiH
KOJIIaHBLIA/IbI:

Kapaynvixkmoiy kanacma xanvip yHi

Men 0e an canam. Can adam candvi MyHbl.

«Kaza anmaiimuoin o1en0i epmex yuwiiny

Kakcoinapowiy boaaiivin scanevipoizel (I'.Canpikbaii).

byn mpicanma AGaii ce3i aHBIK TaHBUICA N1, OHBI KOJIJAHBINT OTHIPFaH aKblH TEK OHBI FaHa eMec,
Oackaliapibl 1a €cTe YCTal OThIP JIeN TYCiHY KEepek.

3) ABTOp €31 CypeTTel OThIpFaH JKaFJaalIbIH TaHOACHl PETiHIE KOJTaHAABI, sSFHU AOainbH Oip FaHa
JKOJIBI apKBUIBI Ka3ipri Ka3aK KOFaMBIHAAFBI JKEPIIUNIIK, JKIKIIUIIIK, PYIIBUIABIK CHSIKTHI KepTapTiia
KapeKeTTepli YCTaHYIIbl KOCEMChIMAKTAPABIH JKUBIHTHIK OCHHECIH TaHBITAIbI:

Lypbeneynen coip mapmecam doepex wivieap,

TapuxvimHely mop Ke3i eien wwleap.

bac-6aceina ou 6onzan Kuksimoapza,

Kynanbatioaii 6ip xue xepex wwizap (F. XKaiinwioaii).

AN MBIHa MBICANIZIapAa MOTIHHIH JKCKeJIereH (parMeHTiH aBTOpJIap 63 6eJICHIEpiHe Kipri3reHmue
THIPHAKIIAMEH aXKBIPATHIT, 06Te CO3 eKeHIH KOPCETIIece, TYTaC MAOTIHIe eTeHe KaOBICKAHIBIKTaH KATTHIFbIH
OaifkamaiiMbI3 jece e 0oa b

7Kox-0apapl 5ka3bIN-ChI3BII, KYIITEN TaHBIIL,

AKnapibl, 9KIK-KYXKIK iCTi aTKaphbII,

BatbipMbI3 — TOKCAHBIMBI3 TOKTHI KBIKKaH.

KatelpMbI3 — «boamacarx ma, ykcan dazoin!y

baracein Oepep ypmak, TyCTell, TaHbIII.

Joc i3menim, TipJikTeH TaObLIMAIbI,

AKBUIIIBI, KAHpaThl MOJI — KaOBIPFaJIbI.

«Kanzanovikman scacanzan KoHin ekemn -

Kermmeri oCTIbIH IETEH JKaHHBIH 0api.

Kac mamamaper op Typni OonraHMeH, YITTHIK KOTHHUTHBTIK KEHICTiKTepi Oipaed eki akplH —
O0xipamTeiH JKapackansl MeH Mapanrtaii PalibiMOexkoB — AOaimblH HalbIH CO3KOIIAHBICBIMEH ©3
OJICHICPiHIH CEeMaHTHKAChIH KYLICWTyre YMThIIaasl. TemeHneri mymakra Mapantail akelH AOail eneHiHe
cinteme O6epelii, SFHU COJ OasFbl JIEKCUKAIBIK HHANKATOPHIMEH HAKTHUIAHAIBL:

CeHni aycamatl #ca32am H#ColpblM — HYPCbI3 Kil,

Cen oicox dicepoe — myn OyHUe KYHCI3 mYp.

Menoeei xan, con dasazol, 6aazol —

«Ko3zben yaoin, imunen cezep, minciz min!»

Kopuvimuinowt

Baiikaneim  oTelpranmaii, xakimMm AOaiineiH ce3i M. MakaraeB, M. Marayun, XK. O0miparies,
F. Kainpi0aii, I'. CampixOaii, M. PaiteimOek, XK. Copcek CHSKTBI — aKbIH-Ka3ylIbUIApABbIH  KOPKEM
HIBIFAPMaAPBIHBIH CEMAHTUKACHIH TOJBIKTBIPHII, OAMBITHIN, OKBIPMAHFa OCEPIH apTTHIPHINT TYp. ATaiFaH
KaJlaMTepJICPIiH IIbIFapMaIIbUIbIK yaepici 60—70 >KbUIIsl KamThica, Kaszip ae AOaliblH Ce3iH JKablHAa
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Abali xaHe Kasipri kKasak kepkeM MaTiHAEpi

YHEMI KaHFBIPTHIT KeJIe JKaTKaH aKbIHAap IIOFBIPEI Oap ekeHi Oalikanajapl, MocelieH, Mupac ACaHHBIH MBIHA
ITyMaKTapbIHaH AOaiiIbIH CO3KOIIAHBICH OipICH TaHBLIABI:

JKbIpak Kamma KbI3BIKTBI KBIP-OH KEIITEH,

IIptHapIKKA Ja Oepik OOJI IIBIFaH KOIIKEH.

AJNTBI KYPIBIK, TOPT MYXUT — Oapvlebli CYi,

AnTer AnamTsl Oipak Ta MbIFapMa eCTCH;

THIM-TBIPBIC HETE MBIHAY MEKEH OapJIBIK,

3ahapzp! imem yHCI3 Hiekep Oa FBIIL...

XakiM KeTr aiiFail cairas Jicapmac — MEH-ay,

Kanx emin, xaiitTa MBUIKQy KeTep KaJIFbITI!

An Oyn akeiH XXI FackIpbIH KEeHiHTT OHXKBUIIBIFBIHIA OJICHI apKbUIbI TaHBUTA OACTaFaHBIH €CKEPCEK,
ryraMa AOaiipIH Mypachl FachIpJIaH FachIpFa, YPIIaKTaH YPITIAKKA KETETIHIHIH Aol aeyre 0omanbl, ssFHA
TaHBIMJIBIK O1UTIM asAChl, KEHICTII1 VITTBIK MOICHHUET HETI3IHIE KaJbIITaCKaH KajaMmrepiep YIuiH Alaii
eJICHEPi CO3 OHEPIHIH YNTici, ememi O0ibIN Kaja OepeTiHi co3cis.

Opneduerrep Tizimi

1 J[enucosa I'.B. B mupe unTepTeKCTa: S3BIK, MaMATh, epeBox / I'.B. Jlenncosa. — M.: A30ykoBHuK, 2003. — 298 c.

2  OyesoB M. KazakreiH onebu Tini Typansl / M. Oye3oB. // JKublpmMa TOMIBIK IIbIFapManap jXKMHarbl. — 19-1. — Anmarsr:
XKazymsl, 1985. — b. 247-272.

3 BaiitypceiHoB A. Onebuet TanbITKbI / A. BaiitypcbinoB // AK xon. — Anmarst: XKanbia, 1991. — 462 6.

A.C. Anunoga, b.C. KaykepbekoBa

AOaii u COBPEMECHHDBIEC Ka3aXCKHUE XYT0KECTBEHHBIC TCKCTbI

B crathe paccMoTpeHa poJib Mpou3BecHU AOas B COBPEMEHHBIX Ka3aXCKUX XYIOXKECTBEHHBIX
TekcTax. KaXOplii aBTOp IepemaeT CBOE MHPOBO33PCHHE ¥ MHPOOIIYIICHHWE B Pa3IMIHBIX
CUTYaIMAX MOCPEICTBOM XyIOKECTBEHHOI'O TeKcTa. Ero JeKCHKOH BKIIOYaeT B cels, Hapsmy C
Pa3UYHBIMH  CPEACTBAMH HAI[MOHAJIBHOTO S3BIKA, (ParMeHTHl pa3HOOOPa3HBIX TEKCTOB,
W3BECTHBIX B PA3IMYHON CTEIEHH B ONpPENEICHHOM JMHIBOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE, a TaKXkKe
CIIOBOYHOTPEOICHUS TTOTOB M MHUCATEJCH, KUBIIMX W TBOPHBIIUX J0 Hero. Takue (hparMeHTHI
MOTYT HCIIOJB30BaThCS 0€3 KaKUxX-TMO00 HM3MEHeHWH wWin ¢ TpaHpopmanued. B kazaxckom
JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE CHIILHBIMU JIUTEPATYPHBIMU TEKCTAMH C BRICOKOH YaCTOTHOCTHIO
UCIIOJIb30BaHUSI MOXKHO Ha3BaTh CTUXOTBOpeHUs AOas. llutamuio Ha ypoBHE CTPYKTYPHI CJIOBa,
CJIOBOCOYETAHMSI, MPEIJIOKEHHS, LEIOr0 TEKCTa MOKHO YBUACTh B TIOITHUECKUX U MPO3aMUECKUX
Tekctax mociueaHux 60—70 Jer B Ka3aXxCKOM JUTEepaTypHOM mpolecce. B »Toi cBsi3u cpasy
BCIIOMHMHAIOTCSl TEKCTBl TaKUX JIMTEpaTopoB, kak M. MaxkaraeB, M. Marayun, . AGapaiues,
I'. XKaiinei6aii, I'. Canpix0aii, M. PaitermoOek u XK. Capcek. Yka3aB, 4To 3Ta TCHICHIUS YCIICIIHO
TIPO/IOJDKAETCS. MOJIOABIMHU MOSTaMH HBIHenTHero, XX Beka, aBTOpaMu CAEJaH BBIBOJ O TOM, UTO
Hacnenne AGast SBISIETCS 3TAJIOHOM CIOBECHOTO MCKYCCTBA JJISl BCE HOBBIX ITOKOJICHHN ITOATOB H
nucatesnen.

Knrouesvie cnoga: XynoKeCTBEHHBIM TEKCT, CHJIBHBIM JUTEPATYpHBIH TEKCT, CTUXOTBOPEHUS
Abas, smuTapHas A36IKOBas IMYHOCTD, ITATAIIHSL.

A.S. Adilova, B.S. Kaukerbekova
Abay and modern Kazakh art texts

The article considers the place of Abay's poems in modern Kazakh artistic texts. Each author
conveys his worldview and worldview in different situations through an artistic text. His lexicon
includes, along with various means of the national language, fragments of various texts known to
varying degrees in a certain linguistic and cultural community, as well as the word use of poets
and writers who lived and worked before him. Such fragments may be used without change or
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with a transformation. In the Kazakh linguistic and cultural community, Abay's poems can be
called strong literary texts with a high frequency of use. Quotation at the level of structure, word,
phrase, sentence, whole text can be seen in poetic and prose texts of the last 60—70 years in the
Kazakh literary process. In this regard, the texts of such writers as M. Makataev, M. Magauin,
J. Abdrashev, G. Zhailybai, G. Salykbai, M. Raiymbek, J. Sarsek are immediately recalled.
Pointing out that this trend continues by young poets engaged in creativity in the last decades of
this, XXI century, the authors concludes that the legacy of Abay is a standard of verbal art for
more generations of poets and writers.

Keywords: artistic text, strong literary text, poems by Abay, elitist language personality, quotation.
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Asamn AdafiTaHybl

Makanazma Toyesici3fik Ke3eHiHe JIeHiHri aBTopiapbIMeH Oipre penpeccusra yiublparaH Ajamn Ke3eHiHaeri
Abaiitany Typajbl aJfallKbl KapacThIpbUIFaH. AJIFalllKel abaiTaHyIIBUIAPIBIH FBUIBIMH €HOCKTEpI FHUIBIMU
aitHanmpiMFa Tek 1988 kputhl opamael. By skorapsl kociOu omebu ImbIFapMmaiapiga anram peT Aoaii
KyHaHOaeBTBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH FBUIBIMUA TYPFBIAAH 3€PTTEYAIH TEOPHSUIBIK Herizaepi Kamanasl. by
O.bexeiixan, A.baiitypcemymner, M.[lynaros, JK.Aimaysrryiasl, M.JKymabait, M.Oye3os, C.Topaiirsipos,
M.X. Kermeit, P.Mapcexos, [.)Kancyripos, K.KyOanoBTeiy Maxanmamapsl. Byn makamamapma OipiHmi per
FRUIBIMH  AGaWTaHYABIH TEOPHSUIBIK HeTi3/epi HerizgenreH. Toyenci3mik Ke3eHiHIe FaHa abaiTamy
FBUIBIMBIHBIH ~ KQJIBINITACYBIHBIH ~[IBIHAWBI KOpPIiHICI KamblHA KedTipupai — 1905 sKbUIbl  IIBIKKAH
O.bekelixanubiH AoOaii KynanOaeBTelH Amyam ke3eHinzeri Oacrtamacel. Ochbl Makajiaja ajifall per
OMIpOasHIBIK MOTIMETTep KEJTIPUIN, OHBIH PEeCMH JKOHE 3aibIpiibl OiLMIM aimFaHbl erKeH-TerKei
anpiktanael. Ockirad OaitnaneicTbl O.bekeiixan anram per AOail OKbIFaH KiTanTapblH Ti3iMiH JKacabl.
Anramr per AGaiibIH akbIHABIK HieOepiiirine xorapbl Oara Oepineni. CoHbIMEH Oipre, akbIHHBIH KbLI
Me3TUIIepl Typaslbl JIUPUKACHI QJIEMJIIK KJIACCHKAIBIK MOI3USAMEH Oip JeHreine exeHmiri 6aca aWThUIIHL.
Kazak xankplHBIH Oac akplHBI A.BaliTypCHIHYIIBIHBIH MakallaChlHIa aiFam peT AOaliiblH MO3THKAIBIK
QJIEMIHIH TEOPHSUIBIK JUCKYPCHIH Herizneni. AOaitaHymibl AOaiiblH MOSTHKANBIK CO3IHIH MOHTLIIK
JKaJIIBIaIaM3aTTEIK KYHABUIBIKTAp OecliHeciHe OarmapianraH OasHOay SKoHE NUCKYPCTBIK €peKIIeNiKTepiH
tangamanelk Typae artan  etti. CoHbiMeH, AOail MoTiHAepiHae OeWHEICHTeH YITTBIK KOITHIH
JKaJMBIaIaM3aTThIK KYHIBUIBIFBI OpHBIKTBL. CoHBIMEH Oipre, Aunamr ke3eHiHgeri AOalTaHy FbUIBIMA
abaliTaHyIbIH KaJbINTaCybl MEH AaMyBIHBIH 0acThl Ke3€HI eKEHJIr aHbIKTaIbl, COHJBIKTaH O Ka3ipri ke3ae
abaliTaHyIbIH Ka31pri JaMybIH aHBIKTaH/bL.

Kinm ceo3dep: AGailitany, Anam Ke3eHIHJETi oIeOHMeT, AWUCKYpPC, HappaTUB, >KANIMBIXAIBIKTBIK PyXaHH
KYHJIBUTBIKTAP, YITTHIK KOJI.

Kipicne

CoBer ke3iHme AOail akbIH, arapTyIIbI, IEMOKpaT JETeH YII Co30€H FaHa CHIIaTTajlaThIH. AOaiimbIH
aJbl He COHBIHAH epreHepi Typaibl Mariaymar 6onMaiTeiH. Tex 1988 sxpuigan Oactam FRUIBIMU aifHATBIMFa
KaiiTa opajfaH CTaJUH/IIK pEerpeccusFa yiblparan Anamr o97e0ueTi MeH Anair ofeOueTTanysl AOaiTany IbIH
OacTaybl MEH OJ]aH KeHiHT1 Ke3eHIepiHIH peTTeyiHe HeTi3 O0JIIbI.

Kazipri Toyenci3 ke3neri oneOuerTany MoWbIHAaraHmall AOalTaHybIH OachlHAa Anaml Ke3eHiHJETi
3epTTeynep Typ. OnuxaH bexelixaHHbH Pecell reorpadusuibiK KOFaMbIHBIH «CeMUTATaTHHCKUH JINCTOKY
raseTinae IibIKKaH «AoOait / Moparum/ KynauGaes» [1; 307] artel makamacbinza (1905) TyHFbIINI per
AOalineiH ata Teri, anraH OumiMi, eMipOasHBI MEH IIBIFAPMAIIBUTBIFEI COJ KE3ETl CasCH OJICyMETTIK
KOHTEKCTE TOJBIK KamThburaH. AOalinbiH 14 kxacbiHaH OacTam MaHAWBIHIAFBl QJICYMETTIK KEeMIIUTIKTEP.I
ChIHAIl Ka3raH eJICHIACPIHEH OacTall, ayJaapMajapbl MEH TaOMFaT JIMPHUKACHI achll CO3IIH YJriCi peTiHIe
AHBIKTAJIFaH.

3epmmey mamepuanoapvi

Onuxan bekelxaHHBIH OacThl MakcaTthl AOaiiAbl OpPBIC Tidi ApKBUIBI JKAIMbBI QJIEMI€ TaHBICTBIPY
OonFaHIBIKTaH, OCBHI peTTe AOalWTaHyIbIH OAacThl FBUIBIMH YCTAaHBIMIAphl MEH IIapTTapbl aifaKkTasFaH.
3epTTeyuIi akbIHHBIH IBIH eciMi MOparuM — ABpaaM €KeHiH aTam eTill, aHachkl ¥JDKaH KoWbln anFaH Abai
eciMi e imiHae col Ke3aeH Oacran Tapall KeTKeHIH alTKaH. AOalIbIH ata Teri pybl TOOBIKTHI, apFbl 0a0ackl
OateIp xoHe O6m blprei30ait ekeHi, arackl OckemMOait na omin Ou OOJFAHBI OCHI PETTE MAaFIYMATTHI OEpisreH.
Okeci Kynanbait Kapkapamsl ara cyiaTaHbl peTiHIAE €1 MOWBIHIAraH aOBIpOMIBI €1 arachl OOJIFAHBI 1A
*a3bUIFaH. MeKkKkere KaKbUIbIKKa OapFaHHaH KeHiH KalFaH eMipiH KaKbl aTarblHA cail eMip KEIIKeHiHe Jie
Hazap ayJapbUIFaH. AKBIHHBIH HaFaimbl JKYPTHI Ja TeKTiutep — coHay Ka3eibek OuaeH OacTaiaThIHEI,
aKBIHHBIH aHACHl ¥JDKaH aTakThl borran bepric OumiH yprarsl HeTiHTeH.

*Koppecnondenm-asmopet. E-mail: ismakova.aigul@gmail.com
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Tynrbmn peT AGaiiibIH anFaH pecMu OiTiMi Ie HaKThUIAHFaH: COJ Ke3/eri 3amanra caii — 10 sxactan 12
JeHiH aybUT MOJIAachIHAH cayaThIH amkaHbl, 12 skacta Cemelimeri AxMeT Pu3a MoOJmTaHBIH MeapececiHeH
oetkeHi. CoHma Xypin opsic MekTeOiHme 3 aif okbIm, 14 >kackiHma OLTIMIIL JOFapraHbl: 4 JKBII Meapece MeH
3 aii opbic MeKTEOi.

Ata-6aba TopOmecine caifi 15 xaceiHma AOaii okeci KynanOaiitra kemekmii OONBIN €1 imMTHAETI
QJIEYMETTIK MOcesellepAiH IIemiTyiHe KaTbickaH. O.bekeiixan kazranmaii Abait 20 kacelHIA €M imIiHIe
ominiriMeH MolibiHaa OactanFaH menieH ou Oonapl: «30 xaceiHaa Abaii enre aOBIPOIITBI aThl KaHbLUIFaH
CBIMJIBI TYJIFA peTiHE MOWBIHAAIBIN OHBIMEH TEKTiJep 0oc OOMyIbl KO3, KepIiiepi Kac 00BN KarynaH
CaKTaHFaH.

O.bekeiixan 19 f. exiHm >XapTeICHIHAAFE Pecelinin OomaHmbIFbIHAaFrel Kazak elmiHiH achkll co3l e
0 Oacrtarbl TeKTijep ce3i OoyiFaH, aObIpoWbIHAH AHpBUIFAHBIH TYyciHAipreH. byrinri Abaii kKomkazbaceiHa
KYMOHMEH KapayllbLiap YILIiH OChl peTTe TOHMTapbic OepinreH. AOaibpIH aKbIHABIKKA ICTCH el 1MIiHAETI COJl
KE3JIeT1 JOCTYPIIl KO3Kapachl HEMIKTEH e3repreHi Tycinaipired. Kazak cyiranmgapsl apacbiHaH He 0aKkChl, HE
Oipme Oip akplH IIBIKHAFaHbl OJ Ke3[e aObIpoil OonibI caHanraH. AOall ma o 0acta aKbIHIBIKTHI
MOMBIHAAMAaFraHbl, KEHIHIPEK aKbIHIAPBIH TEK MaKTay eJeHJI OalmapiaH maiiia Kepy YIIiH alTKaHIAapbiH
CHIHFa aJIFaHBIH €CKe cayibin O.bexeiixan ObuTaii nereH: «Abail ma akbIHIBIKKA OCBIIail Kapam eTep Me e,
erep ne PeceiineH sxep aynapbUIbII KEJITEH CasCH TYTKBIHIAPMEH KE3/ICCTICTEHICY.

Byn perre O.bekeiixan 1880 xpimapbl AOGaiiAbIH cascH SIEyMETTIK KO3KapachlHa €pEKIIe ocep eTKeH
conm ke3zmeri Cemeiire kep aymapbpUlFaH casch TYTKbIHAAp ['poc, MuxasnucrepMeH TOCTHIFBI apKachIHIA
Peceit mmmepwsIChIHBIH OypaTaHa enaep MEH KNl XaJbIKKa KOPCETINT OThIpFaH O30BIp casicaThIHA KO3l
allbUIFaHbl, PYXaHHU JOCTBHIKTHIH apkackiHAa AOait [Tymkun, Jlepmontos, Hekpacos, Tonctoli, Typrenes,
CanteikoB, [locroeBckuii, bemnuckmii, JloOpomo6oB, IlucapeBTepmin KoFaM MEH 3aMaHFa CBHIHH KO30€H
KaparaH IIbIFapMallapbIMCH TaHbICKaHbI AOaWIbIH o1eOMET MEH aKbIHABIKKA epeKile MoH OepyiHe cebern
0OJIFaHbI MEH3EIITECH.

Hezizei bonim

O.bekeiixan TYHFBII peT AOalabIH OKBIFAH KiTANTapBIHBIH Ti3iMiH aHbIKTanm OepreH: CrieHCepabIH
Omnprtel, Jlptouctin  IlosutuBTiK  dunocodusicer, Hpenepain  EBpoma  akbUIBIHBIH — JaMybl,
H.I". Yepnbnmesckuiiniy «COBPEMEHHHUKTET1» IEMOKPATTHIK Makananapbl. Ockl perte AbaiiasiH JIepMOHTOB
TTOA3USCHIH €pEeKINle BIKBIIACIICH OKBIT, OHBIH OJICHICPIHIH Ka3akK TUIHE TYHFBIII ayIapMaIlbIChl OOJFaHbI
agrapeutrad: JIyma, Kumkan, ITapyc, Monursa 1.6. AOaiiasiH KpbUtOBTEIH MbICaIAaphIH ayaapFaHbl — COJI
Ke3JIeri Ka3aku OpTaja OpbIH alfaH CasiCH QJIEYyMETTIK KeMIIJIIKTepre ChIHM Ke3Kapac IeH Fudpar peTiHzue
KakeT OOJIFaH JeNiHTeH.

Ocwl perre AOGaiinpiH EBrenmii OHerwHIbpl aymapraHbl, TaTbsSHaHBIH XaThIH OY€H KOCHII, Ka3ak
JanachblHIAFbl 03 €PKiHEH alpbUIFaH KbI3AapIblH YHIH LIbIFapraH Maxab0aT ruMHiI nemiHreH. bym enenmi
abaiitanymsl TYHFRII peT 1899 xbutel Kokan OONBICHIHIA aKbIH OIUIXaHHBIH CKPHUIIKAMEH CyHeMesieH
OpBIHAAYBIHAA €CTIl TAHKAIFAHBIH €CKE aiFaH. OMUIXaHHBIH AOalIblH eJeHACPiH OpBIHIaFaHFbI,
JlepMOHTOBTaH aymapraH eJieHIepiMeH KaTap JIepMOHTOB eMipre ekmesi 0oiFaHbl, an [IyImkuH TipuItikke
JAHAIIBIKTICH KapaFaHbIH €CTITCHIH JIe eCKe abi, AOaiIbIH 63 eneHIepiMeH Katap JlepmonToB neH [Tymkua
ayJapMarapbIHBIH JTOMObIpaMeH OCHIHIAH OpPBIHJATYBIH Ka3aK JaJlaChIHBIH P aliMarblHAH €CTIreHIH JepeK
peTiHae KeNTipreH.

Abaiiney JILH. Tonctoit MeH CanThlKOB MIBIFApMalapblH MYKHUST OKBIFAHBI OCHl PETTE CO3 ETUIreH.
Abaii xacTapra apHaJIFaH ©JICHIHJE XacTapAblH 0opi mapa ajfblll TiJIMAall, aABOKAT HE TMONUIM LICHEYiri
OoJryFa OyecTiriH chiHail kene, onapra Tosicroit MeH IlleapwHIBI OKBIN 3aMaH ACPTi: CasICH OJICYMETTIK
KEeMIIJTIKTepiH Kepyre maKplprad. by OyriHrire ae KakeTTi MpIcal.

AOaiiplH FRUIBIMIBI JKac Ke3iHAe eCKepMEreH OKIHIIH OCBhl PETTe ecKe cajbll, OimiM amyasl AGaiima
TYCIHyT€ MaKbIpFaH: «Adamuwiy Oip Kbizvlebl Oania Oecen; bananvl oxbimyouvl dcex kepmedim, banamosi
MeOdpeceze 0in Oen bepdim, Kvizmem KblACbIH, el alcbli Oen bepmedimy.

Abaiitanymsl Oyl Makanaga KenrtipinireH AOail eneHzepiMeH Katap OJapAblH OpBICIIA MAarbIHABI
ayaapMachlH Oepin OThIpraH. O0apaxMaHibpl TyMeHIErl pealaik yduiIuilere okyra OepreHin AoOai Oana
OKBITyFa aKbpl JKYMCaraH TYHFBIII Ka3aK JIell MaKTaHBIIIIEH aTam eTKeH. O0apaxman llerepboprmarsl
TEXHOJOTHSUIBIK ~MHCTUTYTTa, Keiin JloceBckuiifiH KeHeciMeH MUXaWnoOBCKilerl —apTHIUICPHSUTBIK
YUHUIHUINEJe OKbIFaHbl, OTaHbIHA KAKETTI KOFaM Kalparkepi Ooiyra naiiblH O0mpaxMaHHBIH 1895 Kbk
APTILIEPHUSUTBIK aKaJIeMHUsFa TYCETIH Ke3/e aypyaaH KalThIC OO0IFaHbl YIIKEH OKIHIMIICH alThIIFaH.
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Anaw AGantaHybl

Opbic oneOMeTiHIH WITIIBUI, OTAHIIBUT KOHIENTI AOaiffa epekiie ocep eTKeHi, OChlAaH Oacram
aKBIHIBIKKA epeKile MoH OepreHi, Oipak O.bekelixan alTkaHmal jka3FaH oJICHICPIH KHHACTHIPMaFaHbI Ja
anTeuTraf. bipak Abait eneHaepiH opbeIHAaFaH OOHBIHIA THIHAAYIIBIIAPEI )KATTAIT aJaThIHbI, OChLIAN KaJIITHI
eNIre TapalFaHbl MOJIIM €TUIreH: «JWKan kepinbec coszime, Apewin, Haiiman ocuviica, Tayvipkasan cesime,
Kaiipan cesim xop 601061, Tobvikmuinbly e3iney». Byl eeHHIH OphIC TUTIHIETI MaFbIHACKH O.bekeiixan Kapa
ce30¢H ofieMi KenTipreH. Abait TipIIUTKTIH OITIIEHTIH may-1aMaibiHaH 0ac TapTHINT MIBIFAPMAITBUIBIKKA JCH
KOWFaHBI aKbIH OJICHIMEH JQNENJCHTeH: «O3imde backa wiayvin, mocke opnedim, Kazaxka xapacesee dec
bepmedim, Enbecimoi binepaix ew adam xcok, Tybinde muiHvlut dicypeeHOi mepic kepmedim». byn perte ne
«BOJTHBIH TTEPEBOJI TIPO30i» JET 6JICHHIH Ma3MYHBI MEH MaFbIHACHI OPBICIIIA 9JIeMi KEIITipiJIreH.

1904 xwiasiH 14 Malibraga AGaimbIH CYHikTI Wisl MarayussHbIH KaThIC 00Tysl AOaiiFa KaTThI COKKBI
OOJIBITT TUTEHI, aKBIH OHAIIA KATY/bI Kajar, CelieyIeH KalFaHbl, MarayusHbIH KbIPKbIHAH KCHiH 631 J1e Oy
TYHHUEICH OTKeHI ManiMaenreH. Ob ockl perre AGaiapiH 1893 KbUTHI XKa3bUraH «Kype2imoi Kym Kbliobl.
Omken adam oncen xcawn, Axvin i30en izepaen, bapin ceitnan canoanean, Bipin mannaii conapowviy, Enoi
iwime ou caneawn, Tynabotiovl yrammel, bapi andasviuw cym ocanean, bacvina mudi baiikaoviy, bapinen
bacmel wavkaovy, Taswl bap ma avimapuly, Haneviw 60acay endi nany. Byn MOTiIHHIH e MaFbIHACHI Kapa
ce30¢H ophIcia OepiiTeH.

MakananbiH coHbiHAa ©O.bekeiixan Makanmaga TtangaHfaH eneHiaep MeH IlymikuH, JlepMOHTOB,
KpbutoBTan xacanran aynapmanapbl AGaiiyiel Typaryil sKWHAKTaFaHBIH alThII KoHE OYJI MOTIHAEP KYbIpAa
Peceit reorpadusislk KoraMbIHBIH Cemeiineri OemiMIneciHiH KonmaysbiMeH Ob 0ac pemakTOpJIBIFBIMEH
JKapBIK KOPETIHIH MOJIIMIETCH.

«Abaii, kax 3mo NOKANCYym €20 CMUXu, NPEOCMABIS HEOINCUHHYIO NOIMUUECKYIO CUTLY U COCIABIISe
20p00Cmb KA3axcko2o Hapooda. Eue He 6bl10 Ka3axcKo2o nodma, mak 6038blCUBULe20 0YXOBHOE MEOPHeCmE0
Hapooa, kak Abail. Yyouvie e2o cmuxu, NOCEAUICHHbLE HeINbIPEeM 8PEMEHAM 200a/6eCha, 1emo, 0CeHb U 3uma/
coenanu 6vl yecmv 3HameHumoiM nosmam Eeponwi» [2; 1].

Axwmer BaittypceiHyIbIHBIH «Kazaxmuiy 6ac akvinely Makanackiana (Kazak, 1913, 43) O.bekeiixan
JKOFaphIIarel 3€pTTEYiHAC aHBIKTaN OepreH oAcOW KYHIBI MariyMaTTapIblH TEOPHSUIBIK HETi3aepl CHIi
o11e0u TUCKYPCTHIK TYPFBIIAaH TAPKATHUIBI aHBIKTAIIFaH.

Anam AGaliTaHYBIHBIH HETI31 OCHI €Ki 3epTTey/IeH O0acTaIbl.

A.BaittypceiayIie! anmram peT Abait MoTiHAepi ka3puiFaH nontepMed 1903 KbUThl TaHBICKAHBIH AUTKAH:
«bavixan kapacam, backa akbiHOapObly co3iHOell emec CO3i a3, MALIHACHL Kon, mepeH. bypvin ecmimezen
adamwia wanmuay OKbin WLIKCAY, d3blHA MYCIHIN, KOOIHIH MASLIHACLIHA Jiceme aIMAall KAaaacoly...
Abati co30epi  dicannvl adamuvly MYcCiHyine ayelp eKkewi pac. bipax on ayeipavix Abaiidely alma
AIMARAHbIHAH OONIEAH KeMULINIK eMec, OKYUbLIapObly MYCIHePTiK 0apediceze yHeme arMaeanblHaH 00aamblH
xkemwinix. Onail boneanoa ativin xHcazyuwloa emec, oxyusvioa» [3; 1].

Axwmert BaittypceiHynel A0Gaii Here Ka3aKThIH OacThl aKbIHBI CKEHIH KeJleCi KociOM o1eOMeTTaHyIIbIK
TUCKYPCTHIK KaFuadapMeH aiifaKTaraH:

1. «He napce sicaiivinan dicazca oa Abati myo6ipin, mamulpolH, TWKI CbIPbIH, KACUEMIH KAPMAN JHca3aobl.
Hopceniy coipvin, Kacuemin Oinin scas2amn cowy, cO3IHIK Oapi Oe XANbIKKA mipeiin, OKYWbLIiapobly OiniMine
cvln bonvin, emmuxan 6oavin madviiadvl. OKyuivbl co30i CbIHACA, CO3 OKYULIIAPObL CblHallovl. Abail cosi
3AMAHBIHOAZL AKLIHOAPObIH CO3IHEH OKULAY, 0AaApObll CO3IHEeH Y30iK, apmblky.

2. «3aman dypuinevioal bonca, Abai Anawmely amaxmol burepiniy Oipi 601ybl wybaciz. binimmen ou
boavin, Jicypm Ouneimin 3amMan omin, macely ou Goaamvin 3amanza Kapcvl myean. binimi kenmep oscypm
Ounemetl, Manvbl Konmep JCypm oOunetimin 3amanea Kapcol myzan. Abai scypm anovina OiiMIH caneanoa,
backanap MauvblH canau, Jdcypmmoly Oemi manea ayvin, ei ounici Abau Koavina epkin mumezeH. binimnen
Man apmuik, 6oayuivl Ma edi 0en, Abatl Hcypmmuly OHBICHIHA KOHOE, MANACKAH, COUMIN, Napmusl blIaHbIHA
Kipin xemxeHn. Ouep Oinimin napmus icine canean. biniminiy Koizvievin dscanzolz eana Toovikmuliap Kepin,
backanapea natioacel mumetl, OOILICMbIKKA KYMAP KON KA3aKkmuly Oipi 60abin, 6aaKu, cou KyuiMer ein me
xkemyi vikmuman eoi. Kazaxmuiy 6asvina onoau 6onyoan Kyoail cakmazgany» [4; 141].

3. «lI880 oncorc. xcep ayoapwinein odicypeen Muxasauc Oecen 6inimOi KicimeH, Ka3ax 2YpPHbIHOARbL
Kazuoanapowvl dcuroea enee wwblikkan Ipocc exeyiven apanackan Abail axvlH co3iHiH KyOblpemiHe
MOUBIHCYHOL. Folnbimovl scypmma oneHi dicazy, €3 a3y Haeviz Kadipni icmiy 0ipi exenin Abail eHOi
YKKaH. AKbIHObIK, 01eHWINOIK ell KOo3iHe Kadipci3 KepiHce, 071 KeMWINIK aKbiHObIK NeH OJIeHUiniKkme emec,
AKbIHOBIK NeH ONeHWIIKMI OPHBLIHA JHCYMCAMASAHOLIKMA eKeHIHOI2IH, AKbIHObIK NeH ONeHWINIKmI Ka3ax
aKbIHOapbl, OJIeHINEP] Kalblpuibl-MIIEHWITIK OPbIHEA HCYMCARAHHAH ONIeHHIH Kadipi kemkeHin Abaill 260en
Oineen con, oney xcasyza myckeny [4; 143]. «Opvic akbiHOapbiMeH MAHbICHIN, O]eH OPHbL Kadd eKeHIH
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Oineennen Keuin, Abau enence backa ko3ben Kapan, 6acka Kypmem, bIKbLIACHeH KYMIin aivln, mop myeii,
MAKman opvin depeeny.

4. «bipak backa ce30en o1enHiy MaKKa MiHeeHoel apmulKutblLiviebl Kanoat? Oubl 0a kepcemin, atimuin
Kouean. Aumyutbl MeH MbIHOAYUbIHbIY KOOI HAOAH 0012aHOLIKMAH, 64eH OONbIN QUMbLIbIN, MbIHOAIbIN
Jicypeendepdiy kobi oey emec eKeHOI2l, HCYPM MASbIHALL, MAKbI30bl, mepey CO30eH 20Pi MAagblHa JICOK,
Mauwvl3 JACOK, dicendell 2yien, KYAaKKa OblOblCbl Muin, ome wbl2amoli JHCeHil ce30epli mulHoayea Kymap
exendiei Abaiiovly o1eH HCaublHaH Jicazean co30epinde kopcemineen. Con cosinen AOaUiOblY CHIHUUBLIBIEHI,
eJiey JicaKcul Oonyea He Kepekmiein Oiiemini Oe KOpiHin mypy.

5. «Co3 acazamuin adam api dicazyutvl, api coinubl borapea repex. Co30iH WbIPALLILI, ANCAPTIbLL
bonybina ouodbly webepnici Kepek. YHamowvl, OpblHObL, 0aMOI OONYbIHA COIHUWLLILIK Kepek. Masvinaibi,
Maywi30bl 60ybIHA Oinim Kepek. Abatioa ocwl yweyi Oe boazan. Bynapoeiy ycmine, Abaii xocem, ynei
wpleapuvln, oHeze Jcatigbiil DONARY.

6. «Abaiioa enen co30iy Hewe mypii yreici, epueci mabwviiadsvl. On epuexmepoi oudan wvieapmarl,
opbicman aica 0a, Opvic OAeHOEPIHiY OpHEKmepl Ka3ax MmiliHe JcapaumbliHObIZbIH 6ACcman KepcemxeHni oe
30p Kecemoix. Abaii eney dicakcol Oony2a Kepex wapmmapovly 02piH OineeH, COHOLIKMAH 6eHi Kall
mapansinan 6onca 0a moavik. Abaiiovly 631 mekcepeiut 6012an COH, OHbIY OJIeHIH MeKcepin, Kame wbleapbin
ewkim drcapvima armatiovty. Ockel peTTe «OINeH CO3/IiH MaTIIackl, Co3 capachl» MOTiHI TAJIJaHFaH.

7. «Abauioviy acviibln maHwvin, OYpsic baza bepeen Hapcec dcanewi3 oney emec. Ken napceni Abai co3
xoliean, con Cozdepininy bapinde 0e Abatiovly ap HIPCEHIH ACLLILIH MAHbIEaHbl, Oliceni kopinedi. Abaiioviy
onenoepi Kazakmoully 6AcKa aKbIHOAPbIHbIY OJleHiHeH Y30iK apmblKmblebl dp HIPCeHiy bepel dcazbli aimail,
apevl AcCuLIbIHAH Kapan cellieceHOikmen. backa axvlinoapowvly cesee wiebepiici, weuendiei Abaiioan xem
b6omaca 0a, 6inimi kem 6018aAHbBL 0AYCHIZY.

8. «backa axwinoap a3 Oinimin ces30iy ajcapvimen moamolpyea molpvickan. Abail ce30iy ajcapvina
Kapamai, colnaublibleblHa Kapamal, ap HapCeHiy Oap Kanblobih cOol KanblObIHWA OYPbiC aumyobl Cyueeny»
(ATTBIH CHIHBI TAJIIAHFaH).

9. «Abati ken Hapceni bineen, bincen Hapcenepin Hca3eaHOA, «MbIHAY XATLIKKA MYCIHyee ayvlp boaap,
MBIHAHBIY CHINAUBIUBLILIKKA KeMwiiniel oonapy Oen, mavcakman, mapmuvlnoazan. Xaxuxammosl XaKuxam
KanvlOblHOa, mepeHOdi mepey KalblOblHOa Jicazean. Xakuxkammel mMaHyed, MmepenHeH coulieyee, 00lbiHa
Oimken 3epexmikmiy ycmine, Abati apmypni Eepona 6inim uenepiniy ximanmapwoin oxvizany. OCbl peTTe
O.bekeiixanra cinreme OepiireH.

10. «OneH >xa3ymbuiapaaH OpBICTHIH JISPMOHTOB NIereH TepeH MiKipial aKbIHHBIH OJICHACPIH CyHin
OKBIFaH. A06atioviy mepen NiKipai co30epin Kapanauvim dcYpmmosly Kool yea aimail, ayblpcolHaobl. A6aiioviy
oNleH0epin MblH KAumapa OKblN, JCamman aneln jcypeer adamoapoviy oa Abaudviy Keibip oaeHOepiHiy
MagvIHACLIH  MYCIHIn dicemnell dcypeendepin  oatxazanvim 0ap. Tinmi ocvlHbly MAbIHACKL He Oen
cypasanoapul 0a 6ap. Con eneydi anvin Kapacax, aumvlizan nikipoe, o1 RIKIpOi ce3ben Kericmipin
aumyvinoa ewt kemuwinix oicox. Tycine aimaca, on kemwinik oxyuwsioa». CoHmail TyciHyre KHBIH KOPETIH
ce3zepiniy Oipi MerHay nem: «Kek TyMaH aniaslHIAFbel Kellep 3aMaH» TalJaHFaH. «A40atiovbly ocbl CO3IHIY
Oypuic emec, Kame atmvlieaH, mepin aumvli2aH, HeymMOaK Kblibin, aunail aumslizak ew Hapceci Jcox. bapi
Oe Oypbic, my3y, muicmi opubiHOa avimslizan co3oep. Ozan oxywwsliap mycinbece, on Abaiioviy y30iK, ineepi
Kemin, OKyubliapvl WAaKbIHA epe AIMAanbliH Kopcemeodi». AChll co3 Kall 3aMaH/Ia J1a 63 YakbIThIHAH irepi
KYpPETiHi OCbUIall MEH3ENTeH.

Kazak omeOuerTaHyblHIa TYHFBIIT peT AOaiIbIH aKbIHIBIK OJIEMIiHIH JUCKYPCHI IIOH CO3/IEPi apKBLIBI
TEOPYSUTBIK, JICHTeHJIe OChbUIail aHbIKTanFaH. AGaiilblH ©JeH KYpBUIBICBIHAH 0acTaliFaH TY)KBIPBIMAAD MEH
0acThl ATHKAJIBIK KOHIENTHI MEH achUl CO3Te JETeH KO3Kapachl KOPKEMIIK YCTaHBIMIAP TYPFBICBIHAH OCHI
peTTe TYHFBIII PET TCOPHUSUTBIK TYPFbIIA AKbIHIAIFaH.

Anam AoGaiitanybl Mipskakbin JymaTysIHbIH «Y akbIT» razerinae mblkkad Mopahum noH KyHanOaes
(1908. Cannr 383), «Ka3zaky» razeringe mbeikkaH «Kazak akerasy (1913.canbl 9), «4b6aii exi makanarapvinoa
Abaiimanyoviy MablHaIbl He2iz0epi 0amblmblizan. «O0ebuemimizoiy He2izine Kalanean OipiHwi Kipniu —
Abati cosi, Abati amwvl bonrapea kepex. Abaviea wiellin Ka3aKma Koa2a Aibln OKbIPAbIK, WbIH MASLIHACLIHOA
Kazax adebuemi Oeplix Oip Hapce bonzan dHcok edi. Abaiioviy Oizee Kblmbammuliviebl col. bakim, mynan
Keliin Abatioan y30iK akbliHOap, dcazyubliap wwieap, 0ipak, ey cozapavl, apoaxmuvl opbin — Abatidiki,
KA3aK XaAKblHa cayie Oepin, aneaukbl amKan iHcynoviz — Abai.

Maxkaa AbalneiH eMipacH oTkeHiHe 10 KpUIBIHA OAMIaHBICTHI Ka3bUIFaH: «Opvicma Oipinuii dicasyutvl
— Jlomonocos 6ip banvikuwwinsly oanacvl. OHan Kellin can HCYUpiKmep wblebln JHcamovlp, COHOA 0a OpbIC
a0ebueminiy mapuxvinoa Oipinui opwin, bac batice Jlomonocoska apuaynvl. biz 0e Abaiiza con xke3zben
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Kapapaa Kepex. A6atioviy ecimMin, co3in ome Kypmemmen, Ymvlmnacmai oacvina 6enzi opHamuin, Kypmemine
izei orcatinap awapza xepex. Abail colHObl aKbIHHbIY KAOIpiH OiiMey — KA3aK XAIKbIHLIY 30D KeMWILLieiH
Kepcemyze monvlk ocapatiool. Cebebi Kazaxmuly 0ACKa dHcypmnen y3enei KazblCbln, meH Xaavlk O0abln
Jrcacall armayvl — mapuxsl, a0ebuemi dcoxmulebinan. Tapuxvl, 20ebuemi HCoK XanblKmuly OMip cypyi,
YAmmoleblH cakman ineepi bacywl Kuvin. Tapuxwvl, a0ebuemi Hcox Xaiblkmap 0AcKaiapaa CiHicin, Heymolibin
aicox boaaowry [5; 192].

Ocwer makamama M. Jlymatyiner Anam ofcOMETTaHYBIHBIH olcOMET HE VINIH KaXKeT JEreH OacThl
YCTaHBIMBIH COKBIpFa TasK YCTaTKaHIal ObLIail aHbIKTan OepreH: «Kati scypmma 601ca 0a OHbIH JHCAHbL —
a0ebuem, sicanculz man xcacamax, emec. Kaiioan epbicenin, Kailoan ockenin, ama 6abdaiapol Kim 60I8aHbIH,
He icmezeHin OiimezeH xcypmya OY1 manac-mapmolc, map 3amaHoa apuayivl opviH sHcok. COHObIKMAH
Abaiioviy amwl Jicoeanybl, MYHAH KeUiH wbieamvld Abainiap coHOail ecKepyciz YMulmbli)y bIKMUMAisl
Ka3aKMblH HCOSALYbIMEH, KA3AK ammbl XAIbIKIbIH HCOLALYbIMEH Oipoet.

M. AynaTyJibl Makaixa COHbIHIA ©O.bekelxXaHHBIH TYHFBIII MaKajachlH aTtam oTim, «1909 x AbGaiimby
Oananmapel hom iHinepiHiH pa3bUIBIFBIMEH, hoM OnmxaHHblH bDKAahatbiMen» Abail kitadOwbr IletepOyprre
Boparanckuii 6acnaxaHachblHaH IIBIKKAHBIH MOJIiM eTim: Oy OipiHmm Oacmacel fen aTanFaH [6; 73, 74].

Paiibimokan MopcekyibiablH 1915 sxbutbl Cemeliferi oneOueT KemriHae ceiyiereH cesi «Kaszakray
«Kazak omebueri xalipiHan» gen >kapusimianradH (Kaszak, 1915, cansr 112-113). Iletepbop yHHBepcHTeTi
3aHrep tyneri P.Mopcekyiibl ofieOueT Typaibl: «XaiblKmbvly OULA2AH OUblH, NIKIPIH OLI0Iipemin, MYHbIH,
MYKMANCuIH Kopcememin — ocbl a0eduem. byn soicypmmuly atinacer» [6; 76].

P.Mopcekynst ocel perte Teme Ou, Ka3z maysictel Kazpioek, Kapaxirit OmnepaiH ce3mepi — «xanbik
O0aHabIebl MeH MYpPpMbIC MIPWIniK Kepinici deceny. Peceiire xaparanHan Oactam AOaifFa JeiiHTi Ke3eH —
OYJ1 Kypec 3aMaHbl JIeN aHBIKTaFaH: IiHW CapblH MEH IIBIFBICTHIK CIOXKETTEpIiH OachiM OONFaH Ke3i.
P.Mapcekeyiibl YITTBIK 9/IeOMETTIH THIFBIPHIKKA TipeTyl — Ka3aKThIH 63 ePKIHEH albIPBUIBII, OTAPIIBIIIBIK
casicaTThIH Kylleie Tycyinae nen caHaraH. OChl THIFBIPBIKTAH Ka3aK oJICOMETIH allbIl MIBIKKAaH AOaii exeHi
OCBHI PETTE HAKTHl aHAMTUKAIBIK TalAay apKbUIbl aHBIKTAFAH: «A0all dcana a0ebuemmiy KOUOACULbICHL.
Kaszax a0ebuemin xopketimin, mypaendipin, ce3 Kadipi kemin bapa dscamyan yaKblmma cblpmulHa o1 depin,
iwine oican Kipeizin, ce3 Kadipin manvimkan ocvbl Abail 601061y [6; 77]. «Abail 6ypein Kazakma ok
ya3iHoepoi (Karaynapowsl) 6in2i30i, Hewie Mypii MAKaAMMeH MAHLICMbIPObl, CO30€pPIiH, OWIAPbIH IHCYPMKA
Mupac Kolavin Kauovlpovl. Abaiioviy hom Anmeincapunuiy oneHoepi Ka3aKman WoulKKaH i#cac aKkblHoapaa yiei
601061y NEeW Kemin, «OneH — coe3/iH marmackl» MeH blObpaiiasiH «OHep-OuTiM Oap >KypTTap» eJeHaepi
TaJIaHFaH.

JKycimbex AWMaybITYJIBIHBIH OTIHINIIMEH of¢OW MYpaHBI KHHACTBIPBINT capajayFa TallChlpMa ajFaH
M Kycin Keneii «Kapa mecy, «Kapa ximany Koipka3OamapbelHIa Ka3aK TOI3MACH TYpallbl KYHIBI
MarnymarTap Oepreni Oenrimi. AOaiablH adopu3Maepi — HaKbUl CO3ACPIH TYHFBIII PET apHaiibl
kapacteiprad M.JK. Kemeri 6onmel. M.OK. Keneit «Jlama yanasteny raseTiHne AOaiIbIH FYJIaMalbIFbIH
MoibpiHaan AOaiiapl 63 atbiMeH blObipahuM fen atay sxeH Jem caHaraH: «AKBIHIBI alT AKMOJIa MEH
blObIpaiiael, YriciH eHep-OiLTiM KYpTKa >Kaapl». AKbIHHBIH «AjaMm Oip OOK KeTepreH OOKTBHIH KaOb»
eJieHiH co3 eTir: «Conavl en Oinimoaprapsl — OYi adamobl adam CaHbiHA Kipeizdell Jcypeen KapblHoazsl OIip
Kan «acymbary exenin 0in0i Oe, iwin-scemexmi as Koliowvl. A3 diceyoi, az yYublkmayovl, a3 cotlieyoi Mypam
mymmuty [7]. by xakiMm AGalaBIH achbll CO3IHICTI pyXaHW KOATHIH op Ke3ae KaKeT OONYBIH TYCIHIIpTreH
TyHFBII aHbIKTay Oonabl. Conay Xycin banacarynusiy «KyTThI OiniriHen» keje ®aTkaH AChll co3 — AKBII
ce3mi AOali e3 3amaHbIHA Call JAMBITKAHBIH — achLI CO3/iH OacThl PyXaHW STHKAIBIK FUOPATTHI KOZIBI
ocenait cakranranbiH M.JK. Kenelt aiikeragan Gepre.

«ONeONeT TAHBITKBIINTa» AXMeT bBalTypChIHYIIBI aHBIKTaFaHAAl: MaHAWBIMBI3JIAFBl 3aTTBHIK OJIEM
aJIaMHBIH JCaH cakmay MEH JicaH Kowmay KaxeTiHe Kpi3MeT etefi. Co3 eHepi afaMHBIH H#CaH KOUMAYbiHA
TiKeJeHW BIKMaJ eTETiHI OCHl PEeTTe aWTHUIFaH. ¥JIBI Jajaja achll Co3 — aKbUI o3 0OJIFaH — aJaMHBIH
JKaHbIHA KQKETTI co3/li aiiTa 61Ty — achll CO3/IiH 0aCTHI IITAPTHI ICTiHTCH.

Ocnr opaiina 20 racelp OackiHIA «AWKam» >KypHaJblHAA Ka3ak TiJl Ta3ajbIFBIH CaKTay MEH Ka3ak
TTOA3USCHIHBIH €CKi JKOHE JKaHa eJICHI Typasbl IiKipaep opblH anraH. Cynmanmaxmym TopatigblpYabinbly
«Kazak Timinzgeri eneH Kitantapsl xkaibiHany (1913) MakamackiHmaa Ka3ak MOI3UACKIHBIH KeJIOSTI MEH JaMybl
ce3 eTUreH. AKBIH OCHI peTTe «bYpbinesbl 3apkymoaposl Kymea kemin, Can-candapeii cy2a 1aKmulpbln, nepi
KbI30apbll ACNAHEA YWbIPLIN, AKbIPLIHOA ecKi docmapulHa Koul atimvlca 6acmazan Kasax oaeHi KuecineH
aubIPvLILIN KAIMAca ekeny» NeH . OOeONETII COMT Ke3/eTi «OAeOneT opHeT», KAXBIPET» 0JICH KHHAKTAPHIH
ceiHAM: «Kaiioa xuvickan Haseim? Kauida rowinee, minee YHay, men-meeic epeckenciz oaen? Oneyuiy
MagvlHAbl, KOpKeM OONVbIMeH Kamap, OHblY 3aMAHea cail Kajicemmi Maxblpulnmap MeH Hcawa ounapobvl
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JHCLIPAAYIH, OHBIH AHBIK AKCYUEK, ambvl JICOAIMAUMbIH 6JleH, oHepy JIETeH IIapTKa cail OOolyblH aiFa
taptkad. C.Topalfplpyibl OChl perre AbOaiimaH yiari eHere amyasl YcbiHanpl. JKama mod3us Abaiimax
OactanmraHbl OCBl peTTe MeH3enreH: «backanapza kapazaumoa Ilatizambapoviy dcypeinen KYUbli2aH
Kypanoaii, coxwip xici cblb0bipbiHai maHbIpasbly akKyia aublk mypaowvl. Mapkym Abaii enenoepi cuskmoiy.
Ocwr katapra CT Axmer balTypchlHYIBIHBIH «KBIPBIK MBICAI» COHIAPBIHAH aWTKaHOAphl CEKUIMI Jem
M. AynaTyiasIHBIH «A3aMaTTeIHY, «Kahtep exiny, «I1larsiM» gen 3 6achiHa TYCKEHACPIH aUTYBI CEKiIIL eI
MbIcanbl  Alaiima: «Otkipain ky3i, Kecrenin 0i3i, ©OpHeriH cenmeld cama aiMac»... AXMeET
BaiitypceinyibiasiH «baseHiH Typin kepreH MeH Capsl Maca», M. JlynaTyiisiHbly «boaiire anmac 6osiraHbIMeH
KYHpIK mamnmai» JereH eJeHICPiH CANBICTHIPHI Tanman mbelkkad. CT Harbl3 acwell ce3 OCH KaJFaHIbI
OCBIIalt aXwIpaThill OepreH. AOail co3iHIH HOPiH, MaFBIHAIBIFBIH JKaJIFACTRIPFaH AXMeET balTypChIHYIIBI MEH
Mipxakpin JlynaTyIpuiapIslH JUPUKAchkl €KeHiH ochliail TYHFRIII peT aiikbiHAan Oepren CT exeHin ecte
cakray kepek. CT «OneH hoMm oHBI aliTylIbLIAp» MaKadachblHAA Ja jKaHAHBIH IYPHICHI MEH OYpBICHI Oap memn
KOPKEMIIKTIH ImapTTapelH AOail, AxmeT, Mipkakein ejieHaepiMeH TanbiTaabl: «lllaratait Timi 20 Faceip
OachIHIArbl o/Ie0U TUTE kAT 0oJica, XWKasAT OoJica Jla TUTi Ka3akina, pyXbl Ka3akel naeiini». Conapikran CT
«latisambapoviy sncypecinen Kyuviizan Kypaunoau akkyna awwi sicondvl Abai yreicindey» nen HYCKAWIbI.
AGait moctypinin xamracelH CT Axmer baltypchlHYIBIHBIH «KBIPBIK MBICATBD MEH MipiKaKbIITHIH
«Kaiitep enin?», «lllareiv» eneHaepiHeH aHBIKTAIl ObLTAN TYHIHACTCH: «ACbll co30i i30ecey, Abatiobl 0Kbi,
epinbe. Aoamovikmul ke30ecey, Kam moxwvin an kexinee. Coz mamicin Oiimecen, Onen oKbin He Kepek?
He aiimganwvin cesbecey, Kapanazan ne beped?»

Anam akerHel Mapkan JKymabait AGaiiapl TaHBITYFa KaTBICTHI ©JICHIHAC VITTHIK Koa — XakiM AOai
JIETeH TYCIHIKTI Obutaii aen HakteutaraH: [llvin xakim, cesiy acwin 6aza dcemnec, bip co3iy MblH Jicbll
aglcypce, Oami xemnec. Kapaoan xaxim 0Oonzan cenoeil dcanovl, J[yHue KoavlH dcativin eHOi Kymnec.
(«ATaKTBI aKbIH cO31 aNThIH — XakiM AoOaiira». [llomman xxypranel. 1912). Anam AOGadTaHyBIHBIH 0aCcTHI
YCTaHBIMBI TaFbI Oip PET OChUTAN aliKbIH/AJIFaH.

Anam AGaifTaHYBIHBIH Keneci TeopusutblK Heri3i JK.AimaywiTyiel MeH M.Oye3oBTiH «Exey» nereH
MICEBIOHUMMEH IIbIKKAaH «AOainbiH eHepi hom Kei3meri» /1918. Canbl 2/ arThl «AOai» KypHalbIHIA
IIBIKKAaH MaKaJlaChIHIA KelleCi peTHeH HaKThUIaHFaH: 1. «... TyHwwikKan ence dem Oonyea, Kapayawl dxcepee
HYp Oonyea, HaAOaHOBIK adicoaxawvl epmeyee Kyoaii ocibepeen xaxuxammoly Yuwkvinol Abaii myoul...
Abatioviy ey Oip apmulk o32ewindici — 3AMAHHLIY LIHEAULIHA JHCYPMel, VAL dicepOer OPHeK albln KeleeH
Kicioell aublk Ko30eH Kapan, Kblim emKeHOl Kopemin Kblpa2vlOall ColHubLIObIEbly. OneoneTiinep AOaniapiH
AKBIHJBIK JUCKYPCHIHBIH 8 KBIPHIH aHBIKTANl OEpreH: MiHe3 my3ememindik /axnax/, mepeyHeH
MONAUMbIHObIK, /MANCANA/, COIHUBLIOBIK /KPUMUKA/, CYPEMUINOIK /XY00XHCECMBEEHHOCIb/, HCYPEKMIY, MYH-
3aPbIH, CHIPLIH MANKIWMbBIK /TUPUKA/, augbl MIindiK, bl3anblKnen Kyaeminoik /camupa/, ham Kepemem
nepesooUUKmix.

Byn nmuckypcTHIK epekmienikTep Makalaja HaKThl Tajjayliap apKbUIbl aHBIKTaJIFaH. bacThl Tin
epexkmeniri AxMeT balTypchiHYIIBIHINIA OepinreH: «A0atioviy min JHcasbiia Keacek, mili Yebimovl, KblCKd, a3
ce32e KON MAebIHA Cbllizbl3biiy. AOAWIBIH aKbIHABIK JCTYPIH JKaJFAaCTBIPFaH MEKTeOl Typaibl TYHFBIII
FRUTBIMU TiKip 1e ockl «EkeymiH» «AOailijaH COHFBI aKbIHAAp» aTThl Makalaja HaKThUlaHFaH /AOai
xypHaibl 1918,15 canbl/: 1. «Cesimee acep Oepepaix cypemmi onenoep Maeocan, Mipocaxvin, Ketioe
Cynmanumaxmym nen Axmem Momemosmiki. bynap colpwbln — aupux axviHoap oenineen. 2. Axmem
baiimypcoinynol, Codoum Jlenenmaes, [llohxepiv, bexem Omemineyos. bynap xanvikuwin /HapoOHur/
axvinoap. 3. Ecxi enew, odicvlp, maxnakmapvina enikmen, kyoadxconoamuvin xenemin Fymap Kapauy.
AOGalipIH aKBIHIABIK MEKTEO1 TYpaTbl TYHFBIIT MariyMaT OChI peTTe OepiIreHiH eckepy Kepek [6, 30-55].

3epmmey namuoicenepi

Imusic Kancyripos «AOaiiapiH ce3 epHeri» (Opebuer Maimansl, 1934, Ne 11) makanaceiHaa Amarn
AOGalTaHyBIHBIH HETI3r TEOpHUACHIH YCTaHBIT AOaimbl (eomanmbnl  JIeN JKOKKA IIBIFapFaH  COBET
OeJIcCeHIITIEpIHeH aKBIHHBIH MM033MACH], Kapa ce3i MeH aymapManapblHBIH MOHTUTIK KOPKEMIIIK KYHIBUIBIFBIH
kopran mbIkkaH. [.KancyripoB 1933 xbutbl mbikkan AGail mbiFapManap >KUHaFbIHA JKa3FaH ajFbICe3iHIe
TYHFBIII peT AOaif TEKCTOIOTHUAChIHA KATHICThI FHUIBIMU HET13/1 TyCiHikTeMmenep OepreH. bacmanaH keTkeH
karemiktep nen I.)KaHcyripoB aca manpi3apl 21 FBUIBIMH TYCIHIK eckepTie »acam, AOaiael [lyinkuH,
Toncron, lllekcrup, @uppoycu, ['ere, ['eitHenepmen Oip KaTapra KOUBIT KapacThIpFaH. AOalIbIH aKbIHIBIK
JTUCKYPChI OCBI PETT€ KaHa KOHTEKCTE aHBIKTAJIFaH. byinl Typambl MarayMaTThl Tayjay «AJjaml
onebueTTaHysl» MOHOTpaQUAMBI3ABIH «lmusac XKaHCyTipoB» aTThI TapaybIHAa TONBIK Oepinren [6; 343—-365].
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Anaw AGantaHybl

Kynaitbepren XybaHoB «AbOail — Ka3zak oleOMETiHIH KilacCuTri» («OmedOueT maiinanei»y, 1934,11-12)
3epTTeyiHAe COBeT Ke3iHmeri AOalTaHyabpl JaMbITKaH. AJaml FaabIMIApPBIHBIH E€HOCKTEpiHEe TBIABIM
canbiaran ke3ne K.OKyOanor AOaiiasl aneM ofeOueTiHIETT MOMBIHIANFaH KIACCUKTEPiH KaTapbhlHa KOMbII
OHBIH MYPAChIH dJIEMJIIK KOHTEKCTe Koprar miblkkad. KXK' AGaiiaeiH peHeccaHCThIK MypackiH M.JltoTepain
/16 ¥./ HeMic Tii MEH MOJICHUETIHE TaHBITKAH pehopMachIMEH CalbICTBIPBIN ObLTal aereH: «On kezde masa
Ka3aK miliMeHn J#Ca3vin, 01 HCA3RAHLIH KIACCUKANLIK 20ebuem OeHeellinde wblaapearn aoam 00Nean JICOK.
Abaii — o3 opmacvinvly Janme cusikmol adamory. 3epTreyaiH «EneHOereH epekmiiik», «AOail xoHe
nraratai oJeOueTi», «Aball xoHe XaJbIK 9/1eOueTi» TapaynapbiHaa AOalabIH Mypachl KeH KeJeMAl Tapuxu
KOHTEKCTE KapacTBIPBUIFaH: «Abatioviy apkaceinoa 19 &. Kasax aoebuemi O3iHiH amam 3amManavl a3divl ax
Kepnecin cintke macman, Egponanviy Kiaccuxanvlk aoebueminiy KanvlOviha myceoi, colime mypa Ka3ax
a0ebuemi boayublavigvbii 0a Oy36atiovly /K. JKvbanos. Abaii — xazax adebueminiy kiaccuei/ [6, 365-369].

M.O. OyesoBTiH 1925, 1927 K. KapbIKKa MIBIKKAH «OAe0UET TapuXbD» MOHOIPA(QUICHIHBIH COHFBI
cesnepi: «Kazak adebueminiy mapuxvl 3ap 3amarn 0dyipinen con Abaiiza xenin mipeneoi. Con cebenmen eHoi
Abatiza rxowemiz» neminren. M.O. Oye30BTiH Abaiifa Kellyi COLpEaIHCTIK COBET KE3iHIe iCKe acThl.
O3i ycTa3 nmen canaraH Ajam AOaiiTaHylIbUIapAblH e€ciMIEpiH aTail adMmaraH COBETTIK 3amMaHia Myxrtap
Oye30B 06ap caHaIbl FYMBIPBIH KOJIJaH KeNreHIIe AJaml 91e0neTTaHybIHBIH 0acThl KaFuaadapblH TaHBITYIbI
FAIBIMIIBIK TIApbI3 Jen caHajabl. AOadTaHymipl Oye30B €31 KaTaH IieH3ypara YIIbIpan XYPreH COBET
3aMaHbIH/a 0achblH KaTepre Tirin AOalTaHyNbIK 3epTTeynepiMeH Katap Kaiibiv MyxaMMenxaH CHSIKTBI
MIOKIPTTI IIBIHBIKTBIPBIT «AOalIbIH MEKTe0l — aKBIHIBIK aHANIACKD) JIETeH TUCCEPTAIHs KOPFATTHI: OYII
coray 1918 xburel XK. AUMaYBITYIIBI €KEYi MIBIFAPFaH KOFAPhIIa aTaJlFaH MaKaJaHBIH KaIFAChl OOJIIIBI.

A.BalTYpCHIHYIIBIHBIH ~«OeONeT TaHBITKBIIBIHIAFED Ka3aK oJcOUETIHIH Joyipiey Ke3eHAepiH
M.Oye30B «OmeOueT Tapuxbl» 3epTTEYiHAC HAKTBUIAN IIBIKTHL. Araw ocoavt — Kazak oiconvt nereH
KOHIIENTKE THIMBIM CAJIBIHFAH Ke3/1e Oye30B «A0aii 2#0o/1bl» ITOMESCHIH kKa3y apKbUTbl AJIAIITEIH aMaHATHIH
opbIHAayFa OYKiI FYMBIPBIH OarblmuTarn, OyI icTi aObIpOHMEH aTKapblll, COLpeann3M KypcayblHOarbl KaTaH
LEH3YpalbIK Ke3eHai AOaiiibl TaHBITYMEH atkapabl. A.BallTypCHIHYJIBIHBIH «OIe0HET TaHBITKBIID) IICH
«KaszakTelH 0ac akKbIHBD» 3epTTeyiHAeri omeOueT TeopusichiH M.Oye30B «OaeOHeT Tapuxbl» MEH
COLIPEATUCTIK KUBIH KE3€HJC JKa3bUIFaH a0alTaHyJbIK EHOCKTEPIMEH IaMBITHII OKETTi. «AOal >KOIbD»
POMaHBIH Ja OCHl 0acThl KOHIENTHI OPHBIKTBIPY VIIIH Ka3FaHbIH €CTE€ CAKTaybIMBI3 KaKET. OJicOMeTI
JKa3YIIBIHBIH Op CO3iH OaKbLIall OTHIPFaH ICH3YPaJIBbIK COLPEATHCTIK Ke3ae M.Oye30B Aamr aMaHaThIH —
Ka3aK oJcOMETIHIH Tapuxbl MEH TEOPHUACBHIHBIH HETI3IH YITTHIK omeOuerTiH Temipkaspirbl (M.[lymatysl
aliTkanmai!) — AOaiiIpl TAaHBITY apPKBLIBI TOJBIK KAJBIITACTHIPHIT Oepi [6; 369, 416].

Kaszipri Abaiirany Amnamr ke3eHiH 0acThI €TilT YCTaHFaH Ke3/e FaHa 3aMaHayH CYPaHBIChIHA cail JKaHaIa
JTaMybl MYMKiH €KEHIH €CTE CaKTaybIMbI3 KaXeT.
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A.C. Ucmakosa

AOaeBeneHue AJjaiia

B crarbe BriepBble paccMOTpeHO abaeBeaeHne, HAYNHAS C [IEPUOJA PEIPECCUPOBAHHOIO AJlalia 0 NepHoja
HesaBucumoctu. VccnenoBanus nepBbIX abaeBeoB BEPHYIUCH B HAYUHBIH 000pOT TodbKO B 1988 1. B atux
BBICOKONPO(ECCHOHAIBHBIX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHAX BIEPBbIC 3aJI0KEHbI TCOPETHYECKUE OCHOBBI Ha-
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A.C. IcmakoBa

Y4HOTO HccienoBaHusi TBopuectBa Abas KynanGaeBa. Ot1o crateum A. Bykeiixana, A. baiitypceiHoBa,
M. [lynatoBa, XK. AlimaysiTynbl, M. XKymabas, M. AyazoBa, C. Topaiireipoa, M.JK. Komes, P. Mapcekosa,
W. XKancyryposa, K. Ky6anosa. B HuX 000CHOBaHBI TEOpPETHYECKHE OCHOBBI Hay4HOro abaeBeneHus. Toub-
Ko B nepuoJi HezaBucumocTyn Obl1a BOCCTaHOBIICHA ITOUIMHHAS KAPTHHA CTAHOBJICHUS a0aeBeqUECKOM HayKH.
B paborax A. BykeiixaHa BIepBble COCTaBIEH CIIMCOK KHHT, IPOYUTAHHBIX AOaeM, JHaHa BHICOKAas OLCHKA
MIOATUYECKOMY MacTepcTBY AOasi, OTMEUYEHO, YTO CTHXH [I03TA O BPEMEHAX rojia HaXOITCsl Ha OJJHOM YPOBHE
¢ obpa3mamm MHpPOBOH KJIaccMueckod mol3mu. B cratee Bemymiero kaszaxckoro modsTta A. badTypceiHOBa
BIIEpBBbIE 0OOCHOBaH TEOPETHUECKHH AUCKYPC MO3THUYECKOro mupa Abas. AbGaeBes aHATUTUYECKU BBIACITHIT
MIOBECTBOBATEJbHBIE U JUCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH MOATHYECKOro ciioBa Abasi, OpUEHTUPOBAHHOIO Ha 00-
pa3 Be4HBIX 0O0IIeUenoBeyecKux HenHocTel. Takum o6pa3om, olrieuenoBeueckas IIEHHOCTh HAIIMOHATBHOTO
KOJa, OTPaKEHHOTO B a0aiiCKMX TEKCTaxX, ycTosnachk. ABTOP HACTOSIIEH CTaTbU MPHXOAUT K BBIBOAY, UTO
abaeBezieHNe Meprosia AJall SBISETCS TTIAaBHBIM JTAIlOM CTAHOBJICHUS M PAa3BUTHUs HaAydHOTO abaeBeneHMS,
TI0STOMY OHO OHpeJeIsIeT COBPEMEHHOE Pa3BUTHE ITOH HAYyIHOH OTPACIIH B HACTOSIIIEE BPEMs.

Knrouegovie crosa: a6aeBeIICHI/Ie, qmTeparypa Anamickoro nepuosa, TUCKypC, HappaTuB, HAIMOHAJIBHBIC Y-
XOBHBIC ICHHOCTH, HaIMOHATHHBIN KOI.

A.S. Ismakova
Abay Studies Alash

This article is the first to examine Abay studies, starting from the period of the repressed Alash to the period
of independence. The first studies of Abay returned to the scientific circulation only in 1988. These highly
professional literary works for the first time laid the theoretical foundations of scientific research of creativity
of Abay Kunanbayev. These are articles by A. bukeikhan, A. Baitursynov, M. Dulatov, Zh. Aymautuly,
M. Zhumabay, M. Auezov, S. Toraigyrov, M. Zh. Kopey, R. Marsekov, 1. Zhansugurov, K. Zhubanov. The-
se articles are the first to substantiate the theoretical foundations of scientific Abay studies. Only during the
period of independence was the true picture of the formation of Abay studies restored. In the works
of A. Bukeikhan, a list of books read by Abai was compiled for the first time, Abai's poetic skill was highly
appreciated, and it is emphasized that the poet's poems about the seasons are on a par with similar examples
of world classical poetry. In the article of the leading Kazakh poet A. Baitursynov, the theoretical discourse
of the poetic world of Abay is first substantiated. Abayeved analytically identified the narrative and discur-
sive features of the poetic word Abay, focused on the image of eternal universal values. Thus, the universal
value of the national code reflected in the Abai texts has been established. The author of the article comes
to the conclusion that Abay studies of the Alash period is the main stage of formation and development of
scientific Abay studies, so it determines the current development of this scientific branch at the present time.

Keywords: Abay studies, literature of the Alash period, discourse, narrative, national spiritual values, national
code.
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AJlamopaa ykimMeTi MeH Asaml apaarepJiepi YT TUIIHIH MaceJiesiepi sKailabl

Maxkanama XX FaceIp/IbIH aifalliKbl LIMPEriHAe Ka3akK JKepiHge casich KYpbulbiM OoiraH Asamopia
MEMJICKETI MCH OFaH KbI3MET eTKeH AJlalll apjarepiepiHiH Ka3ak Tl skalbIHIarbl TEOPHSIIBIK, 9/liCTEMEIIK
JKOHE TOKIpUOemiKk eHOeKTepi TajumaHFaH. ABTopiap Taniay OapbIChIHAA apjaarepiiepAiH YJITTHIK TiTAiH
KOpKeM ofieOueT, MyOIHIMCTUKAIIBIK KOHE aybI3eKi Ceiiiey Tili FaHa eMec, PeCMH JKOHE iC Karasziaphl,
FBUIBIMH-TIC/IATOTHKANBIK CTHJIbAEpAE OClCeH/I KbI3MET aTKapblll, TOJNBIK KaHIbl 9AeOH TiNl JeHreiinae
KaJIBIITACHIN JaMybl MOCEJICNEPiH KOTepill KaHa KOWFaH JKOK, OHBbI ©3/1epi TikeJeil iCKe achIpFaHIBIFbI
oNap/bIH eHOEKTepl HeTi3iHAe NoliekTel OassHaaipl. Makaia aBTOpiapsl i3/IeHiC HOTHXKECIHIe Ka3aK TUTIHIH
Ka3ipri yFIMAarbl «MEMJIEKeTTIK TLD» MopTeOeciHiH Heri3iH Auamopna KaiipaTkeprepi KalaraH JeTeH
TY)KBIPBIMFA KEJII€H.

Kinm ce30ep: Anamoppa ykimeri, Amamn apparepiepi, CTHIBAIK TapMakTap, YITTBIK TUTHIH KOFaMJIBIK
KBI3METI.

Kipicne

«Adnaun yFRIMBIHBIH XX FachIpAbIH OaChIHAAFBl KOFaMABIK-9JICYMETTIK, CasICH-MOJICHH MOH-MaFbIHACK
KeH OOoJIIbl. AJalll YITTBIK MYIUICHI 1CKEe achIpya dyeijae MiKipiaecTEepIiH KO3FallbIChl, CasiCH OJaFbl JKOHE
MEMJICKETTIK KYPBUIBIM PETiHIEe aBTOHOMHS 00Jica, OChI KOFAMIBIK 1C-OpPEKETTEPai VHBIMIACTHIPATHIH
«Anamopnay» AereH MeMJIeKeTTiK Omiik, Oackapy opraneiHa aiHangpl. CaH cananbsl Anamopaa yKiMeTiH
YHBIMAACTHIPYIIBIIAD MEH OFaH OeJICeHe aT CajJbICKaH KalipaTKkepiepAiH 0acTel MoceneciiH 0ipi Ka3ak TiliH
TOJBIK ocOH TUITe, MEMIICKETTIK KaphIM-KaThIHAC KYpaJIbiHA alHAIABIPY OoyaThiH. bi3 o KalipaTkepiepain
OapubiFbiHa eMec, Tek kaHa M. JlynatoB nen C.ComyakacoBTHIH HiKipiiepi MEH Ke3KapacTapblHa TOKTaIaMbI3.

3epmmey manimemmepi

Kazak TiniHIH ipiTi-ycakThl cayaigapbl Kaliasl Aamopaa YKIMETiHIH pecMH Ky)KaTTapbl MEeH AJramt
apaarepiiepiHiy aybl3la-xa3oaiia ce3AepiHae KbI3y TaJKbLIaHBIN, THECUI IMICIIIMIACP KaObUIOAHBII, iC
JKY3iHE acCBhIPBUIBINT OTBHIPABL. AJIIBIMEH AJamopja YKIMETIHIH PecMHU JKUBIHIAPhl MEH KYXKaTTapblHAa CO3
0oiFaH Mocerenepre TOKTalaWblk. Kaszak TimiHIH Kalip-KacueTiH apTTeipyAa Auamopaa MeH Amamn
MapTUSACHI OopacaH €HOEK eTTi. AJjamr KO3FalbIChl, Auamopna YKiMeTi, AJam TapTHsIChl XKoHE Auramn
ABTOHOMUSCHIHBIH KYPBUIYbl Tapuxu KaxeTTurik Oonnel. Oran E.OmapoB mnen ©O.bekeiixaHoBTapabIH
CO3JIepiH FaHa TIIre TUEK eTCeK Te KETKITIKTI. AnamopaansiH KocraHaii yesiniH komuccapsl Ennoc Omapos
Bykinpoccusuiblk KyphlITail )KHHATBICHIHBIH 1918 KBUTFBI 5 KaHTapAarsl KayiabIChiHa coiikec Kocranaii yesi
niapyanapblHa YHJACYiHJe KYpbUITail skuHanbic PoccusiHbl (hefepaTuBTIK JEeMOKPATHSUIBIK PECITyOIrKa Jer
JKapusulan, XalbIKTapAblH ©3iH-e31 OwieyiHe (aBTOHOMUsFa) HpaBo OepreHuirin OasHnmaabl. byman opi
vaneyne 1917 >xpurFbl akmaH peBofronmsiChIH IleTporpanm xymeicimbiiapbl, 1917 xeurel  Kazan
PEBOJTIOIUSACH] OOJIBIIEBUKTEP TOHKEPiCi ekeHi, orad IleTporpam >KyMbBICITBIIAPE MEH 4 JKBUIIBIK COFBICTAH
HIapiaraH cojIaTTap KOChUIABL, OYJ1 peBOJIONMA MEH TOHKEPiCKE XallblK KaTbICIaii-aK KaHa eKIMEeTTi YHCi3
FaHa MOWBIHIAABI aed kemin, Poccus mackapa 0omibin bpect kemiciMImapThiHa KOJI KOWIBI, XalbIK OHZA Ja
KalFbIFaH KYWl Kangsl. byman meiFap KOPBITBIHAB — Pocchs XanbIKTapbl MYJTIre€H YHKBIIA, XalbIK 63
OTaHBIHBIH TaFIBIPHIH MISNIYTe KATHICTIAM, KaThiCa ajaMail OThIp AereH ce3. EHAIri MiHIET XanbIKTap.Ibsl 63
ABTOHOMMUSUTBI MEMJICKETTEPIH KYPYFa, COJI apKbUIbl Poccusi MeMIleKkeTiH KaiiTa HeIFalTyFa, KaThICy €KCHIH,
oxt ymrin Kocranaif yesi Anmam aBTOHOMISICBIHA KOCBUTBITI, AJlamiopaa MeH OYKUIPOCCHSUIBIK YKIMETTEePIiH
OKIMETIH MOUBIHIANUTHIHBIH Jkapus etemi [1;107]. Am 1919 xpuel 11 akmanga Onuxadn bekeiixaHoB,
Oekeinmik  Yonmuxan  Tanames, omckinik Adgapxan  TypneiGaeBrap Imki  ictep  MHHHCTpI
[1.d.KoponaynHCKHiMEH Ka3aK XaJIKBIHBIH MEMIIEKETTIK KYPBUIBIMBI )KOHIH/IET1 BEIOMCTBO apaibIK aJIbIH
aja ’KacaJiFaH MOXITiCKe KaThicampl. O.bekeiixaHoBTaH €H ajIbIMeH AJaImopaa YKIMETiHIH Haima O60Iybl

*Koppecnondenm-asmopet. E-mail: Mukhambetov72@mail.ru
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TapuXbIH OassHIaybIH cypaiiael. COHIaFbl OJNICKCHHIH OepreH KayaObIHBIH Ma3MYHBI: Ka3aK XaJKbIHBIH IIBIH
MarbIHACHIHIA ©31H-631 OWjIeyre KOIlyiHiH HeTi31 PEeBONIONUsIap KEe3iHIEeTi OOJBICTHIK Ka3ak Che3IepiHIIe
anpIHFaH OoJIaThIH. BYKUIPOCCHSUIBIK KYPBIITal XHHAIBICTHIH 00Ny Mep3iMi KeHiHre KaJaslpbluia Oepi.
PoccusiHbl  KyTIIereH OKuFajap Jkaijam anabl. OKiMeTTi OOJBIICBUKTEp Oachll aNFaHHAH-aK eJjie
aHAPXUSHBIH OacTayFranbl Oenriti 6onael. CoHmbIkTal 013 1917 XbeUTABIH KeaToKcaHbiHAa 11 skammel Kazak
ChE3IHE JKUHAJBIN, CJIiMI3Ie aHapXWSHBI OOJIBIpMayFa, KepiMi3ae OOJBINCBU3MHIH TapadyblHa KOJ
Oepmeyre Kaynbl KaObuigaasik. 1918 sxpuiapie MayceiMbinaa Cibipaeri OonbLIeBH3M OWIIIri KyJjall, OpHbIHA
Cibip yakpITIia yKiMeTTi Kypbuigsl. bynan keiiin Ydamarsl MOXUTICTe ITUPEKTOPHS YHBIMIACTHIPBUIHI.
JIMpeKTOpUSHBIH JKeKe-lapa OOJBICTHIK YKIMETTep 63 KbI3METTEPiH TOKTATCHIH JIETCH JKAPIbIFbIHA CAasCh
JKarmalbl TYCIHTCHAIKTEH OarbIHbIn, 1918 KbUIFBI 4 Kapammamarbl JKapJIBIKTaH COH KOJI KYCHIPBIIT 0OC
oTeIpMEbI3 [1;138-139] nmeiimi. [emek, Amamopaa yKiMeTi KiK-KiK OOJBIN aThICHIN-MA0OBICKaH Poccusinars
HOYOCTTIH Ka3ak ejiHe *XaubUIMaybl, 63 JKOJIAPBIMEH TAPUXH COTTUTIKTI MaWJaaHbII, TOYENICi3 MEMJICKET
0O0JIyFa TaJIbIHFAH BIFBIH TAHBITAJIBL.

Hezisei bonim

Anamopna yKiMeTi MeH AJail mapTHsCHl KOHE aBTOHOMMSCHI anacamblpaH 3aMaHfa Jla Ka3zak TUTiHIH
KOFaMIBIK-0JICYMETTIK (DYHKITUSCHI, TiMITI TAPUXU MHUCCHUACHIH ICKE aCBIPYIbI KYH TOPTIOIHEH eIl TYCipreH
xoK. On ymiH Ajamopna YKiMETiHIH MEMIIEKETTiK MopTeOeneri Tin peTiHae KbI3MeT eTy maceneci 1917
KbUTbl (2—8 cayip) OpsiHOOpAa, ockl XbUibl 19-22 coyipae Opanpa, xazma 21-28 minmese Tarel 1a
OpsiHOOpma, 20-25 Tamel3 apanbiFbiHga AkTeOcene, OpeiHOOpAa 5—13 KenTOKCaHBIHAA OTKEH Kaszak
che3nepiniy Oacraywim OUTiM, COT ici, OKy-arapry, Oacrma, IiHU ICTepiHE KaTBICTHI KayJIbUIAPBIHIA,
Anamopna ykimerti, Anam naptusiceinblg «Kazak» razerinig 1917 xpuineiH 21 KapamacbiHaa sKapHsIaHFaH
barmapmamaceiaeiH 5, 9-maparpadrapeiHga Mocene peTiHAe KOWBUIBI, iCKe achlphuia Oactambl. bBipinmri
chesnie OacTaysllll MEKTEIT JKOHIHIAE YIAap MEH KbI3Aap Oipre OKBII, aFaliKel 3 KbUIAA aHa TUTIHAC OKY
Kepek Jiece, YLIHII, TOPTIHIII che3lepe €Ki )KbUI OOJICHIH JereH e memiMre keneni. CoT mponeci )KoHe
icTep Kaszak TUTIHAE SKYPri3unim, Kasak OamajapblHbIH OiTiM  aldysl yIIiH MEKTeNTeH Oacramn
YHUBEPCUTETTEPre NCHiH allblIybl KepeK eKeHiH Makcar ereri. Kaszak TumiHIae razeT-KypHal, KiTanTap MeH
OKYJBIKTap acaibll, ka3zy TopTiOi «Kazak» raseTiHiH epekenepiH OacIIbUIBIKKA alblll, OacrmaxaHajlapabl
Ka3akiia MpUPTSPMEH KaMTaMachl3 €Ty KepeK eKEHIH HaKThI afaMiapra MiHaeTTeini. Anamopaansy 1917
KBUTFBI JKEITOKCAaHBIHAA OONFaH JKaimbl Kas3akKThlH cbe3inme M./[ynmaToBTBIH Ka3zakra Meapece MEH
MEKTENTIiH, MOJIa MEH MYFaJTiMHIH TaIlTbUTBIFBIH, OKYJIBIKTHIH JKOKTHIFBIH KOTEPTeH OasHaaMachkl OOMBIHIIA
OacTaypllll oHE OpTa Ka3zaK MEKTENTepi YIIIH OKYJBIK a3y J>KOHIHIEe 5 agaMHaH TYPaTblH KOMHCCHS
KypeuUIIsl. KoMuccusra oKyIbIK KypacTeIpyMeH Oipre: 1) yITTRIK MekTen Oarmapiamacsl, 2) MyFaliMIepre
apHaJIFaH HYCKayJap, 3) 6ana TopOueciHe KaThICTHI KiTanTap, 4) Ka3ak MEKTEITEPIiHIET] XallbIK aFapTy iCiHIH
epexeciH Oenriney, 5) Ka3ak TUTIHIH a3y TOpTiOiH Ty3y, 6) XaJlbIKKa Maigansl JereH KiTal-KiTalatapabl
Ka3aK TUTiHE aylapy CHUSKThI MiHAeTTepai xykrewmi. bym icri 1918 xeuiman Oacram, KOMHUCCHUS iCiHIH
OapBICHIH Ta3eT OCTIH/IE KaPHsUIAIl OTHIPYFa KayJibl KaObUI I Tbl.

Anam mapTusACHIHBIH barmapiamachiHbIH S-maparpadbl cOT iCiHE apHAJBIN, «COTTap YKEPTiTiKTI TUIII
Oimyre THicTi. Op TYpJli WITTap apajac »Xepiepleri jkayal ajly MEH COT LICHIiMi CaHbl >KaFblHAH OachbIM
VITTBIH TUTIHZE OOMyBl KepeK. ... AJ Kazakrap Kem epHeri ic Kapay Kaszak TUTIHIE >KYpTri3iiim,
3acemarennaep Kasak 00irysl kepek» [1; 89] nefimi. XKeprimikTi XaubIKTHIH TAOUFH J1a 3aHBI KEI3METIHE TYCAY
camy 1918 >xputrbl 4 kapamana (OmObina) BykigpoccHsubIK yakpITIIa YKiMeTi Auamopiara apHajIFaH
Kapneirpiaga Oyl YKIMETTIH TapaTbUIBI, OapibIK MEMIIEKETTIK OackapMmamnapblHBIH Oip MuHHCTpiep
KeHeciHe OaFbIHATBHIHBIH KapuslaynaH Oactamansl. Ochl KapibIKTHIH Herizinge «Cibipaeri yiTTap
ABTOHOMUSICHIHBIH LIeKapaiapbl KOHIHIEri HETi3ri epexkenep» JOereH Kaynbl KaOwbuinaiinel. KayneiHbrg 4-
TapayblHBIH |-TapMarblHOa >KeKeylereH yiTrapra: «bacrayellll OKy OpHBIHAH OacTam >KOFapbl OKY
OpBIHAAphIHA JCHIH YHBIMAACTBHIpYFa MYMKIHIIK Oepimim, onapja >KeprimiKTi TIIMEH Karap apHaubl
OKBUIATHIH TIOH PETIHAC OpBIC TUTIHE Je KETKUTIKTI OphIH Oepimyi Tuic [1;135] memince, 3-rapmarbiHIa:
«XanbIKTBIH 50 %-Ti KEPTidmiKTI TiJJIe COWNIECETIH aybULABIK, KANalblK OacKapy OpBIHIAphIHAA XOHE iC
Kara3JdapblH KYPTi3yie 1e OPBIC Tii XKEPTLTIKTI TUIMEH TCH Jopekene KoImaHsuiaas [1; 136], «kepridikTi
Oackapy opraHmapbl MEH COTTaphl MEMJIEKETTIK MEKEMEJIEPMEH OpPBIC TUTIHIE KaThIHAC *)acaiiapD» [1; 136],
an 7-tapaybiaia: «KeprimikTi TinMeH ceiineyminep canbl 50 %-TeH a3 jkepiiepe enare Koiaaiisl 00y YUIiH
Jaya3plM HeJNepi MEH MEMJICKeTTIK MeKeMeJepIiH KbhI3METKepiepi MYMKIHAITIHIIE >KEPrimiKTi Tinai
JKETKUTIKTI JTopekene OUTeTIH amamaapiaH TaradbiHamansl» [1; 136] mereH CONKBUINAK CO3IEepPMEH
MoliMeHKeneini. EpexieneHres TyctapIplH Ma3MyHBI YaKbITIIA FAHA FYMBIP KEIIKEH «yaKbITIIA YKIMETTIHY
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OpBIC TUTIH Ka3aK eJiHe YJIBI OPBICTHIK IIOBUHU3M IHUFBUIBIMEH TaHAa TYCYIHIH KeCelai JI¢ KecaraTThl
YKAJFachl OONIBI.

Anam xaiipatkepi M.JlynmatoB 1912—1926 xsutnapsl Ka3ak TUTIHIH TYPJIi Maceleepin Ko3raraH «Kazy
TopTibi» (1912), «Myranimaepre», «Manam» apamacel (1914), «Tin kypam» (1915), «A.baiitypceiHOB»
(1922), «Kazak-KpIpFbI3 OuTiMITa3mapeIHBIH | che3inae ceiinereH cesi» (1924), «Kasak TUTiH KYpri3eTiH
KOMHCCHSIHBIH KYJIarbiHa anTeiH chipray (1925), «Kazak TimiHiH MyHB» (1926) nereH MaxamamapblHIa
cayangapabiH 0opi A.baliTypchiHyisiMeH OainaHbICThIpblIa OasHpanran. «Kazy TopTiOi» [2; 223-226] —
. XKusmieBtiH «bipre ko3ramalbik!» aTThl MakalachlHA Kapchl jKa3plUIFaH Makaida. MysHma M./lynatos
A.BaiTypChIHYJIBIHA ~ KAKTACTHIKTHIH ~ JKOHIMEH  eMeC, O3IHmIK  TiKipJaepiMeH O  TacTanzipl.
A .BaiTypCBIHOBTHIH Ka3ak TiTiHAE Helle IbIOBIC 00Jica, COHINA opilt OENTiIeTeHiH, COUTIN apTHIK dpinTepIi
KEMITill, Ka3akiia OKYyJbl OHAMIATKAaHbI, HE alTHIICA, COHBIH JXKa3bUTybl KEPEK CKEHIH YCTaHFAHBIH aiiTa
Kemin, Kasak ominmeciHe @ jkoHe X opimTepi ne Kipce eKeH nereH Ycbiabic Oummipemi. LIIKwusmmeBka
CKEMIITUTITIMI3II KepMeld, KaTeMi3li Ty3eMel, Kyp «0i3 Je Typki OallachIMBI3» NEN aTaHBIH opyarbIHa
CYWEHYMEH Ka3ipri eHep-OUTIMHIH KbI3y 3aMaHbIHAa Oolirere KochUia anambI3 0a?» [2; 222-225] neren
cayaJlMeH >kayan Oepeni. «Myranimaepre» — 1914 sxputel «KuparaT» KiTaObIHA jKa3bUTFaH aliFbl ce3. by
KITanTBIH HETi3T1 MaKcaThl — «o31 Oy MeH e3renepre Oumipy eki 6acka. binrenid kicire OUImipy, sSFHA
Oananappl OKBITY — 63 anablHa 0ip FeuTbIM. FrutbiM — memarorukay [2; 238], nemek, KuparaT — OasHIan
OKBITY oici jereH ce3. KepkeM mIbFapMaHBI KYp CayJaThIIl OKbITa OepMeEi, OKBIFAHBIH €CTE€ CaKTayFa,
MarbIHA-KaCHETIH VFBIHYFA, OHIaHyFa YUPETy KEpPeK €KeHiH, OYJI peTTe KENTIPUITeH JKa3y TopTiOl Heri3iHaeri
aHa TUTIHIE OKBITYABIH OacThl MakcaThl €KEHiH TyCiHmipemi. «MaHam» apamachkl» aTThl MakKajlachIHIA
«AWKam» >KypHaJBbIHBIH, OipiHIIiAeH, Oyl ApaMa aynapMachlH Kapusulay apKpUIbl «Ka3akK TiTiH TY3eTil
cakTay» MaKCaThIHaH aybITKBIFAHBIH, CKIHINIICH, AJTMAaThI Ye3iHIH HadaJIbHATI JINXaHOB MIBIFapFaH ApaMasa
Ka3aK TIPIIUITIHIH COpakpl, apchl3 TypAe OypMmallaHFaHBI, ayJapMAachIHBIH TINTI CBIH KOTEPMEUTIHIH,
VIIHIIACH, «oAcOueT epHeri OonFaHmail» >KypHad alKachlHAa Ka3aK Tilli MEH Kaszak Typaibl >Ka3bUIFaH
MaTepuajapra TalFaMIa3blKIIeH Kapaybl KaKeT JereH Tanam Kosabl. «Tin KypaisDy aTThl MaKajlachlHAA
A .BaittypceiyisiHbIH « T — Kypam» OKYJBIFBI Ka3aK TUTIHIH Kbl KaFugandapblHa CYHEHIN, XyHeni
ToprinmeHn OasHmanranbiH, LILJKusmeTiH AXaH HaybICThI, NAybICCBHI3 JEM OONTEH IBIOBICTAPHIH OHBIH
OapiBIFBl JKapThl JAYBICTHI JIETl «CIyaKhITTAa SCTUIMETEH >KaHa Xabap» JKETKI3il OThIPFAHBIH alTa Keill,
bykapa, Mekke, Monune, CramOynma OKBIT KaWTKaHMAPABIH apaOIibliamn, CapTIIbUIAIl, HOFAWIIBLIAIT
KaNTBII KYPTeHiH, OJapIbIH IMOKIPT TITIHE Kepi ocep eTil JKYpreHiH; TinTi o3iHiH «OsH, Ka3aKThD) Ka3bIll
KYpPreHae onri «oaebu Tinmepnai» keOipek KiprisreHiH, AOaiapl, AXMeTTiH «KBIPBIK MBICAIBIHY OKBII
©31HCH-031 YSIFaHBIH, aachIl KYPTeHIH; COJI Ke3CHJIET] IIBIH Ka3aKIa Kas3bIl, «TiLT MOCEJIECiH KOJIbIHA ajia
Tyram» «Kazaky» raseti ekeHin ce3 erexi. M.JlymaroBTeiH E.OmapoBsien Oipirin sxkasrad «A.b.baiiTypcyHoB»
aTTBl OpbICIIa Makanacel (1922) — yIbl FaubiM XKOHIHACTI €H aJFalliKpl OHOTpadusUIBIK o4yepk. OdepkTe
AxaHHBIH eMipiik Kpemochl «Kaszak» ra3eTiHIH aifalllKel CaHBIHAAFBI OaFaapiiaMaiblK MaKalachblHIA ©3
TOYENCI3IITIMI3II cakTay YIIiH Oap KymIiMi3mi OipikTipim, OLTIM MEH MOIEHHETKE KETYre YMTBHLUTYBIMBI3
Kepek; OyJI YIIiH alIpIMEeH aHa TiTiMi3eri oneOMeTTi JaMBITYbIMBI3 Ka)KeT OOJIFAaHBIH €PEKIIe aTal ©Tel.
«Kazak TimiH Xypri3eTiH KOMUCCHSIFA ...», «Ka3ak TLTiHIH MYHBI» aTThl MakalajlapblHAa MEMICKETTIK Til
Ka3aK TUIH JKY3ere achIpyFa THICTI OPBIHIAPABIH JKETKUTIKTI KOHIT O6JIMeH OTBHIPFaHIBIFBIH JKOHE IC
KaFa3IapheIHBIH, ocipece aymaapMa ic Kara3aapblHbIH Ka3aK TUTIHIE AYPBIC KYPTri3UIMEHTIHIH CHIHANIEL.

Anamteig keneci Oip apmarepi — Cwmaryn Comyakacynsl. OHbIH «HyXIe1l ayna (04epKH KHUPrH3CKOM
XKHU3HH)» aTThl Makanachl 1919 xeutel «TpynoBass Cubupb» (OMOBI) >KypHAJBIHBIH €Ki CaHBIHAA YKapbIK
KepreH. Makamnama XalblK arapTy MOCENIeCiH KOTepill, Ka3aK aybUIbIHA €H Keperi arapTy ici eKeHiH, oJIeMHIH
OUTIMITi, 6PKCHHUETTI XaJbIKTAphl KO FaCBIPIBIK CHOCKTEPiHIH JKEMICIH JKHMHAIl )KaTca, Ka3ak ol OHBIH
TYKBIMBIH JIa CENKEH JKOK JIeN oKiHe oHriMe Oacraiapl. Ka3ak cayarThl Ke3leHCoOK, sFHH Oipi oKeciHeH, Oipi
TaHBICBIHAH, CHAI Oipl Ke3MeHCOK alibl, al XYHWell cayaTTaHyIblH MEKTEIl JKOHE Mepece ACTEeH €Ki Typi
Oonapl meiimi. Keickacel, MekTerr — JiHM OUTIMHIH 0acTamachl, ajl MeIpece KOFaphl TYpi OOJNFaHBIH aiTa
KeJin, OYJI OKy OpBIHIAPBIHIAFbl OKBITY KYHECi, OKBITY 9JIiCi, OKBITY KYPBUIBIMBIH TaJIall, OHBIH MafIaibl
TYCTapbl MEH KEMIITiH KarmaimapslH XX FaceIpabiy 20-KpIIAapbIHAAFEl OUTIM Oepy MEH arapTYIIBUIBIK iCTE
KaliTaJlaMayablH JKOJIAphIH YCHIHAMEL. Apal oIMIIeciMeH OKBITyIa KaabIM (eCKi) KoHE Kaaua omicTepi
KOJIIaHBUIATBIHBIH, OJIAP/IBIH O©3IHAIK EpeKIIeTKTepiH TynTen Tycinaipeni. Kampim omici OoHbIHIIA Ka3zyaa
TtagOanapablH OYTiH Oip OybIHAapabl OeNrijaelTiHi, apaOThIH TiN ABIOBICTAPBIHBIH KOOiIHE Ka3aKThIH ceilney
TITIHIE Ke3JAeCnew i, MaybICThl ABIObICTap MYJJIEM >Ka3bUIMAWIbl 1, AAybICCHI3 JBIOBICTApJaH KYpPBUIBII
Ka3bUIFaH CO3NIEP IBIOBICTATYBIMEH HE HOOAMIamn OKBUIATBIHBIH ecKepTedi. MyHmaid OKy MEH Ka3y/bIH
KUBIH/IBIFBIHAH 5—6 JKbUI OKBIFaH Ka3aKThIH OKHM J1a, »a3a Ja aJIMaWThIHIApbl XHi Ke3JeCeTiHiHe
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KBIHKBUTA b, KaibIMINIa OKBITYABIH KUBIHAAYBIHBIH CKiHIII Oip ce0eOi OKBITHIIATEIH TYPIKIIE XKoHE apaldina
kiTanrap O6onraH. Kaxpimia OKBITYABI KOJMAAYIIBUIAD Ke3 KENreH 3albIpibl FHUIBIM CAachlH MEKTEIl IeH
MeZpecesie OKBITY MYCBIIMAaHIBIKKAa Kapchl OarbIT OOJBIN ecenTeni e, JKaIuITI KaKTaylIbUIapAbl Kay
cananpl. Cmaryn ComyakacyJblHBIH ce3 TyHiHiHOe Peceli MycwpuiMaHmapbiHbIH OimiM Oepyae aprra
KaJTYBIHBIH, MEIICYJITiHIH 0acThl Kecipi — KambIM danatusmi aeini [3, 8]. XKaHa, 03bIK OaFbIT YCTaHYIIIBI
kaauaminep mamamern XX raceipabiH 1905 Kbuthl ke3iHnae maimga 6oma 6actansl. OpHUHE, OJapAbl dyene
KYIIaK jkas Kapchl alifaH XOK. bipak onapAbIH O3BIK 9icCi, enii cayaTTaHABIpY MEH OiumimMaeHAipyAeri
HOTHXKECI arapTYIIBUIBIK JXyheae OeneH amyblHa Heri3 Oonael. Cmaryn Comyakacyibl KaauA SIECiHiH
OipHeIIe MaHBI3BIH, SIFHM cayaT alry MeH OiniM Oepyne OKBITYABIH IBIOBICTHIK OJici KOJAaHBLIFAHBIH,
3aMbIpJIBl FBHUIBIM canaiapbl (apudmernka, reorpadus, >kapaTbUIBICTAHY JKOHE T.0.) OKBITBUIFAHBIH aTall
eteni. YKamum ®OIBIHBIH Ka3ak elliHje, 0acKa Ja TYPKi XalbIKTaphiHa NaMybiH «Ka3zak apackiHa OacTaysiin
OLTiM iciHIH TaOBICTHI epieyi A.balTypCHHOBTHIH I'PaMMaTHKACKIHBIH KaPBIKKA MIBIFYBIMEH OailIaHBICTBDY
[3; 8] nefimi. bygan ABIOBICTHIK >ka3yIbIH OYBIHIBIK *Ka3yHdaH Tepi MPOTPECCUBTI poIIiH OaraMaayFa OOJIasbl.
«Ka3zakcranna xanblK arapTy Macenesepi» arTel eHOeriHiH Herisri masmyHbsl 1927 xbutel Kaszakcran
MyFamimaepidiy | chesigge OasHmama peTiHAe OKbUIca, Oipa3 Oeriri ockl XbUTbl «KaHa MeKTem
JKypHAJBIHIA KaprsutanraH. 1927 KeUTbl KiTammia OoJeI Ta MBIKKaH. OChl OasHIaMaHBIH 7-TapayInachl
«OKy Kypanmapbl )XoHE TiJ Typallbl» JIel aTanajbl. byl Tapayiiana opTra, opTa apHayJIbl )KOHE JKOFaphl OKY
OPBIHJIAPBIHIA Ka3aK TUTIHAETI OKYJIBIKTAP/IbIH TAMIIbl OOJBIT OTHIPFAHBIH, OJIAPEI KA3aThIH afaMap MeH
MaMaHIapABIH a3 KOHE TamlIbl 00MybIMEH TYCiHAiIpe Kemin, «blnFa oKy KiTanmTapblH jka3yFa FaHa YKaJIFbI3
Baittypceiayiel. backa amampIMbI3 skoK» [2; 140] meitmi. «OKy KiTanTapblH a3y VIIIH KYp XaT TaHUTBIH
00Ty JKETHEeH i, XKa3yIIbl OKBITY FHUTBIMBIHA KETiK 0OTYhI KepeK. bamamapIbiH ICHXOJIOTHACHIH OiTy Kepek,
JKAIITBl aJIFaHa OKBIMBICTBI OOy KepeK. OHTHereHae maifa OpHBbIHA 3WSH IIBIFAPYBl MYMKiH. AmamMisi
OY3BIN OITipreHHEH e, OFaH eI HOPCEH1 OKBITIAFaHHBIH 031 apThik» [3; 140—-141] meren Tommsuiay OYTiHTI
KYHHIH MaceJeliepiMeH KaHai yHec!

Basanamana Cmaryn ComyakaCyJIbIHBIH XaJbIK aFapTy KOMHCCAphl PETiHAC KOMFaH Keeci Taiadbl —
Ka3aK MEKTENTEepiHIe VITTHIK-OKY KiTalmXaHaJapblHBIH HETi3iH Kypy. KommccapmasiH OYTiHTT KyHMEH
uzaesnac Oip OBl KOMILIEKC 9iCiIMEH OKBITYIBIH HETi3i ailMakTaHy €KEHIH €peKIle eCKepTe KM, «OpBIC
OKBITYIIBUTAPBIHBIH MiHIETI MockeyaiH kiOepreH KiTaOblH FaHa OKBITHIN KaHa KaHaraT KbUIMaid, e3/1epi ne
JKazyra Kipicin, keHecTi KazakcraH eniHe KO3iH casbIll Kapaybl Kepek. bizmig Kenectep omarpiHan
©3TeIIeTITiMI3 Ka3aK O0FaHIBIFEIMBI3 FAaHA EMEC, OphIC OOJICHIH, Ka3aK OO0JICHIH — >Kaiumbl KazakcTad 00JIbIT
OipikkeHIe Keitbip esremenirimiz 0ap» [3; 141-142]; «bi3aing Kazakctanmga, MmeHiHIIe, opOip Ka3ak ophIciia
0Ly Kepek Te, ophIc Kazakia Ooury kepek» [2; 143] meren TykbIpeiMFa Keiedi. OpTa MEKTENTe OpBIC TITIH
YHpeTyli eHTi3y MEH OpTa apHaylbl MEKTENTepre OphICIIa OKBITYIbl KOJNAWTHIHBIH YaKbITIIA, aMajlJblH
KOKTBIFBIHAH OOJIBIN OTBIPFaH Iapa eKeHAIriH Tycinaipe kemimn, o3 oiblH XIX raceipabiy 1l sxapTeicbiHaH
Oacrar XamoH eJiHiH OUTIM MEH FBUIBIMJIBI aFBUIIIBIH TUTIHAEC WTEPreH/Iri JKOHIHJE aWThIT HETI3IeHI.
Opune, Cmarynn ComyaKacyJIBIHBIH OYJI YaKBITIINA MIapachl TAapUXU KKETTUTIK OOJIBI, OpTa, OpTa apHAYIBI
JKOHE JKOFaphl OKY OpBIHIApPBIHA Ka3aK TUTHAE OKYJBIKTAP >Ka3bUIBIT TOJBIK OonMaca 1a iCKe acThl
YKorapeigarer Cmaryn CoyakacyJIBIHBIH Makajalapbl, eHOSKTepi xoHe OasHIaMalapblH Ma3MYHbBI OHBIH
Ka3aK TUIHIH OUTIM JXOHE FBUIBIM TuUTI OOJIyBIHA, iCKE€ acyblHa TiKeleHd aT cajbICKaH KaWpaTKepiiriH
kepcetreni. Cmaryn ComyakacyJIBIHBIH ©31HEH KacChl YIIKEH €HOET1 30p 3aMaHIacTapblHa ©31HIH OJILJ € aIlbIK
OaracbiH Oepin oTelpraH. COHBIH KapKblH Oip KepiHici — yiT ycTa3sl A.balTypChIHYIIBI JKalIBl TKipIepi.
Cwmaryn ConmyakacoB «AMKam» >KypHaJIbIHBIH HETi3lH MYCBUIMaH MEKTeOiHiH mMoKipTTepi, an «Kazak»
ra3eTiH OpBIC MEKTEOIHIH TYJIeKTepl HeTi3mereHiH aram oTe Kkene, «OTrpOMHYIO YCIYTY KHPTH3CKOH
muteparype okaszan A.baliTypcyHnos, penaktop razersl «Kazax». OH mepBblii THOHEpP B 001aCTH CO3aHUS
YHCTO KUPTU3CKOTO SA3bIKA: COCTABWII TIEPBYIO KHPTH3CKYHO a30yKYy U TPaMMATHUKY (JI0 3TOTO KHUPTHU3bI TIOTb-
30BaNIMCh apabckoi a30ykoit). balTypcyHOB TOAT-HAPOIHUK U ITYXOBHBIN YIUTENb MonoAeku. OH mepeBel
moutH Bce OacHU KprlnoBa, CHaOAMB KaXAyI0 COOTBETCBYIOIIMMHE 3aKIIOUCHUSMH U TPUCIIOCOOWB K 00JIH-
YEeHUIO OECTIeYHOH KU3HU KUPTU30B» JereH Oara Oepeni [4; 224]. «A.baliTypcyHOB — Yy4eHBIH CIOBECHHK;
aBTOp IEPBOH (MIOKA YTO €IUHCTBEHHBIN) Ka3aXCKOH IrpaMMaTHKH, peopMaTop Ka3axCKOW MMUCbMEHHOCTH U
pemaKTop IMepBOi Ka3axCKoi ra3eTsl, Bemmenmuii B 1913 roxy. B Hacrosmee Bpems A.baiiTypcyHOB 3aHH-
MaeTcsl, UCKIIIOYUTENbHO, HAYYHOH paboTol U nuieT yueOHuKn» nereH Oara Oepeni 1928 ksl Mackeyne
IIBIKKAH Ka3akK jKa3yIIbUIAPBIHBIH OHTIMEJIep JKUHAFBIHBIH alFbl ce3ingae [5; 343]. Abaligan Oacram «aKbIH»
ce3iHIH OYPBIHFBI MaFbIHACHI KOFANABl. EHAI aKbIH Jen CyBIpBIN cajMaiiapsl FaHa eMeC, CYBIPBI caiMa
aKbIH 0oJla Typa eJICH Ka3aThIHAAp/Abl «aKbIH» Jien aTtaiapl men kemir, AOadapiH XX Facklp OachIHIAFbI
aiFamkel i30acapiapsl maiiza Oonabl, onapra Kaszipri A.baitypceiHoB, M./lynartoB, M.JKymabaeB sxoHe

24 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Anawopga ykimeTi MeH Anawl apgareprnepi. ..

MapkyMm Oonran C.TopaitreipoB, b.Kynees, O.Kapames »xone T.6. neiini. bymapapiH anramkel exeyiHe
€pEeKITe TOKTAIBIN Ty Kepek. Onap Ke3iHae Ka3aKThIH YITTHIK KOCeMCO3IIi-Ka3ybuiap 0oJFaHbIHA ePEKIIe
KOHLIT aynapamipl.

3epmmey nomuoicenepi

XX racwlp OachIHAAFBl ayMaJIBI-TOKIIEII 3aMaH/a Ka3akK TUTIHIH Moceleci €Ki TYpFbIa KapacThIPBUIIBL.
Omap: 1) Amam maptusckl MeH Auamopia YKIMETi aBTOHOMISUIBIK MEMJICKETTIK KYPBUIBIM CaHaTBHIHIA
TUTIMI3[IIH MOpTEOECiH MEMJICKETTIK TLT JICHreHiHAe co3 eTce, 2) Aam apjarepiiepi ochl OaFbITTa CHOCK €Te
OTBIPBII, TUTIMI3IH 9/1e01 TiJl peTiHAEri OHBIH Ta3albIFbl, HOPMAaJIapbl MEH epexeriepi, emyieci MeH SJIinmeci,
JICKCHUKAJIBIK OaiIbIFbl MEH IPaMMAaTHUKAJIBIK KYPBLIBIMBIHBIH HETI3rl KaTeropusjiapbiH OLIiM MEH FhUIBIM
HBICAaHJAPBIHAA TATKBUIAAEI, TYHIHISP jKacamsl, xyheneni. TyHiHaew KenreHne, Ka3ak JTUHTBUCTHKACHIHBIH
63 3aMaHbIHA Cail TaJanTapblH aTKApYybIHA YKOJ CaJIIbI.
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XK. Myxamberos, C. Kaaguposa, 111. EpmexkanueBa

Ynensl NMpaBUTEIbLCTBA A.]'laIHOpIH)I H aesaTeJIn AJama
0 npoﬁ.ﬂeMax HAaIIHOHAJBHOTI'0 A3BIKA

B craTbe npoaHanu3upoBaHbl TPYABI IEATENEH NapTUH «AJIalDy ¥ IPABUTEILCTBA AJIAIIOP/bl, TOCBSIIECHHbIE
npobnemMaM (HYHKIIMOHUPOBAHUS Ka3aXCKOTO A3bIKa, MMEIOIINE TEOPETHIECKOe U NPUKIaJHOE 3HayeHue. Ha
OCHOBE TIIATEIbHOTO M3ydeHus TpynoB M.[lynatoa u C.CanBakacoBa, aBTOPHI CTaThH NPUXOMAT K BBIBOIY
0 HEOOXOIMMOCTH COBCPIICHCTBOBAHMS HAyYHOTO U O(MHIUAIBHO-IENOBOTO CTHIEH Ka3aXCKOTo SI3bIKa.
MmeHHO 3T0 06ecne T Ka3aXCKOMY S3bIKY IOJTHOLEHHOE (DYHKIIMOHUPOBAHKE B OOIIECTBE 1 BO BeeX cepax
KOMMYHHKaImu. lesitenu «Ajana» He TOJIbKO 0003HAYMIN IPOOIEMBI CTHIIEBOTO Pa3HOOOpa3Hs Ka3aXxCKOro
A3bIKa, HO U CaMM aKTHBHO NPHMHUMAJIN Y4acTHE B OCYIIECTBICHHMHU 3TUX uued. Tpynsl nesteneil «Anaiiay
ObUTM aZpecoBaHbl KaKk y4YeHHKaM 0O0IIeo0pa3oBaTeNbHBIX IIKOJ, TaK U B3POCIBIM, KOTOphHIE OOydYallUCh
rpamoTe. B 3aKitoueHHH aBTOPBI CTaTbU NPUXOJAT K BBIBOJY, YTO OCHOBY COBPEMEHHOTO IIOHSTHS «CTATYC
TOCYIapCTBEHHOTO S3bIKa» COCTAaBISAIOT Hay4YHbIC M IyOIMIMCTHYECKHE paboThl mesteneil Anamopasl. Hx
HZIEH U OIIBIT pelIeHHs IPOoOIeMbl HAIMOHAIBEHOTO S3bIKa HE IOTEPSUTH CBOIO aKTYaJIbHOCTH H 110 CEH JEHb.

Kniouesvie cnosa: napTus «Anam», JACATCIIBHOCTh aJlalllIOPAUHIIEB, BHU/bI CTHHeﬁ, O6HI€CTBGHHa$[ q)yHKHI/ISI
HalMOHAJIBHOT'O A3bIKaA.

Zh. Mukhambetov, S. Kadirova, Sh. Ermekkhalieva

Members of the government of Alashorla and Alash figures on the provlems
of the national language

The article analyzes the works of figures of the party «Alash» and the government of Alashorda, devoted to
the problems of functioning of the Kazakh language, which have theoretical and applied significance. Based
on a thorough study of the works Of M. Dulatov and S.Sadvakasova, the authors of the article come to the
conclusion that it is necessary to improve the scientific and official business styles of the Kazakh language.
This is what will ensure the full functioning of the Kazakh language in society and provide all possible areas
of communication. Alash figures not only identified the problems of stylistic diversity of the Kazakh lan-
guage, but also actively participated in the implementation of these ideas. The works of «Alash» figures were
addressed to both secondary school students and adults who were learning to read and write. In conclusion,
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the authors of the article come to the conclusion that the basis of the modern concept of «state language sta-
tusy is scientific and journalistic works of Alashorda figures. Their ideas and experience in solving the prob-
lem of the national language have not lost their relevance to this day.

Keywords: The government of Alashorda, the activities of the Alash Orda activists, kinds of styles, the social
function of the national language.
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Yuci10BoH KOA BO (PPa3e0jOrH4ecKoil KapTHHEe MUPA Pa3JIMYHbIX
JIMHTBOKYJIBTYP: ONIBIT CONOCTABUTEJIbHOI0 aHAJIM3a

B cratbe paccMOTpeHBI 4YHCIOBBIE 3HAa4YeHHs BO (PA3coNOTMYECKON KapTHHE MHUpa Pa3IHYHbIX
JIMHTBOKYJIbTYp. Ha OCHOBE COIMOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a CUMBOJIMYECKUX 3HAUYEHUN YCTONYMBBIX COUETaHUH
Ka3aXCKOT0, PycCKOT0, HEMEIIKOT0, HCITAHCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB MPOBEIEHO OMHUCAHUE UX KYIbTYpPHO
o0ycrnoBieHHOM ceMaHTHKU. Oco0oe BHUMaHHE OOpalleHO HA CHMBOJMKY HMPOTOTHIIMYECKHX YHCEN CeMb,
copok, Oessimb, KOTOPBIE BXOAAT B COCTAaB MHOTUX (hpa3eosIOTH3MOB U SKCIUIHIUPYIOT KyJIBTYPHBIE CMBICIBL,
BOCXO/ISIIIIME K KIIOUEBBIM LEHHOCTSIM HapoxHOH ¢miiocodun. ABTOPHI HPUXOAAT K BBIBOAY O TOM, UTO
COIIOCTaBHUTEIBHOE M3ydeHHe UHhcia JaeT MHQOPMAIHMIO O KyIbTYpHO OOYCIIOBIEHHBIX KBAaHTHTAaTHBHBIX
KPHUTEPHSAX, II03BOJIIET OIPENEINTh CXOACTBA W pA3NIUUUs YHCIOBBIX 3HAYEHWH B  pa3IMIHBIX

?J/IHFBOKyHLT ax. o
Jlroyesoble Ciloséa. YHWUCJIOBOM KO, (bpa:seonomqecxaﬂ KapTuHa MHUpa, CHUMBOJIMKA, COIIOCTAaBUTECIBHOC

n3y4eHHe, TMHTBOKYIbTYpa.

Bseoenue

Oco3HaHHE U OCMBICIICHHE YEIIOBEKOM MEpa MPOUCXOIAT 4Yepe3 TPAHCIAIUIO KYJIBTYPHO 3HAYMMBIX
CMBICIIOB B €CTECTBEHHBIN $I3BIK, YTO MPOUCXOAUT MOCPEACTBOM (PPa3eosOTH3MOB — SA3BIKOBBIX 3HAKOB,
CHOCOOHBIX XpaHWTh M TEpelaBaTh dSTH KYJIbTYPHBIE CMBICIBL. B3anMomeHCcTBHE € MHPOM YEIOBEK
OCMBICJIICT Yepe3 CBOM OTHOIICHHS C OTBJICUCHHBIMU TIOHSATHUSIMH, TOJYYAIONUMH CHUMBOJIHYCCKYIO
3Ha9UMOCTh [1]. K MOZOOHBIM OTBICYEHHBIM TIOHATHSAM, OOJIANAIONIAM CHMBOJHUYECKON 3HAYUMOCTBIO,
OTHOCHUTCA (PEHOMEH «YHCIIO», YTO HAaXOMUT Hamboiee SpKoe OTpakeHHe BO (Ppa3eosorTMYecKod KapTHHE
si3pIKa. UWCIIOBOM KOJ, KaK YHUKAIbHBIA KOTHUTHBHBIA MapKep, ONpeNeiseT BCE MHOTOOOpa3He Persiuil
KaK Ha YPOBHE B3aMMOJICHCTBUS YCIIOBEKA W OKPYXKAIOIIECTO MHUpPA, TaK M HAa YPOBHE S3bIKA, MOCKOJIBKY
MIpeCTaBIsIeT OO0 6a30BYI0 CEMAHTUKO-TPAMMATHYECKYIO KATETOPHIO «KOJIMIECTBOY.

CoBpeMeHHass HayKa pacCMaTpUBACT pa3IMYHBIC TEOPUU BO3HUKHOBEHUS 4HCIA KaK TOHSITHS
MaTEeMaTHYECKOro VS. GUIOCO(CKOro: mparMaTndeckas — CJIEICTBUC KOMMYHHKATHBHONH HEOOXOIUMOCTH;
KOHIIENTyalbHas1, WA BepOalbHasi; pUTyalibHas — CHOCOOHOCTH 4YelIOBeKa BOCCO3/aTh uncio. Hampumep,
CyeBepHsl, CBA3aHHBIE C YHCIAMH, OCHOBAHBI HA TPAJAULIMOHHON CHMBOJIMKE YHCET.

B NHMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOM PaKypce «YHCIO» PacCMaTpPHBACTCS KaK KYJIBTYPHBIH KOHIIECTIT,
B KOTOPOM, Hapsiy ¢ COOCTBEHHO IMHU(POBBIM 3HAUYECHHEM, COIEPKHUTCS HUCTOPUKO-KYIBTYpPHAsI CEMAaHTHKA,
BOCXOJAMasl K apxamdeckoi moaenu mupa. [lo muenuio H.Jl. ApyTIOHOBOH, «4HCIIO SBISET COOOM, BO3-
MOKHO, Han0OJIee OTBICUECHHBIN OT MaTePUAILHOW U COOBITHIHON peabHOCTH KOHIICIIT, U B TO YK€ BPeMs B

*Koppecnondenm-asmop. E-mail: zhanarkiynova@gmail.com
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JKU3HU U B CO3HAHUM YEJIOBEKA YHCJIO TECHO CBSI3aHO W MOCTOSHHO B3aUMOJICHCTBYET C MPEAMETHBIM MH-
pom» [2; 6]. 3HaUHT, YTOOBI BRIPA3UTh CIOKHYIO a0OCTPAKTHYIO HIICIO, S3bIK MCIIOIB3YET 00pasHbIe CPEACTBA
M COOTHOCHT €€ C 0ojiee KOHKPETHBIMU MOHATHSIMH. [[03TOMYy s13bIKOBOE 0003HAUEHHE YMCEN, KaK U APYTHX
a0CTPaKTHBIX M OTBJIICUYCHHBIX SBICHUM, BCETr/1a METAPOPUYHO M BCIEACTBUE ITOTO B S3BIKAX OOJIBIIIOE KOJIH-
YEeCTBO YCTOWYUBBIX COYETAHUH C KOJTMUECTBEHHBIMH 3HAUYCHUSIMH.

®pazeonorn3mMpl ¢ KOMIOHEHTOM-UYHCITATEIHHBIM TIPECTABIEHBI BO BCEX SI3BIKAX MHpPA, YTO 00YCIIOB-
JICHO KaK CYIIECTBYIOIMIEH CUMBOJIMKOW YHCEN, TaK M CBOCOOpa3reM HAIlMOHAIEHOTO MHUPOBO33PEHUS H UC-
TOPUKO-KYJIbTYPHBIMU TIPEANOChIIKaMU. CUeT, orepamnus HaJ YHCIaMH, UCUYUCICHUS SBISIFOTCS OJHOHN U3
JIPEBHEUIINX MaTEeMaTHYECKUX OIEpalnid, TO3TOMY 3HA4YEHHUsI OOJBIIMHCTBA (PPa3eOIOTU3MOB OTCHUIAIOT K
3TOMY JICUCTBHIO.

Uucno, kKak KBAaHTUTATUBHBINA 3HAK, MOXKET COXPaHATh BO (PPa3eosoru3Max CBOE KOHKPETHOE YHCIIO-
BOE 3HAYEHHE, a TaK)Ke, BCTYMAas C CHHTarMaTHYECKUE CBS3W, IPUOOPETAeT HENbIi psiJl BTOPUYHBIX 3HAYe-
Huil. Tak, B Ka3aXCKOM A3BIKE€ UMEETCS PAJ KyJIbTypHO 3HAYUMBIX YHCEN, UMEIOIINX CaKpabHOE, HCTOPHKO-
KyJBTYPHOE, IEHHOCTHOE U CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE.

Mamepuan uccredosanus

MarepuaiaoM HMccIeIOBaHUs TOCTYXHIN (Pa3eoNOTH3MBI C YUCIOBBIME 3HAYCHHUSMHE, W3BIICUCHHBIC
13 (hpa3eoqOTUIECKUX CIIOBapel COMOCTABISEMBIX (T.€. Ka3aXCKOTr0, PYCCKOr0, aHTIUICKOT0, HEMEIIKOTO U
WCMAHCKOTO0) s3bIKOB. CIUIONIHON BEIOOPKE TMOABEPTaUCh YCTOMYUBBIC COYCTAHUS C KOMIIOHEHTAMH-
YHCIIMTENEHBIMU, KOTOPBIE MPEJICTABISIOT COO00H CEMHUOTHUECKUE CUHHUIIBI, BBIPAYKAIOIINE HAIMOHAIbLHBIC
0COOEHHOCTH KAaTETOPUH MEPBI U UCUUCIICHHUSL.

B cTarbe npeanpuHsTa MONBITKAa COMOCTABUTEILHOTO OMUCAHUS YUCIUTENBHBIX ¢ KYJIbTYPHO 00YCIIOB-
JIEHHOHM W CHMBOJIMYECKON CEMaHTHKOW, K KOTOPBIM OTHOCSTCS 0Oip (emuHHUIa), scemi (CEMB), Kblpblk
(Copok), TpaHCIUPYIONIKE B CBOCH CEMAaHTHKE IIEHHOCTHBIC YCTAHOBKH KYIBTYPHI TIOPCKUX, CIABSHCKHX
Y 3aMaJIHOCBPONICHCKUX HApoMOoB. VIMEHHO B JaHHBIX «TEMIIOPAIbHBIX» (Ppa3eosioru3Max OTPaXeHO
ATHUYECKOE CBOCO00Opa3ne KOJTUICCTBEHHOW CUMBOTU3AITHH.

Ocnosnas yacmo

CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHUE YUCIIA COPOK B XPUCTUAHCKOW, MYICHCKOW M MYCYJIBMaHCKON TpaIuIUsaX
CIIY>)KHJIO JUTSL OTIPEACTICHUS BaXKHBIX TEPUOJOB BPEMEHH: MEPHOAOB IYXOBHOUM MOATOTOBKH W OYHINECHUS
(HampuMep, COpPOKaJTHEBHBIM TIOCT), MCIBITAHUS (IO PETUTHO3HBIM TIOBEPHSAM, Yepe3 COpOK JHel ayma
YMEpIIEeTo TOKUAACT 3eMHOIM MuUp). BceMupHsIil moromn, mo bubnuu, miwics copok aHei u Hodel. Cakpab-
HOE€ 4YHCII0 COpOK HAIDIO IIHPOKOE OTPakeHHWE BO (Hpa3eosioTUU Pa3IUYHBIX JIMHTBOKYJIBTYD.
Tak, BcTpevaronpecs: B TapeMHsIX B UAHMOMAaX Ka3aXxCKOTro S3bIKa, a TaKXkKe B (DONBKIOPHBIX TEKCTaX JeKceMa
KbIpblK (COpOK) O3HAYAET HE TOYHOE KOJIMYECTBO, HE MOPSAKOBOE YHCIIO, & CEMAHTHKY CIIOB «MHOTOY», «JIa-
TeKoy, «1oaro». Cp..: XauHuly KblpblK Ya3ipi, XAHHLIY KbIPbIK Kbl3bl, KbIPbIK 0AmMbulpbl, KblpblK Yibl, KblPbIK
KapaxKuivl, KbIpblK KYH, KblPbIK MYH, KblPblK JHCbLIObIK (KYHOIK) dicon M T [3; 163]. B coBpeMeHHOM Ka3ax-
CKOM S$I3bIKE€ aKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT YCTOWUYMBBIC BHIPAKEHHS U IOTOBOPKU C KOMIIOHEHTOM KbIPbIK, YTO
CHMBOJIM3UPYET HAIIMOHATBHOE MUPOBOCIIPHSITHE M AYXOBHBIE IEHHOCTH Kazaxckoro Hapona. Cp.: 1. JKaxcwi
amauvly apyasvl Kbipulk JHCull cyupeidi. Kvlpbik ocbll KbipeblH 0oaca 0a, adxcanvl icok eametioi. Kvizza
KbIpblK Jicieim collnecedi, 0ipi aradvl. CM. Takke (pazeocodeTaHus Kbipbik dicamay (BECh B 3amarax — O
BeTxoi onexae). 2. O0 0OMKEHHOM YeI0BEKE: KbIpblK nbiutak 0010bl (IOCKaHIAINIHN, TOKOH(IMKTOBAIIH);
Kblpulkmbly KaaybiHan (0000 0JTapESHHBIN, OTIUYAIONIUICS OT BCEX); KbIpblK KYObLI0bL (CTO pa3 MePeMEHUII-
Csl, U3MCHHJICS) U JIp.

Kak BbIpazuTenb ceMaHTHKU HEOIPEEIICHHOTO OOJIBIIOTO KOJIMUYECTBA, Ka3aXCKOE CIIOBO KbIPblK COOT-
HOCHTCSL C PYCCKHM CIIOBOM cmo (CM. Cro pa3 no8mopsimy), OYCHb JUTUTEIHLHOIO BPEMEHU — C PYCCKUM
CJI0BOM mpudyams jiem u mpu 200a (B GOIBKIOPHBIX TEKCTaX), cmo (Cmo Jem He 6Cmpeyamscs) — B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, B 3HAUCHHH HEOIIPEJCIICHHOTO OOJBIETO PACCTOSHUS — C PYCCKUM MblCAYY
(movuyy éepcm). OMHAKO JEKCEMa KblpblK 00NAAeT YeTKO BBIPAKEHHBIM CAKpaIIbHBIM 3HAYCHHUEM, DKCILIU-
IIUPOBaHHBIM B Psijic Ha3BaHUW OOPSANOB: KbipKbiHaH wibizapy (00psan mo ciaydaro ucrnonHenus 40 mHed pe-
0cHKy); 40 JeT — IMepeIOMHBIN TIEpHO B )KU3HH YeJIoBeKa; 0co00 orMedaroT 40 AHEH co THSI CMEPTH Yeio-
BeKa — KbuIpKbid Oepy v Jp. OJHAKO CIelyeT OTMETUTh, YTO HU 3THOTpadbl, HU KYJIBTypOJIOTH HE CMOTIIN
TOYHO OTPEJIENIUTh, YeM 00yCIIOBIIeHa 3Ta cakpalbHOCTh. Tak, M. TomaHoB otMmeuaeT: «HescHa sTUMOOTHs
YUCIUTEILHOTO KbIPblK, OJTHAKO W3BECTHO, YTO y TIOPKCKUX HAPOJOB, B TOM UHUCIIC M y Ka3aXCKOTO HApOAa,
CJIOBO KbIpblK CBSI3aHO C PEIMTHO3HBIMH, TOTEMUCTHYCCKUMU TIPEICTaBICHUIMIM) [4; 45].
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Yucnosow ko4 BO hpas3eonornyeckon KapTuHe. ..

K. N'abuTxaHynbsl CEMaHTHKY KbipblK, KaK caMOil OOJBIIION MEphl JUIMHBI, YHCEN, MPOCTPAHCTBA U Bpe-
MEHH, CBS3BIBACT C mopm Kak 0003HAUCHHEM BCEX YacTell CBeTa, a MOCKOJBKY JIDEBHUE TIOPKH CUUTAIH
yrciao /0 camMbiM OOJBIIMM KOJMYECTBOM, HMCXOJS M3 YHCHA MANBIEB, 3TO YHCIO, TOMHOXXEHHOE Ha
4 CTOpPOHBI CBETA, 1aBaJI0 CaAKpaJIbHOE YHUCTIO Kbipbik [3; 145, 146].

B wucropun M KynbType TIOPKCKHAX HApOJOB BAXKHYIO POJb HUTpPaeT YHCIO «CEMb», YTO CBS3aHO
¢ mudoorrel ¥ aCTpOHOMHUEH U JIPYTHMHU HAITMOHATLHBIMU BEPOBAHUSIMU. B TIOPKCKUX SA3bIKaX YUCIIO CEMb
oOnamaeT 0co0OH  CHUMBOJMKOW, CBS3aHO C  CaKpaJbHBIMH,  PEIUTHO3HO-MHU(OJIOTUICCKIMH,
ACTPOHOMUYECKHMHU, CEMEHHO-POICTBEHHBIMU MOHATHSIMHA. Cp.: YCTOWYHMBBIC COUYSTAHHS Ka3aXCKOTO S3bIKA!
oglcemi amaoan 6epi (OT CeMU KOJEH), ocemi mo3ax (CeMb KPYTOB aja), oicemi oJicypmiya Oeneini
(BceM M3BECTHBIH), orcemi Kapanzvl myrn (KpoMeliHas HOYb) U ap. Hanbonee CHMBOIMYECKMM B Ka3axCKOM
JIUHTBOKYJIBTYPE SIBJIICTCS TIOHATHE Jicemi ama, 9TO BOCXOJAHMT €Ille KO BPEMEHU IMpaBiicHus Tayke XxaHa —
OCHOBOTIOJIO’)KHUKA OOBIYHOTO MpaBa Ka3axoB U coznareist CBoja 3akoHOB «JKeTi xaprbi». Kemi kazvina —
CeMb COKPOBHII: CMEJbII KHUTHT, KPACHUBasl JKeHa, 3HAHHS, OBICTPOHOTHI CKaKyH, JIOBUYas NTHUIIA, XOpOIIee
PYXKbe, OXOTHUYbS co0aKa u Jp.

Tak, B I36IKOBOM CO3HAHUU Ka3aXOB CIIOBO Jicemi UCTIONB3YETCs TP 0003HAYCHUU CIICAYIONIUX TTOHS-
THHA:

1. CeMb IPOBOTHUKOB YEIIOBEKA B €T0 JKU3HU: YM (PYKOBOJUT), CTPEMIICHHE (IBUXKET), MBICIb (COIYT-
CTBYET), peMecJo (Ipyr), TepreHue (MoAIepKKa), XapakTep (3amura), Hapos (oueHka) (Cakkynak On).

2. Cemp map BIIOOJIEHHBIX, O KOTOPBIX 3HaeT Bech mup: Jlehna-MemkuyH, Papxan-Ilupun, Taxup-
3yxpa, Apay-Kambap, Yamuk-I"appa, Yaku-Kynsmrax, XKycyn-3mauxa.

3. Cemb 3akoHOB A3 Tayke:

1. ByHTOBIIWKHM M IOJCTPEKATENN IPUTOBAPUBAIOTCS K CMEPTHON Ka3HHU.

2. TpenaBmue WHTEPECH U POJIABIINE JOCTOSHHE TIOPKCKOTO HApOoJia MPUTOBAPUBAIOTCS K CMEPTHOM
Ka3HHU.

3. BHyTpu rocymapcTBa 4elioBeK, O€3BHHHO MOTYOWBIIHIA KOTO-THOO0, MTPUTOBAPUBACTCS K CMEPTHOM
Ka3HH.

4. 3a amMopallbHOE TIOBEJICHUEC M Pa3pylICHUE YYy)KOH CEMbH YEIIOBEK NMPUTOBAPHBACTCS K CMEPTHOM
Ka3HHU.

5. 3a kpaxy 00eBOT0 KOHS, €CIIH JIaXKe OH B ITyTaX, YeJOBEK MPUTOBAPHBAETCS K CMEPTHOMN Ka3HH.

6. Ilpu HaHEeCeHUM yBEYMid B CCOpax W Jpakax BBIIUIAYMBACTCS CIIEAYIONIAs TUIaTa: a) BRIOMBIIHMA I1a3
OTJIaCT CBOIO J0Yh 3aMYXK 32 TIOCTPANABIIETo, P OTCYTCTBUHU JIOUYEPU BBHITIAYUBAET CTOMMOCTD KaJlbIMa 3a
JIEBYINIKY; 0) 32 yBeUhe KOHEUHOCTEH UEJIOBEKa OTIACT KOHSI.

7. 3a yKpaJleHHBIX JIOIaJIel WK IPYTroe IIEHHOE HMYIIECTBO MTpad BHITLIAYUBACTCS B ICCATHKPATHOM
pasmepe.

®pazeonoru3mMpl ¢ KOMIIOHEHTOM «CEMbY BCTPEUAOTCS B (DONIBKIIOPHBIX IMPOU3BEACHUSX EBPOIMEHCKUX
Y CJIAaBSHCKHUX HAPOJOB (CeMb SHOMOB, ceMb Docamulpell, ceMb s1eHAM, ceMb uydec ceemad, 8Uuoemv ceobMoll
con). Bo (dpaszeonornieckoMm U mapeMHOIOTHIECKOM (HOHJIE PYCCKOTO SI3BIKA: KHUEA 30 CeMbl0 NeYamsimu,
cemu nsoetl 80 10y, cemb bed — 00uH omeem, cemb 0ell 8 OOHU PYKU He bepym, ceMb pa3 ommepb — OOUH
paz ompedicv, y cemu Hanek oums 6e3 enasy. Ilo mEeHnIo B.A. MacnoBoii, «B pyccKo# KyJIbType cemb —
CHUMBOJI YE€TO-TO YPE3MEPHOTO: 30 CEMbIO 3aMKaMu (neyamsamu) — OYeHb CHIBHO CKPBITO, B TITyOOKOH Taii-
HE; cemu naodeti 80 10y — O4YEHb YMHBIN; 30 ceMb 8epcm Kucens xiebams — O4eHb AaJeK0; ceMb NOMO8 Co-
Ui10 — OYEHb yCTall; ceMb 6epcm 00 Hebec U @ce 1ecOM — OYEHb MHOTO U OECCMBICTICHHO; CeMb HAMHUY HA
Heodelle — 9acTO MCHATH CBOE PEIICHUE; Obimb HA ce0bMOM Hebe — OBITh 0UYeHb cHacTIUBEIMY [5; 100].

Cemb — CBSIICHHOE YHCIIO, CUMBOJI 00KECTBEHHOCTH; NMEHHO CEMEpPKa XapaKTepU3yeT COTHEUHBIX
OoroB u o0myr0 uaeto Beenennoi. JIpeBHue rpeku MprU3HABaIK 3a THM YUCIIOM BBICOYANIIIEEe COBEPIICHCT-
Bo. CeMepKy CYHMTaJM JCBCTBEHHBIM YWCIIOM Ha TOM OCHOBAHUH, YTO TOJBKO cemb (Cpeld 4ucel IepBOd
JIECATKY) HE SIBJSICTCS HU YacThlO, HU MPOU3BEACHUEM JIOO0TO M3 HUX. JTO YUCIO CYHTAIOCH aTpUOYyTOM
JeBCTBEHHOUN A(UHBI.

Uwrcio «ceMby 3HaYMMO U ISl €BPOTICHCKUX HAPOIOB (cemb cHOMOS, cemb Hocambipell, cemb SeHAM
B eBporelickoM (ONBKIOpe) M JAJs CIAaBSH, YTO HAIDIO OTPa)KCHHWE BO (Hpa3eoNOrM3Max M Ha3BaHHSX:
Ha cedbmom Hebe (BBIPAKEHHE CUYACThS, BOCTOPra), cemepo no Jaskam (B 3HAYCHHH «MHOTO JCTEH»),
3a cemepuvix (MHOTO), 3a cemblo mMopsimu (IaneKo), Ha cemu eempax (0 HaXOIANIEMCS Ha TIEPECEUCHUU J0-
por), Ha cemu xoamax (Ha OYCHb XOJIMUCTON MECTHOCTH), cemu nsoel 60 10y (O9eHb YMHBIN), 8udens cedb-
Mot coH (IONTO CIaTh); pabomams 00 Ce0bMO20 NOMA, CeMb CMEPMHBIX 2PEX08, CeMb Yydec ceema, cemepo
00H020 He JHcOym, Y ceMu HAHeK oumsi be3 2nasy, cemb 6e0 — 00UH omeem, ceMb 8epcm 00 Hebec 0a 6ce
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J1ecoM; OOUH C COWKOU — CeMepo ¢ JTONCKOU, ceMb paz ommepb — 00uH pa3 ompedico. B reorpaduyeckux
HazBaHuAx — Cemmrykn, Cemunanatuack, CeMupedne; B Ha3BaHUAX GUIEMOB — «CeMepo cMemnbIx», «Be-
JUKOJIeTTHAs ceMepkay, «CenpMoe He00» — MBI TaK)Ke BCTpEYaeMcs C 3TUM YUCIOM. YHCiIo cemsb, Oyaydn
BEIpaXCHHEM HJieH BceneHHo, 3aKkpeniioch B TAKUX CBOUX BapHAHTaX, KaK ceMb HOM, CeMb YBEMO8 CHeK-
mpa, cemb 36e30 borvuioii Medseduywl, cemv semaeti Muposozo /lepesa, cemb koopounam Bcenennoil, cemb
naaunem, ceomuya (CIaBIHCKOE Ha3BaHUE HEIENHN), Macuueckoe yucio Muirepa (00beM OIEpaTHBHOMN MaMsi-
TU Y€JIOBEKA).

B Hemenkol JIMHTBOKYJIBTYPE CEMAaHTHYECKOE COJEp)KaHUue (Ppa3eoNorHuecKux eauHuIl der, die
Neunmalkluge comnpukacaeTcst coO 3HaUEHHEM YHCIIOBOTO (paszeosiorusma siebengescheit sein (OykB.: Ovimb
ceMb paz J08KUM, YMelblM), STAUMOJOTHS KOTOPOTO BOCXOJWUT K TOHSTHIO CEMb CBOOOTHBIX HCKYCCTB
(Septem Artes liberales) — OBITH XOpOIIO 0OpPa30BaHHBIM B Pa3IUYHBIX cdepax 3HAHWM, T.e. B 00IacTH
TpaMMAaTUKH, PHUTOPUKH, JIOTHKH, JHAJCKTUKH, apU(PMETUKH, TEOMETPHH, MY3bIKH W aCTPOHOMUH.
B coBpeMeHHOM HEMEILIKOM S3bIKE 3TO YCTOWYHMBOE BBIpaXEHHE YMOTPeOseTcs B UPOHMYHOM 3HAYECHUHU
‘BCE3HAlKa, XBaCTyH . B HEMELKOM sI3bIKE (Ppa3eoIOrU3Mbl, KPBUIAThIC BHIPAXKCHUS U IIUTATHI C YUCIOBBIM
KOMITOHCHTOM «CEeMb» BechMa dacToTHBL Cp.: sieben auf einem Streich (ceMepbIX OIHUM YIapoM);
Siebenmeilenstiefel (ceMuMuIbHBIC canorn); Siebensachen («ceMb Belei», T.€ TOKUTKH, ckapO); Die bose
Sieben («cepmutas cemepkay: ¢ypus, merepa). [lo MHeHHUIO HccnenoBaTeNel, «k HanOoJiee YaCTOTHBIM YHUC-
JJaM B CTPYKType HEMEIKHX (Hpa3eoOTU3MOB, OTIUYAIONIUMCS HAIMOHANBHO-KYJIBTYPHOH CIEIUBUKOM,
OTHOCSITCS mpu, cemb, 0essimb, 0genaoyams. 11pyu 3TOM YaCTOTHBIN MOKa3aTeh JEKCEM SBISIETCS OOHUM W3
3HAYUMBIX /I TIOHHUMaHUs KyJIbTyp. MHOTHe uncia B cocTaBe (pa3eo’OrHuecKUX €IWHUI] BBHITIOIHSIIOT
poJIb ycuIuTeNel (TOTaIn3aTOpOB) KaKOro-mu00 MpU3HAaKa VS, JEUCTBUS | T.II. B TO e BpeMsi OHU aKTUBHO
HCIIOJIB3YIOTCS B KQUeCTBE SMOTHBHBIX KBaIM(UKATOPOBY [6; 349].

B mcnaHcKoM s13bIKE 9aCTOTHBI (hPa3e0JIOTU3MBI, YTPATHBIIUE CEMAaHTHKY KOJIMYECTBA M BBIPAIKAIOIIUC
pa3IuYHbIC BUBI OIICHOYHBIX M ACCOLMATHUBHBIX 3HaueHH. OCOOCHHO BBIPA3UTEILHBIMU SBISIOTCS YCTOH-
YUBBIC BBIPAXKEHUS, OCHOBAHHBIC Ha 3PUTEIBHBIX M 3BYKOBBIX acCOIUAIMsX. Tak, pacIiolioKEHUE CTPEIOK
yacoB Ha nudepOaaTe cpaBHUBACTCS C MOXOAKOM M MoBafkamu uenoBeka. Cp.: andar a las dos menos dies /
a las tres menos curto (OyKB. XOIUTh Kak 0e3 JAecATH JBa / Kak 0e3 YeTBEPTH TPU) XapaKTEPU3YET YeIOBEKa,
CTPAaJIarOIICTo IMIOCKOCTOIMEM, KOTOPBIH XOJUT, CTaBs HOTH 10| YIJIOM, C BBIBEPHYTHIMA HOCKaMHU, TI0 aHa-
JIOTHH C pa3BOPOTOM CTpeJiok yacoB. B CroBape pa3eonorn3MoB UCIIAHCKOTO SI3bIKA MPUBOIUTCS CIETYIO-
MUK KOHTEKCT, WDTIOCTPUPYIOMINH yroTpebienue ganHoro ¢pazeonorusma: Es un tipo alto, descompuesto,
anda a las dos menos diez, pero es un grandisimo futbolista [7; 62]. B mepeBoyie Ha pyCcCKUiA SI3bIK O3HAYACT:
OH BBICOKUH TTapeHb, HECKIIATHBIH, X00UM 8bl8ePHYE CIYNHU, HO TIOTPSCAIOMNN (HyTOOIHCT).

®pazeonorusm tener la cabeza a las once (OykB.. UMETh TOJIOBY KaK OAMHHAMAIATH YacoB, IEPEH.
«OBITH HE B cebe, COTH ¢ yMay). 31ech uudpa oduHHadyams BOCIPUHUMAETCS KaK HEKOTOPOE OTKJIIOHEHHUE
OT TIOJIHO3HAYHOU IUPPEI 06eHadyampb, OIUIETBOPSIONICH TyIIEBHOEC paBHOBECHE. Y CTOHYHBOE BEIpAKCHUE
no ver tres en un burro (OykB.: HE BUAETHh TPEX HA OCIE, YTO B NIEPEHOCHOM CMBICIIE O3HAYAET ‘TUIOXO BH-
JIETh, OTJIMYATHCS CIIA0BIM 3pEeHUEM’) YIIOTPEONIIeTCS B CHTYaIlUAX, KOT/Ia HE YIAaeTCs y3pETh OUYCBHIHOC.
Cp.: Yoy a tener que ir a graduarme la vista porque de in tiempo a esta parte no veo tres en un burro
[7; 534]. B mepeBojie Ha pyCCKHH SA3BIK 3BYUHT Tak: MHe Ha0o npogepums 3perie, a mo 6 nocieonee epems
5 NI0XO0 BUXCY.

B anrnmo-amepukaHCKON S3BIKOBOM KapTWHE MHpa CHMBOJUYECKOE YIOTPEOJICHHE YHCIa CBS3aHO,
B OCHOBHOM, C YHCIUTEILHBIM nine (1eBiath). Cp.: to be on cloud nine, to be dressed up to the nines, a stitch
in time saves nine, love potion number nine. Kak mpaBmio, BEIpaXCHHE YHCIIOBBIX 3HAUYCHU B UIHOMAaX aHT-
JIUACKOTO sI3bIKA CBS3aHO C OKKA3WOHAIBHBIM CIIOBOYIOTPEOJIEHUEM. JTO CBS3aHO, B TEPBYIO OYepeib,
C KYJBTYPHBIMU CTEPEOTHUIIAMH, COTJIACHO KOTOPHIM CEMAHTHKA YHCIUTEIBHBIX JIOJKHA BBIPAXKATh KOHKPET-
HBIC U €IMHUYHBIC B CBOEM pojie 3HaueHus. Cp.: to have one over the eight B 3HaUCHUH ‘TIOJBBINTUTH, XJIc0-
HYTB JIMIITHETO ; to be at six and sevens ‘OBITH B TIOTHOM OecTiopsiaKe U Hepaz0epuxe’; to happen at the elev-
enth hour ‘POUCXOMUTH OYCHB MMO3HO WM B CaMBbIid MOCIICAHII MOMeHT ; Unfortunately, the present defo-
liation, motivated by short-term economic benefit, probably will continue unless a revolution in public and
official attitudes comes to the rescue at the eleventh hour.

CB00OIHOE HCTIONB30BAaHNE KOHKPETHBIX YMCIIOBBIX 3HAYCHHUU HAOIIOACTCS B CPABHEHUSX JIBYX WIIH
0osee 00bekToB. Cp. BeIpaxkeHue u3 Mmynbrduiabma «Shrek»: But you only look like this at night Shrek is ug-
ly 24—7 (6ykB.: «Ho ThI BRITTSAUIIG TaK TOJIHKO HOUbIO. llIpek copazdo crpammee Te0s»). KOHKpETHOCTS,
TOYHOCTh U IParMaTHYHOCTh, XapaKTepPHbIC [UISI HU3KOKOHTCKCTHON  KYJNBTYphI, TPOSBISIOTCS
B 0003HaYEHUH BPEMEHHOTO OTpe3ka 24 hous.
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Yucnosow ko4 BO hpas3eonornyeckon KapTuHe. ..

CpaBHUTENBbHBIC XapAKTEPUCTHKH TUIA «00JIEe», «ropaszioy, «KHAMHOTO» He YOSIUTENbHBI JJTs parMa-
THYHBIX aMepHKaHIeB. HH3KOKOHTEKCTHBIN XapakTep aMepUKaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI WILTIOCTPUPYET
CTpEMJICHHE KOHKPETHO BbIpaXKaTh CBOM MBICIH, MCHoOb3ys uucia. Cp.: «The most reliable facts, in the
American view, are those in the form of quantities — specific numbers, percentages, rates, rankings, or
amounts. Many foreign visitors in the States re struck — if not stunned — by the quantity of numbers and
statistics they encounter in the media and in daily conversations. «McDonald’s has sold 8.7 billion hamburg-
ersy, say signs all over the country. «Nine out of ten doctors recommend this brand of mouth wash», says a
radio announcer or a magazine advertisement. (Doctors are viewed as scientists or appliers of science, and
are held in very high esteem). «This humidity is at 27 per cent», says the television weather reporte. «The
barometric pressure is at 29.32 and rising. Yesterday’s high temperature in Juneau, Alaska, was 47 degrees»»
(8; 31].

To4yHOCTH 0003HAUCHHST BPEMEHHBIX OTPE3KOB B aHTJIO-aMEPHKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE TaKe BhIpaXka-
€TCS YUCIIOBBIMH 3HAUCHHSMH C TMIOMOIIBI0 OCOOBIX NPeNOKHbBIX KoHCTpyKumit. Cp.: Twenty minutes affter
four (mocn.: IBaANATH NATh MUHYT TIOCTE YeThIpeX); The minutes to six (OCIH.: I€CATh MUHYT K IIIECTH).

B  aHrnmiickoM s3pIKe  aKTHBHO  (YHKIMOHUPYET OOJBINOE KOJHUYECTBO  (DPa3coNorH3MOB
C KOMITOHEHTaMH, BBIpKAIOMUMHA YHCIIOBBIe 3HadeHusA. Cp.: as clear as two and two make four — «kax
TBAX]IBI 1Ba YeThIpey, A bird in the hand is worth two in the bush — «He cynu )xypaBiis B HeOe, a 1all CHHH-
1y B pyKw»; a nine days’ wonder — «KpaTKOBpPEMEHHAsl CEHcalus, MPeaIMET HEIOJTUX TOJKOBY»; at the
eleventh hour — «B TIOCIETHIO MHHYTY, B CaMBbIi IOCICIHHA MOMEHT»; baker’s dozen — «depToBa
TEOKUHAY; custom is a second nature — «IpUBBIYKA — BTOpast HATYpa; first think, then speak — «MOJIBHUIIH
— HE BOPOTHIIIbY, «CIIOBO HE BOPOOEH, BBIICTUT — HE MOWMACIITb» | JP.

Pesyﬂbmam bl UCCTICO0BAHUS

ConocraBuTeNbHOE M3yUYEHHE YMCIIA TaeT WHPOPMAIHMIO O KYJIbTYPHO OOYCIIOBICHHBIX KBAaHTHTATHB-
HBIX KPUTEPHX, TO3BOJSAET OMPEAETUTh CXOJCTBA M PA3INYMs YMCIOBBIX 3HAUEHUH B Pa3iIM4HbIX JHHIBO-
KYJIbTYpax, YTO OCOOCHHO Ba)KHO B TpOLECCEe MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIIUM W HMEPEBOJUYECKUX TpaHC-
¢dhopmaruii. Oncanue M aHATN3 YUCEN KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €AMHHUIL B Xy/I0’KECTBEHHBIX TIEPEBOIaX, KO-
TOpBIE ABIAIOTCSA HOCUTENSAMH KYJIbTYPHOH KOHHOTAlLlMH, «TPAHCIATOPAMM» MHON KyJIbTYphl, HHOTO MEHTa-
JUTETa, HTHOTO MUpOBOCHIpUsATHA, ObU10 npeanioxeno F0.A. Copokunbm [9; 172, 173]. Kak npasuio, yucia,
BXOJISIIIIAE B COCTaB YCTOWYMBBIX COUYCTAHUH, IPEICTABISAIOT COOOM JIAKYHBI B OJHOM W3 COIMOCTaBISEMBIX
JUHTBOKYJIBTYP.

Yucna u onepanyy HaJ HUMH MPEICTABISIOT cO00M YHUBEPCAIbHYIO KATErOPUIO YeJIOBEYECKOrO0 MBbII-
JICHUSI U 00JIagaroT CBOCOOpPa3HON aOCTPaKTHO-KOHKPETHON W HealbHO-MaTepHaabHOUW mpupoioi. [pu
9TOM 00pa3Hasi ceMaHTHKa (Pa3eoIOTU3MOB MOXKET OTCHUIATH K PA3IMYHBIM MATEMATUICCKHM OTepallHsM,
KOTOPBIC SBJISIFOTCS 00pa3HON OCHOBOW M MOJBEPraroTCs pa3IMYHbBIM CEMAaHTUUYECKUM ITPeoOpa3oOBaHHSIM.

brlTOBaHME UnCIa Kak 3HAKa €CTECTBEHHOTO SI3bIKa BHI3BAHO KOMMYHUKATUBHBIMH IENISIMH, WM, UHBI-
MH CIIOBaMH, YHCIIO UCTIOIB3YETCs ISl CO3HATENBHOM Mepeaun onpeaeneHHol napopmannu. B akre s361-
KOBOIl KOMMYHHUKAIIUN HEKasl WeaIbHasl CYITHOCTh — MH(POpPMAIHI — TMEPEXOTUT OT OJHOTO YeIOBEKa K
IPyroMy HE HENOCPENCTBEHHO, a ONOCPEIOBAHHO, C MOMOIIBI0 MaTEpUAIBHBIX CYIIHOCTEH — SI3BIKOBBIX
BBIPQXEHH, MTPEICTABISIONINX COO0H OMpeAeTIeHHBIM 00pa30M OpTaHU30BaHHBIE ITOCIIEIOBATEIHFHOCTH 3BY-
KOB WM HauepTaHuid. To ecTh S3BIKOBBIE BHIPAXKEHUS YHceN (PYyHKIMOHHPYIOT B MPOIECCe KOMMYHUKAIIUN
KaK 3HaKH.

IIpu 3TOM B CTpYKType 3HaKa BBIACIAIOTCS O3HAYAIOIIEEe — 3TO 3BYKOBO MEPEBO UAECH U 03HAYAEMOE
— 9TO MBICTUTENBHBIA IKBUBAJICHT O3HAUYAIONIETO. 3aMETHUM, YTO CTPYKTYPHOE €IMHCTBO 3HaKa obecredn-
BaeTCs COBMEIICHHEM CyOCTaHIIMOHATBHOCTH 03HAYaeMOro M o3Havaromero. [lokazaTenbHa B 3TOM CMEBICIIE
CHUMBOJIMKA YHCEN B STHUUECKOH KyJIbTYpe TOTO WM MHOTO HapOAa.

Takum 00pa3oM, B YHCIIax 3aMKCHPOBAHBI KYJILTYPHBIC CHMBOJIBI 3THOCA, TIPEACTABICHBI CTEPEOTHITHI
€ro HAIMOHAIBHOTO MHPOBO33PEHHUS. YHHMBEpCAIbHAS YHCIOBAsl CHCTEMA, XapaKTepHas IJs BCEX KYIbTYD,
cBOeoOpa3Ha M MO-Pa3HOMY IMPOSIBIAET ce0sl B TMHIBOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE PA3IMYHBIX SI3BIKOB M BO
(hpazeosornueckoii KapTuHe MUpa.
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K.Bb. Kaywsiammuena, XK.K. Kubinosa, A. beprman

OPTYPJii JUHIBOMIIEHHETTEPAEri dJIeMHIH Gpa3eoorusIbIK
OeifHeciH/eri CAHABIK KO/: CAJFACTBIPMAJbI Ta1Aay TIKipuodeci

Makanaza apTypiii JIMHIBOMSICHHETTEpACTT SJeMHIH (pa3eoorusuiblK OeifHeciHaeri CaHAbIK MarblHAIap
KapacTeipbUIFaH. Ka3ak, opbic, HEMic, HCIaH, aFbUIIBIH TULAEPIHACT] TYPAKTHI TipKECTEPIiH CHMBOJIHKAIBIK
MaFbIHAJApPBIH CAFACTBIPMAIIBI TAJIay HETi31HAe OJapABIH MOACHH [IAPTTAIFAH CEMAHTHKACH CUITATTAIIFaH.
¥ATTeIK QUIOCOGUSHBIH KINTTI KYHIBUIBIKTApbIHAH 0acTay ajaThlH MOACHH MaFbIHAIapAbl alKbIHAIM,
KemnTereH (Gpa3eosoru3MICpAiH KypaMblHa KIPETiH oicemi, KbipblK, MO&bl3 MPOTOTUITHKAIBIK CaHAApJIbIH
CHMBOJIMKAchlHa €peKIle Ha3ap ayJapbUiraH. ABTOpJIap CaHIAapIbl CaJFacThIPMalbl 3EPTTCY MOICHH
LIapTTajgfaH KBaHTHTATHUBTI KPUTEPHIlIEp Typasibl aKmapar ajlyblH JKOHE 9pTYpJi JIMHIBOMOACHHETTEPCTi
CaHJIbIK MaFbIHAJIAP/IBIH YKCACTHIFbI MCH allbIpMAIIbUIBIKTAPBIH AHBIKTay MYMKIHIITI Typaibl TYKbIpbIMAAMa
JKacaraH.

Kinm ce30ep: caHIpIK Koj, oJeMHIH (pa3eosorusuiblk OeiHeci, CHMBOJIHKA, CAIFaCThIPMalbl Tajaay,
JIMHI'BOMOJICHHET.

Zh.B. Zhauynshiyeva, Zh.K. Kiynova, A. Bergman

Numerical code in the phraseological picture of the world
of various linguistic cultures: experience of comparative analysis

The article deals with numerical values in the phraseological picture of the world of various linguistic cul-
tures. Based on a comparative analysis of symbolic meanings of stable combinations of Kazakh, Russian,
German, Spanish and English, the description of their culturally determined semantics is carried out. Special
attention is paid to the symbolism of the prototypical numbers seven, forty, nine, which are part of many
phraseological units and explicate cultural meanings that go back to the key values of folk philosophy. The
authors conclude that the comparative study of numbers provides information about culturally determined
quantitative criteria, allows us to determine the similarities and differences of numerical values in different
linguistic cultures.

Keyword: numerical code, phraseological picture of the world, symbolism, comparative study, linguoculture.

Refererences

1 Arutyunova, N.D. (1988). Tipy yazykovykh znachenii: Otsenka. Sobytie. Fakt [Language value types: Evaluation. Event.
Fact]. Moscow: Nauka [in Russian].

2 Arutyunova, N.D. (2005). Problema chisla. Lohicheskii analiz yazyka. Kvantifikativnyi aspekt yazyka [A problem of number.
Logical analysis of language. Quantitative aspect of language]. Moscow: Indrik [in Russian].

3 Gabitkhauly, K. (2006). Qazaq mifologiiasynyn tildegi korinisi [Presentation of Kazakh mythology in the language]. Almaty:
Arys [in Kazakh].

4 Tomanov, M. (1988). Qazagq tilinin grammatikasy [Grammar of the Kazakh language]. Almaty: Mektep [in Kazakh].
5 Maslova, V.A. (2001). Linhvokulturolohiia [Cultural linguistics]. Moscow: Akademiia [in Russian].

6 Fomina, Z.E. (2014). Katehoriia «chislo» v nemetskoi linhvokulture (na primere nemetskikh chislovykh frazeolohizmov)
[Category «number» in German linguistic culture (using the example of German individual phraseologisms)]. Problema chisla.

32 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



Yucnosow ko4 BO hpas3eonornyeckon KapTuHe. ..

Lohicheskii analiz yazyka: Chislovoi kod v raznykh yazykakh i kulturakh — A problem of number. Logical analysis of language.
Quantitative aspect of language N.D. Arutyunova (Eds). Moscow: LENAND [in Russian].

7 Buitrago Jimenes, A. (1996). Diccionario de dichos y frases hechas [Dictionary of sayings and phrases made]. Madrid
[in Spain].

8 American Ways (1996). Princeton: NJ Training Princeton Press.

9 Sorokin, Yu.A. (1977). Rol etnopsiholinhvisticheskikh faktorov v protsesse perevoda [The role of ethnopsycholinguistic fac-
tors in the translation process]. Natsionalno-kulturnaia spetsifika rechevoho povedeniia. Moscow: Nauka [in Russian].

Cepusi «dunonorusi». Ne 4(100)/2020 33



DOI 10.31489/2020Ph4/34-39

UDK 81°42:811.512.122

B.R. Khassenovl’*, L.A. Nefedovaz, A.S. Adilova

'E.A. Buketov Karaganda University, Karaganda,
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk;
(E-mail: boka_001kz@mail.ru, lan2@mail.ru, adilova2010@mail.ru)

Mythical and linguistic interpretation of the sign point inside the circle

The article is devoted to the hypotheses of S. Qondybai about the archetype sign and sound, which are per-
ceived as changes in Kazakh humanitarian science. S. Qondybai «The Head of Kazakh Mythology» during
his short life has made great changes in Kazakh science. He connected several scientific paradigm and made
many discoveries in the field of mythology and linguistics. Especially, his opinion of archetypal sounds
should not remain out of the researchers’ sight. Turcologist researchers define an archetypal sound at the be-
ginning of a word through sounds that are found in records of written culture of the Ancient and Middle Turk-
ish period. And also, consider the sound «j» is an archetype, comparing with modern Turkish languages and
dialects. Some researchers disagree with this and consider the affricate «dzh» (mx) to be original. Modern re-
searchers hold the view of affricates «tch» (u4) and «ts» (1) — as former affricates in the languages of the
Western and Eastern Hun. And the mythologist S. Qondybai developed his opinion of archetypal sounds in a
completely different direction. He took into account the opinion of O. Suleimenov «the original sign — is the
sign of the point inside the circle», all alphabetical signs begin with this sign. «At the same time, proved that
this sign is connected not only with the Sun, but also showed a new example of reading. He called this sign
«abak» (lattice) and marked this sound, a sign of H (Ng). He linked the name of this sign to the fact that man-
kind is born having made this sound. That is, in his opinion, the original sound — H (Ng). In this scientific
article, the authors tried to give a complete description of these ideas, and to order an original understanding,
reading of the symbol point inside the circle S. Qondybai.

Keywords: archetype sound, sign, sound, circle, point, essence, language sign, moon, sun.

Introduction

O. Suleimenov in his 1998 work «The Language of Writing», wrote in the introduction as follows:
«I wrote this book and gradually became convinced that at first there was a sign and its oral description — a
word. These were the emblems of God and His namesy [1; 10]. In this study, he criticized F.de Saussure's view
of the language sign as «the language sign is unfounded». In his opinion, the term of the word was confused
with the term of the sign, the same prevented the development of linguistics. In linguistics, the Saussure’s no-
tion of «language sign — unfounded» was formed by the foundation of the study of the word. The emergence
of this notion prevented the development of the most important channel of linguistics, etymologies.
O. Suleimenov tells about the appearance of the word related to the figurative sign. The great teacher of human-

—
ity — is that Mother Nature itself formed the original sign or geometric figure. It’s a circle -/ This sign
was originally a symbol of the moon. «The moon became a deity in the southern latitudes. Taught a man to
draw a circle, create a material idol — a disk of clay and stone. And to read everything round on earth: such is
convenient to God.... Trying to draw the perfect circle, the priest creates a device that we use to this day. The
circular in addition to the circle produced another not provided icon — a recess in the center from the support
leg» [1; 49]. However, it was not depicted as a spot symbol on the moon that did not affect the meaning of the
sign.
I/ %

@ “~— The name of the two signs, became common to all. The essence of the opinion of
O. Suleimenov is the original sign, it is a circle, and the circle with a point inside, is the beginning of all alpha-
betical signs. Its original name cannot be restored. Ancient predictors called «moon» and «boon» due to the
similarity of the symbol of the new moon with the horns of the bull. Because of the great caravan 's move to the
North, the forecasters changed their minds in reference to the Moon, and began to worship the Sun. Starting
from this period, the point inside the circle, was depicted as a symbol of death, the Moon 's chair. New exam-
ples of sign reading have emerged.

*Corresponding author’s e-mail: boka_001kz@mail.ru
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The opinion of O. Suleimenov, that the sign of the point inside the circle is the most original, is reasona-
ble. R. Genon in his work «Symbols of Sacred Science» wrote so about this symbol: «The center is, first of all,
the beginning, the starting point of all things, the point of the root cause, without shape and size, is therefore
indivisible, and therefore the only possible image of the originally Unified. From it, through its manifestation,
happened everything else, just as the United produces all numbers, which, however, in no way affects its es-
sence and does not change it..... The central point is the Principle, pure Genesis, but the space which it fills with
its radiation and which exists only by virtue of this radiation («Let there be light», the Book of Genesis), with-
out which it would be only «absence» and nothingness, it is the World in the sense of its undisturbed, the totali-
ty of all beings and all the states of the Essential, which form a universal manifestation. The simplest image of
the idea we have formulated is the point in the center of the circle (Figure 1):

Figure 1. The point in the center of the circle

Point is a sign of Notion, circle is a symbol of Peace. It is impossible to record the temporary origin of this
image, as it is often found on prehistoric-era subjects; There is no doubt that it is necessary to see a direct rise to
the original tradition» [2]. Besides, according to R. Genon, the sign of the point inside the circle depicted not
only the Sun. «The point in the Center of the Circle was also perceived, and from very ancient times, as an im-
age of the Sun, because the latter and indeed, at the level of physical, there is the Center or» Heart of the World.
«In this meaning, it has reached the present day as a generally accepted astrological or astronomical sign of the
Sun. Maybe that is why most archaeologists everywhere they meet this symbol tend to give it meaning exclu-
sively to «solar», although in reality it makes sense much more extensive and deep. They forget or do not know
that in terms of ancient traditions and the sun is only a symbol, a symbol of the original «Center of the World»
which the Divine Principle is». So, as Serikbol Qondybai said — the way O.Suleimenov depicted the point sign
inside the circle as a symbol of the sun, is just one of the episodes of reading the sign.

S. Qondybai is the one who has formulated a new opinion about the sign of the point within the circle as a
symbol not only of the Sun and Moon, but also of other objects. He came to this conclusion based on the ideas
of O. Suleimenov: «First — the most original sign is the sign inside the circle, that is, the sign — lattice, second
— all alphabetical signs begin with this sign and studying the evolution of the change of signs, it is possible to
learn the original meaning of words». S. Qondybai gives this symbol the name «sign — lattice». And he also,
supporting the opinion of O. Suleimenov, associates this sign only with the Moon, and then writes that this sign
is transformed into the sign of the Sun.

Methods and materials

The main materials for research is the myths and legends of the Turkic peoples and linguistic data in the
Turkic languages. And also materials on children’s speech were used. The following methods were applied in
the research: comparative, descriptive, comparative historical.

And the main method of the article was the mytholinguistic reading of the circle sign with the point inside.
in modern Kazakhstani mythology, this symbol is used to reconstruct images, and to explain the mythological
meaning of words. This method was first developed by the mythologist S. Qondybai.

Results and Discussion

Mythologist and linguist S. Qondybai exploring not all letter signs, but only a sign — a lattice, proves a
sign of word formation of a sign — a lattice and another principle — the formation of a myth. «The point and
circle are the basis of a single image and the foundation of simple two elements. Also, each figure must have its
own name, and the two elements must be two wordsy.

He divides the two original words into ‘animal’ and ‘human’ in his work «Hyperborea’: The Record of
Dreamy. The first is the animal word — M, for example such words as me, My, Mi, M@, 6M, YM (mo, mu, mi,
om, um). Second, it is a human word — HI" (NG), that is, the very first sound that man produces when they
born — ng. Crying baby! In Kazakh there are a lot of words where the letter H (Ng) meets. bIHBIpCHI,
BIHBUIAY, KAaHKBUTIAY, CHKUIACY (to groan, mutter, grumble, roar) also others. The sound H (Ng) gives a spe-
cial melody. In the meaning of the Noun name, the words of music and sound come from the same protoform.
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S. Qondybai in his records points to the affiliation of NG sound not only to the Kazakh language, but
also in famous languages such as, English, for example, gong, single and also in Greek, for example, back-
ground (phonetics), tone, all these words have the same origin. «As the scientist says, the most important
thing is our NG sound, is one of the very first sounds and plays a major role in word formationy.

It describes the sound name of the point and circle signs (Figure 2):

Figure 2. The name of the circle is the sound of M.
The name of the point is the sound of H, (Ng).

By adding vowels to these sounds, new words can be formed. The two elements of this sign may constitute
binary opposition to each other. For example, high — low, hot — cold, water — fire, man — woman, mother —
child and others, as well as it is possible to change the places of these words, circle — water, point — fire, and
vice versa, circle — from, point — water and others. Instead of water and fire, you can put in, a man is a woman,
a mother is a child, a snake and a tree. On this basis, a new myth is formed if you place each pair in places.

The lattice sign is the basis for the formation of a new myth. Predictors formed new mythical situations
by changing the signs of these pairs. S. Qondybai showed seasonal, spatial, qualitative, colored and other
parameters of the elements of the lattice sign.

In 2004 published a new study of the mythologist, consisting of 4 books «Mythology of proto-
Kazakhs». In this work he in the process of reconstruction of Kazakh mythology further continued the inter-
pretation of the formation of nature of many world myths, words through the Kazakh language. In his opin-
ion, «myth — is a stereotype of» understanding, «that is, a set of such concepts as, habitat (Time and space)
of a society of people who lived a certain historical time, In a definitely geographical space that operated in a
definitely political, cultural and agricultural situation, About the universe, how it appeared, about humanity,
and how it appeared, About the internal and external forces that influence man, about the place of their socie-
ty in the universe and about the position.... myth — is not a invented fiction, A lie, an unnatural essence, but
the truth of a certain people and its nature» [4; 25]. He believed that «semantics and etymology are the most
important components for mythological reconstruction in the spheres and points» of linguistics, by means of
which there is an opportunity to restore and revive myths. In this book, the scientist showed how to separate
the accumulation sign from the lattice sign. In the book «Hyperborea: The Record of Dreamy, the scientist
first considers this sign, and describes it as follows: «During the work on this book, the author tells that he
only at the beginning of the study of such a reading, «that is, the ways of reading the sign of the lattice has
many more stages of research, that he was unable to understand all the ways of reading the sign of the lattice,
which is an amazing matrix». Now, I have only moved to the next stage of reading, and I feel that this is not
the last stage» [4; 66].

The author in the book «Hyperborea...» despite continuing his thought, he changed the sound name of the
sign. It takes the sign point of the lattice and the accumulation sign (four, six, eight ray and others) as the point
of the H/NG. Changing the sound H, to other consonant sounds shows in the following example (Figure 3):

Hﬂfr—p F— T T3 yC
r’l 1 ()

*I—F::*l—
=
]
E

O gt
g

Figure 3. S. Qondybai’s example
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Mythologist and linguist shows his examples of sound changes and also he takes into account the fact
that he is not a specialist in any certain sounds, however, believes that this example (matrix, transformation)
for mythological reconstruction is sufficient.

As we stated above, feature of this book, it — the fact that the sound H is the name and a point and a
circle. In his previous book it was specified that «the name of a circle — m, and the name of a point — Hy,
but it is possible to notice that it changed (or developed) the opinion. «The sound ng (&) can be the name and
points, and a circle. Because a circle is two continuous forms: 1) it can be imagined as an enlarged view of a
point; 2) it can give the boundary, shape and parameters of space. It can both increase and shrink... That is,
because of the fact that, initially, the protopform ng (1) was «an expanded form» of a circle which had such
name of a point became also the name of a circle, corresponding to value of a beam and circle, becomes also
the name of a beam: and a point — ng (H), and a circle — ng (1), and a beam — ng (1) [4; 72].

H/H

Figure 4. Sign lattice

Figure 5. This is one variant of the accumulation sign, it can be six, eight ray etc.

Figure 6. The point can be changed high or low. As the result this, new values of the word (sound) occur.

It is investigative it is possible to take the general name of this sign as — H or separate forms (figure), it
is also possible to call — u (ng). Despite the fact that the name of the point in the below figures is preserved,
new situations and values are formed due to the location(Figure 4, 5). Opposition is born high-low, in conse-
quence, one because of height symbolizes such values as mountain, rock, top, and the second hole, bottom,
cave. In order to explain in more detail the idea of the scientist, let us give an example with the word nothing
(emr/esh) (Figure 6).

He agrees with the thought of S. Hawking in the book «A Brief History of Time», namely, «Initially,
there was nothing. The universe was born of nothing, the whole mass of the universe accumulated at one
point». This thought corresponds to one sura from the sacred Quran: «He is the Original of Heaven and
Earth... He has created all things and is aware of all things» (Al-Angam 6:101). «What interests me is that
the point is defined by the words» nothing, no. The words are Kazakh. Therefore, travelling through the his-
tory of word formation, it can be clarified that the concept of the formation of the universe (mythical and
real) lies in the word of the Kazakh language» [4; 82].

The word «Emrene» (nothing), consists of two components — emr and enr. If to show through the sign
of a lattice, the name of a circle — en/enr, the name of a point — enr/enrr. If «kEq — circle» is a defined
boundary, «enr is something that is beyond that «bounder» (Figure 1 and 6).

On the first picture, is the form «View from the Height» and on the second picture, the form «View
from Side». If by the sign, the name of a certain circle and the common sign is — eH, then the name of the
center of the point is — Ent. EHT is old a Turkic protophorm of a word — em: eHT> elT> eKT> eIuT> el.
En is the name of the universe. Thus, from the word emr, the word eq (universe) came out or in another way,
a conclusion is formed — the universe was formed from nothing. The point is a symbol of height, in the texts
of the sacred Quran, the full thought lies in this one Kazakh word. A point is the beginning, starting point of
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all, and all or early cause. With the help of a point you can symbolize power, light, glow, center. The basis of
all the protophorms is one. For this reason, you can use one instead of the other. Variant en in Kazakh a word
e which occurs in phrases eH Owuik, eH OipiHmi, eH ngama, eH jkaimay (the highest, very first, spacious
steppes, boundless open spaces) and adds such concepts as, «the highest among high», «first among the
first», «spacious, boundless». In this case, the point is perceived as, first among the first, the main among the
main etc. It is called the word «eHy» in the meaning Absolute. Absolute — means «everything is present for-
ever, unchanged basis, and undisputed age. Kazakh words «en» and «en» have the meaning of basic, spa-
cious, unlimited, have the sign of point and circle, sign of lattice and have retained their values until now.
Originally, it was only the word «yet» and was called so only a sign (and a circle, and a point), and then be-
came the name of two elements (S. Qondybai further considering the protophorms «en» and «eHT», stops at
the difference of these protophorms from each other with the letter — t).

Conclusions

It is known that the point inside the circle is a sign in the sound of the NT found in the records of the
ancient Turkish language. In the Yenisei inscriptions this symbol, is the sign of a sound H. The point sign
inside the circle is multifunctional. As S. Qondybai showed, it has several meanings. O. Suleimenov’s opin-
ion on the sign is considered one-sided. Because, the point inside the circle is a symbol not only of the Sun
and the Moon, but also of the whole Universe. It can be noticed that the sign can completely describe our
environment, habitat and essence. For example, environment or circle — if you take the Mother, her center
or point, it is a child. It is known that the first abode of the child in the circle, that is, in the womb, and after
he is born, he will live in the circle (earth). In ancient Saki’s ancestors, there was a tradition of circling the
house when a man dies, which means surrounding a man (drawing a circle) escorted him into the afterworld
(perhaps because of this there was a superstition about the prohibition to spin around a man). This applies not
only to humans, but also to the animal and plant world. As is known, the lair, the hole, the nest of birds, the
web, the ant tree have the shape of a circle, even pets and cattle such as a ram or cow lie, forming a circle. So
they all instinctively form a point within the circle. Since humanity is part of nature, it repeats after Mother
Nature. According to psychoanalysts, even the drawing of three or four summer children is similar to picto-
grams on the stones of the Paleolithic. When a child first draws something, they are first inaudibly drawn and
then draw spiral circles and paint the middle with a tight dot.

So, the very first sign — the sign of a point in a circle, and its sound name — a sound iHa (inga) which
for the first time is published by the human child.
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IlenOep imiHaeri HyKTe TAaHOACHIHBIH
MHUQTiK-JIMHIBUCTUKAJIBIK HHTEPNPETANMUSCHI

Makaia Ka3ak I'yMaHHTapJIblK FBUIBIMBIHAA KYObUIbIC Goubin caHanaThiH C.KOHIbIOANIBIH apXeTHIITIK TaHOa
JKOHE IBIOBIC XKaiiyIbl aiiTKaH runoresaiapsiHa apHanrad. «Kasak mudonorusceiHbiH 3aBx03b» C.KoHapOaii
a3 FaHa FYMBIPBIHIA Ka3aK FHUIBIMBbIHA YJIKCH TOHKepic jxacagpl. On GipHelie FhUIBIMH IapaJdrMaHbl
TOFBICTBIPBIN, MU(OJIOTHS, JMHIBUCTHKA CaJIaChIHAA JKaHAJIBIKTAp allIKaH exi. TypKiTaHylIbl FaldbMIap ces
OacbIHIarbl apXeTWI JABIOBICTBI KOHE TYPKi, OpTa TYpKi Ke3eHaepiHzmeri jka3z0a Mo/eHHETIMI3AIH
KoJireprepinae Ke3geceTiH AbIObicTap apKbUIbl  aHbIKTaiabl.  JKoHe Kasipri Typki TingepiMew,
JHAIEKTIJIepIMEH CabICTBIPBIN, OAChIM KOIIITIr i AbIObICBIH apxeTum nen ecenteiai. Keit ramsimaap oy
mikipMeH Kemicned, ok addpukaTelH anramkel gen caHaimel. Keiinri keszmeri 3eprreymiiep 4, IT
addpukarrapsr — 6ipi barsic Fyn Tinpepinne, 6ipi Llsreic Fyn tinnepinge apdpukar 6osasr gere mkipai
yerananpl. An mudonor C.Konapibaii apxerun AplObICKa KaTBICTBI OWBIH Oackalia apHaja JaMbITTHI.
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O O.CyneiiMeHOBTIH «asFaiikel TaHOa — meHOep iumriHAe HykTeci Oap TaHOa», «OapiblK omimOMITIK
TagOanap ockl TaHOagaH OacTanaabl» JEreH OMbIH OacIIbUIbIKKA anibl. COHBIMEH KaTtap Oyi1 TaHOAHBIH TEK
KyHre faHa KaTbICTBl €MECTIriH manenzen, mieHOep imriHae HykTeci Oap TaHOAHBIH jkKaHa OKBLTY YITiCiH
kepcerTi. TaHOaHBI «abak» Jem aram, OHBIH ABIOBICTBHIK aTalyblH H JABIOBICBIMEH Oenrinemi. TaHOAaHBIH
ObLTaifIa aTaryblH agam3ar 0ajachkl TyHHEere KEJITeHIE OCHI IBIOBICTHI Al ThIN KEIETiHIMEH OaliIaHBICTBIPIBL.
SI¥HU, OHBIH OWBIHINA aJFaIIKel ABIOBIC/co3 — H. Makana aBTopnapsl C.KoHIBIOAWIBIH OCHI WAEsIapbIHA
JKaH-)KaKThl CHIIaTTaMa Oepill, OHBIH TaHOa OKyJarbl ©31H/IIK EPEKIIEIITiH KOPCETYTe THIPHICKAH.

Kinm ce30ep: apxetunrik apIObIc, TaHOa, ABIOBIC, IEHOEP, HYKTE, XKapaThUIbIC, TUINIK TanOa, Ail, KyH.

b.P. Xacenos, JI.A. Hedenonra, A.C. Aguiosa

Mu g o-IMHIrBUCTHYECKAS HHTEPIPEeTAlMsl CHMBOJIA KKPYT ¢ TOYKON»

Crartbst nocBsiena runore3am C. Konnpibas 00 apXeTHIIHIEeCKOM CUMBOJIE U 3ByKe. «3aBX03 Ka3aXCKOH MH-
¢onorum» C. Konnpibaif 3a KOPOTKYIO JKHM3Hb CHAeNaJ OOJBIION IepeBOpOT B Ka3aXCKOM Hayke.
OH 00BeIMHUI HECKOJIBKO HayYHBIX MApaJUrM U CAeNall OTKPHITHE B 001aCTH MH(OJIOTHH U JIMHTBHCTHKY.
Y4eHBIe-TIOPKOJIOTH OIIPENENSIIOT apXEeTHIHIEeCKHe 3BYKH B HadaJle CJIOBA ITOCPEACTBOM (OHEM, KOTOpPHIE
BCTPEYAIOTCS B MUCbMEHHBIX MAMATHUKAX APEBHETIOPKCKOTO M CPEJHETIOPKCKOTO neproaoB. CpaBHUBAs HX
C COBPEMEHHBIMHU TIOPKCKHMH SI3bIKaMHM, JHAIEKTaMH, MHOTUE ONPEAENAIOT 3BYK i apxeTunoM. HekoTopsie
y4eHble, HE COIJIACHBIE C 3TMM MHEHMEM, CUMTAIOT, 4TO ad(dpHKaT O SBISETCA OCHOBOM BCEX IJIACHBIX.
B nocneanee BpeMs uMccienoBaTeNy MPUICPKUBAIOTCS MHEHHS, 4To a@pHUKaThl ¥ U y ObUIM apXeTHHAMM
3amaJHO-TYHHCKOH M BOCTOYHO-TYHHCKOH BeTBH cooTBeTcTBeHHO. A Mudoior C. Konnsibail rumoresy o
IIepBOM 3BYKE pa3BHBal B Apyrom pycie. OH pykoBoacreopancsa uzneei O. CyneiiMeHOBa O TOM, 4TO «IIep-
BBIIl CHMBOJI — «KpYT C TOUKOIt», «BCe aa(aBUTHBIE CHMBOJIBI HAUMHAIOTCS C 9TOTO 3HaKay». Bmecre ¢ Tem,
JIOKa3bIBas, YTO 3TOT CUMBOJ OTHOCHTCS He ToJbKO K COJHIy, OH IOKa3al €ro HOBOE 3HaueHHE. 3HaK
y4eHbIH Ha3Ball «abak» U 0003HAYMII €ro 3BYKOBBIM #/He. HazBaHMe CHMBOJIA CBA3BIBAJ C TEM, YTO YEJIOBEK,
KOTJIa MOSBJISIETCS] HAa CBET, IPOU3HOCUT UMEHHO 3TOT 3BYK (OOBIYHO KPUK peOEHKA B PyCCKOM S3bIKE HE 000-
3HAa4aeTCsd HUKaKUM 3BYKOM MM CIIOBOM, a B TIOPKCKHX S3bIKaX 3TO CJIOBO — «iHranay»). To ectb, 1o ero
MHCHMIO, NEpBbIi 3ByK (cnoBa) — y/we. B naHHOI craThe aBTOpBI IONBITAIMCH JaTh HOJIHYIO
XapaKTepPUCTHKY ATUX UAEH U IT0Ka3aTh OPUTHHANEHOE MPOYTEHHE CHMBOJIA «KpyT ¢ Toukoi» C. Kongsioaem.

Kniouesvie cnosa: apXeTI/IHI/I‘lHI)II‘/'I 3BYK, 3HaK, Kpyr, TO4Ka, CyIIHOCTb, SI3BIKOBO 3HaK, J'IyHa, Comarre.
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Text Derivative Description of Political Discourse
(based on the example of Kazakhstani Internet comments)

The proposed article is devoted to the study of political Internet comments published on Kazakhstani sites.
The text of a political article has a potential of derivational functioning, which is realized in the text of an
online commentary and is objectified in it under influence of variable strategies and tactics. The purpose of
the study is to determine the textual parameters of the text generation of Kazakhstani political Internet
comments in the linguistic-personalological aspect. In the course of linguistic analysis, the following
methods were used: linguistic description, derivatological analysis technique, sampling method. The study
is based on a model of the text-derivatological analysis of derivative texts, which are considered in the
formal, substantial and functional plans. As a text-derivative analysis’ result of political Internet com-
ments, the text parameters of the text generation were identified. The result of text-derivatological and
linguoculturological research showed that Kazakhstani Internet comments are dominated by a text strate-

gy-

Keywords: text derivatology, text factors, political text, Internet commentary, virtual linguistic personality.

Introduction

In the modern anthropological and social dimension, language is viewed through the prism of human
life as a phenomenon that exists in various (social, historical, communicative, economic, etc.) contexts.
Therefore, in modern linguistic science, the discursive approach to the language study becomes relevant.
In particular, today political discourse is the object of integrative (interdisciplinary) research, since various
sciences representatives are engaged in the study of this phenomenon.

Political linguistics appeared at the intersection of linguistics and political science, the tasks of which
are solved through language, since any political action is carried out using linguistic means. In the process
of vigorous activity of mass communication, language becomes an instrument of influence and
manipulation. Using a language, one can influence its carrier, use it as an instrument of categorization, as
well as an understanding of political phenomena [1; 5].

Literature Review

The purpose of political discourse is, first of all, the struggle for power (E.L. Sheigal, A.N. Baranov,
O.L. Mikhaleva, A.P. Chudinov, V.E. Chernyavskaya, E.V. Budaev) with its inherent stages: the imple-
mentation of ideas, the emotional impact on the citizens’ consciousness, the incitement to political move-
ments, the adoption of socio-political decisions, etc.

Until the second half of the 20th century, political discourse was considered mainly in the framework
of rhetoric, political issues were covered in journalism, where social and political discussions of various
political trends were held [2]. They are currently being discussed through the media on various portals and
sites. A modern approach to the study of the manipulative — the properties of political discourse
emanating from certain political tasks — and analysis of its impact on the addressee through the specific
use of linguistic means by the participants in communication is presented in the work of O.L. Mikhaleva.
The main goal of this discourse is the struggle for power, aimed at stimulating, informing the participants
in communication (addressee (speaker), direct addressee (listener), addressee-observer (people)) through
various communication means (choice of strategy and tactics) [3; 43—44].

In connection with the determination of the strategy and tactics influencing communication partici-
pants. V.E. Chernyavskaya notes that any «choice of a word not only reflects the difference in ratings

*Corresponding author’s e-mail: mira.p2011@mail.ru
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(positive or negative), in emotions, but is also able to impose on others a certain attitude to the message
content, then there is to direct and control perception and understanding» [4; 12]. In his work, the re-
searcher uses the terms «suggestiveness» and «persuasiveness.» In its interpretation, persuasiveness (per-
suasion) is the author’s influence through oral or written communication with the aim of convincing his
addressee in something, calling for specific actions or decisions, that is, mental-verbal influence on the
recipient’s consciousness with the help of communicative strategies. Suggestiveness (suggestion) is under-
stood as a hidden effect on the addressee [4]. Given the manipulative nature of political discourse, we can
confidently say that persuasiveness and suggestiveness are its features.

In political communication, unlike other types of communication, the subject of speech activity is
usually representatives of some political organization or government apparatus, who pursue their own in-
terests, manipulate the consciousness of the people with the help of their statements and speeches, use a
variety of linguistic means to gain trust people, to influence the political mood in society. A.P. Chudinov
distinguishes the following types of antinomies inherent in political communication: ritualism and infor-
mational content; institutional and personal character; esotericity and general accessibility; reductionism
and completeness of information; standard and expressiveness; dialogic and monologous; clear and hidden
appraisal; aggressiveness and tolerance [2; 71].

According to researcher B.A. Akhatova, «politics is perceived and interpreted through speech,
through which politicians inform, hide true goals, convince, recommend, comment, manipulate and man-
age. Therefore, any speech is somehow politically loaded...» [5; 5]. Also, when studying political dis-
course, the relationship between language and consciousness is taken into account; intentions of partici-
pants, their status-role relations; value orientations; emotional condition; cultural specificity and many
other characteristics of the socio-situational and communicative plan [5; 6]. It reveals the features of Ka-
zakhstan's political discourse, analyzes the communicative and manipulative ways of influencing the con-
sciousness of the people, also determines the factors that shape the political images, the forms of expres-
sion of the linguistic consciousness of Kazakhstanis and the communicative tactics used during election
campaigns.

Another important feature of political discourse is metaphor, which is an effective way of emotional
impact on the addressee, and also reflects the estimated picture of the political situation of the country.
The metaphor has become one of the main tools for expressing political concepts that affect the con-
sciousness of its listener, in addition, it enriches and decorates the politician speech, and is also a «natural
way of creative thinking» [4; 122].

Three types of information are most often transmitted using metaphors: subjective-evaluative (con-
taining a pronounced assessment of the subject of speech on an object or phenomenon), modally impera-
tive (transmitting the volitional attitude of the subject of speech), emotional (expressing the emotional
state of the subject of speech). When transmitting information, the subject resorts to using a metaphor to
solve his own problems, in particular, to impose his opinion on the addressee, for example, exaggerates or
understates the significance of an event or offers a biased, favorable assessment of phenomena. And in
order to achieve an effective result, the subject uses stylistically colored language means.

In the understanding of R.I. Zaripov, «a metaphor is not only a figurative figure of rhetoric or poetics,
but an interpretive, epistemological category that has a creative role in structuring and revealing the world,
in some cases it serves as a deliberate distortion means of reality» [6; 47]. So, the metaphorical nature of
political texts is formed by stylistically colored linguistic means, reconstructs vivid and memorable images
that are fixed in the mind of the recipient.

One of the frequently encountered methods of influencing public consciousness is the contrasting of
the «own / own» and «alien / alien» parameters [4; 7; 8; 9; 10; 11]. If the speaker has the task of persuad-
ing the interlocutor to his side, forcing him to think and act according to the proposed plan, then he begins
to introduce into the interlocutor’s mind the idea that «he thinks and speaks as many, and many speak and
think like him.» The researcher calls this technique «creating his own» semantic field [4; 48]. To create a
field, personal and possessive pronouns are used: «we», «oursy, «you», «youy», «your» (choice), «your»
(duty); name of the addressee by personal name. An effective way to control the recipient’s consciousness
is to present information on the plus or minus principle, that is, when «own / own» is opposed to «stranger
/ stranger» [4; 51-52].

Thus, when thinking, «a reaction of consciousness to what is happening in the form of modal actions
takes (I agree) / I do not accept (doubt)» [9; 50], that is, an assessment arises — approval or disapproval,
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which contributes to the generation and execution of thought. The researcher considers the opposition of
thoughts as a sociopsychic reaction to what is happening.

Today the attention of linguists is not only the political communication of public figures or organiza-
tions that manipulate the consciousness of the people, but also speech activity and the linguistic conscious-
ness of unprofessional communicants of political discourse. [12; 48].

As Professor A.P. Chudinov notes, «every person who even reads newspapers occasionally, turns on the
radio or television, becomes the addressee of political communication» [2; 6]. He believes that political
communication not only informs, but also affects his addressee emotionally, thereby contributing to the
transformation of the political world picture in human consciousness.

Ordinary linguistic consciousness manifests itself in the interpretation of political discourse, since it is
in the comments that reflect the subjective representations of the recipients based on their life values. When
perceiving and interpreting the primary political text, the addressee creates his own model of the text con-
taining evaluative elements, with the help of which the awareness of textual information and the relation to
the described political events and realities are explicated [13; 77].

According to researcher B.A. Akhatova, the study of political discourse takes into account the relation-
ship between language and consciousness; intentions of participants, their status-role relations; value orienta-
tions; emotional condition; cultural specificity and many other characteristics of the socio-situational and
communicative plan [5; 6].

S.I. Agagyulova understands by linguistic consciousness the part of personality consciousness that
provides the mechanisms of speech activity, linguistic consciousness is studied through the semantics of
linguistic units that materialize it in the process of nomination and communication [14; 4]. Linguistic con-
sciousness is investigated using an associative experiment, which helps to identify the nature of the inter-
action of linguistic units in various processes of speech activity. In linguistics, linguistic consciousness is
subdivided into ordinary (everyday) and professional (scientific). The first type of linguistic conscious-
ness, based on common sense, everyday experience, reflects social life superficially, taking into account
only its external, random signs. The second type reflects the professionally-oriented part of consciousness,
which consists of a set of cognitive formations, that is, knowledge, opinions, impressions arising in the
professional field [14; 6-7].

Thus, political discourse is a linguistic-political action aimed at the implementation of certain goals and
realized in a different space of being, therefore, the object of research can be both a newspaper text, an oral
statement, and texts on the Internet, and political figures can become participants in political communication,
but also ordinary citizens who are interested in political events and are producers of oral and written texts
immersed in the political sphere.

Internet comments, being secondary texts, realize the derivational potential of the source text. This is
proved by the fact that it is Internet comments that contain mutational innovations that indicate a change in
the internal form of the text, its functional orientation.

The object of the study is the texts of Kazakhstani political Internet comments.

The purpose of the study is to determine the textual parameters of the text generation of Kazakhstani
political Internet comments in the linguistic-personalological aspect.

Materials and Methods

Materials for this study were based on the texts of Kazakhstani Internet commentaries which were left
to the articles of political subjects located on the information portals Nur.kz, Newtimes.kz, Zakon.kz, To-
tal.kz, Dixinews. In the course of linguistic analysis, the following methods were used: linguistic description,
derivatological analysis technique, sampling method.

Results and Discussion

The conducted linguistic analysis was based on the model of text-derivative analysis developed by
N.V. Melnik [15], which helped to determine personal and textual factors of text generation of Kazakhstani
political Internet comments. Further, the method of introspection and contextual analysis of texts contributed
to the identification of text generation parameters within personal and textual factors. Using this model, the
parameters of the textual factor of the text generation of Internet comments were revealed. A brief descrip-
tion of the parameters for producing Internet comments can be seen in the following scheme.

42 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Text Derivative Description of Political Discourse...

Scheme 1.
Text parameters for text generation of Internet comments

/Copyability of / Copyability of\ \

Keywords the content the form Citation

1. Parameter of keywords. Let us present a comment on the text «Zachem Nazarbaev priezzhal v
Almatinskuyu oblast» (Why Nazarbayev came to the Almaty region) from the news portal Nur.kz.
The source text describes the President’s working trip to the Almaty region and his visit to various places.
Subsidirovanie gosudarstva — eto ochen' vazhno. Odnoznachno. Eto takoe delo-budut den'gi, budet i
proizvodstvo. Kak zhe horosho vyglyadit Elbasy! Kak horosho chto u nego stol'ko energii na postoyannye
poezdki i rukovodstvo (State subsidies are very important. Definitely. This is such a thing — there will be
money, there will be production. How good Elbasy looks! It’s good that he has so much energy for constant
trips and leadership). The presence of keywords — subsidies, the state, travel, production — conveys both
external and internal links with the source text, which indicates the objectivity of the text generation of Inter-
net comments. The commentary focuses on a specific fragment of the source text, on the quote from the
President: Osnovnoj posyl vsekh moih obrashchenij k agrariyam zaklyuchaetsya v neobhodimosti
subsidirovaniya proizvoditel'nosti truda, to est’, sredstva budut vydelyat'sya na proizvodstvo gotovogo
produkta (The main message of all my appeals to farmers is the need to subsidize labor productivity, that is,
the funds will be allocated for the production of the finished product). There are linguistic units from the
quoted fragment in the commentator’s text. It replaces the keywords labor productivity with the word state,
and as a result, the phrase «subsidizing the state» is obtained, which absolutely does not change the essence
of the fragment of the source text. We can say that the submitted Internet commentary is produced under the
influence of textual factors. The derivation process that has taken place has led to a change at the level of
surface structures, therefore we attribute this innovation to a modification type.

2. Parameter of copyability of the content. The parameter of copyability of the content is done by
sending the content of the source text by the Internet commentators with the help of indirect deployment or
reduction of thoughts, substitution of the keywords with synonyms or other linguistic (variational) means
which are chosen by the virtual linguistic person during commenting on the political problem.

Let us consider the comment on the article «Nyrsyltan Nazarbaev nazval sobytiia v Almaty teraktomy
(Nursultan Nazarbayev called the events in Almaty a terrorist attack) from the news portal Dixinews in the
Kazakh, which reflects the use of the parameter of copyability of the content. Imandy bolsyn, ézimiz bir
birimizdi qyryp ne bolyp bara jatyr sonsha?! Aqylga keleiik! (Rest in peace! Who are we turning into killing
each other?! Let's be reasonable!). As you can see, in the secondary text there are no primary keywords.
The text undergoes a derivative process, contains mutational innovation. First of all, it is produced in another
language, which means that the vocabulary does not coincide in the form of the text. But the very essence of
the commentator's text conveys the topic, the content of the article through descriptions. Therefore, this
comment reflects the textual potential.

3. Parameter of copyability of the form. Let us analyze the comments on the previous political text.

Kanat Ote auyr zhaedaj. Almaty xalasy xajeydan xan zhytyp otyr! (A very serious case. Almaty is
drowning in blood!).

Kuanysh Kanshama otbasy akesin zhoxtap xajeydan «xan zhytyp otyry. Memleket tarapynan kemek
kersetip, oz xamxorlaryyyzea alsa dejmin. ZHandaryn zhannatta bolsyn. Skol'ko sem'ej, oplakivaya otcov,
zahlebyvayutsya v krovi. Hotelos' by, chtoby gosudarstvo pomoglo im i vzyalo pod svoyu zashchitu. Pust'
dushi ih popadut v raj (How many families, mourning their fathers, are drowning in blood. I would like the
state to help them and take them under their protection. May their souls go to heaven). Paying attention to the
formal, informative and functional outline of the texts, it is easy to notice that the commentator under the
nickname Kuanysh copies the key phrase kan zhytyp otyr (chokes in the blood) of the commentator’s text
Kanat, expanding his statement on this issue. The phrase copied and highlighted with quotes is the key
phrase; it contains the whole meaning of the commentator’s text under the name Kanat; this indicates the
preservation of the content, that is, a formal-semantic connection with the motivating text.

4. Parameter of citation. This parameter is implemented with the help citation tactics in the source
text. The author, without changing, copies a fragment of the source text or uses the entire text of the interloc-
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utor to express his thoughts, intentions as an additional bet. Commentator reaction left to political text
«Tenge ykrepilsia posle oslableniia» (Tenge strengthened after weakening) from the news portal Zakon.kz.
«Tenge ykrepilsia posle oslableniiay Yh ty aj na tselyh dve tenge ykrepilsia! Teper Ia skazochno bogat!
(«Tenge strengthened after weakening» Wow, it strengthened by two whole tenge! Now I am fabulously
rich!). The author, commenting on the political text, quotes the title of the article and interprets it: Teper la
skazochno bogat! (Now 1 am fabulously rich!). The text is obviously negatively colored, ironic and even sar-
castic. In this way, the author shows his attitude to the title of the text and the problem stated in it. The ex-
clamation mark used by the commentator enhances the emotional expressiveness of the text. Observations
allow us to conclude that the commentary was created through the tactics of citation of the text factor.

Conclusions. A linguistic analysis of Internet comments by users of news portals belonging to active
participants in the discussion of political events shows that the linguistic personality, its choice of strategies
and tactics of speech production are significant factors in building virtual communication. Comments and the
source text do not always coincide in content, which indicates the role of subjective factors in creating the
secondary text, the text of the original political article has the potential for derivational development, but
choice of the way of its implementation depends on the commentator’s preference to use personal or textual
text generating tactics. So, the results of text-derivative analysis of derivative texts, involving the study of
secondary texts for N.V. Melnik’s classification of the parameters of the content, form and function of the
secondary text, helped to identify and establish that the listed parameters: keywords, copyability of the con-
tent, copyability of the form, citation reveal the textual potential of Kazakhstani political Internet comments.

Thus, according to the results of a linguistic analysis of political Internet comments, the following were
revealed:

— textual parameters of the text generation of political Internet comments;

— parameters of the text factor — keywords, copyability of the content, copyability of the form, citation;

—the presented conclusions of the linguistic analysis are connected with the everyday political con-

sciousness of an ordinary native speaker, in which their life experience, images of their thinking, na-
tional identity, level of political awareness are manifested.

This article was supported by a grant from the MES RK, project AP08053314 «Problem of a valuable
national picture formation of the world in the context of society and the state modernization (based on the
material of Kazakhstan's ordinary political discourse)».
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M.A. Vaiixanosa, C.B. Onenes, C.2K. Epranuesa

Casicu JTUCKYPCTBIH MITiHCO3KACAM/IBIK CHIIATTAMACHI
(KazaKCcTaHABIK MHTEPHET-TYCIHAipMe MbICaJIapbl HeTi3iHae)

Makanaza Ka3aKCTaHIBIK CaiiTTapaa >KapUsuIaHATBIH CasCH MHTEPHET-TYCIHIIPME MOTiHIAEpi 3epTTelreH.
Casicn Makaylaslap MOTIHAEPIHIH ce3KacaM dJIeyeTi HHTepHEeT TYCIHAIpMelepae e3repMeli cTpaTerusiiap MeH
TaKTHKAJIAp apKbUIbI JKY3€re achlll, KopiHeai. 3epTTeyaiH MakcaTbl — JIMHIBOIIEPCOHOJIOTHSIIBIK aCHEKTi e
Ka3aKCTaHJBIK CasiCH HMHTEPHET-TYCIHAIPMENepIiH MOTIHIIK MAOTIHCO3)KacaMbl ITapaMeTpiepiH aHBIKTay.
JIMHIBUCTHKAIIBIK Tajjgay OapbIChIHAA MBIHAJAW OiCTEp KOJAHBUIABL JIMHTBHCTUKAJIBIK CHIATTAMa,
JepUBATOJIOTHSUIBIK  Tajlay oficTemeci, ipiktey omici. 3epTTey MOTIH TyObIpyIIbl MSTiHCO3KAacaM
TaJIaybIHBIH MOJIN Heri3iHe kyprisiired. Casicn HHTEPHET-TYCIHAIPMENepIiH MOTIHCO3)KAaCaM/IbIK, TaJay
HOTIDKECIHIE MOTIHCO3)KaCAMBIHBIH MOTIHAIK (PaKTOPBIHBIH MapamMeTpiepi aHbIKTanFaH. MoTiHce3xacam
JKOHE JIMHTBOMOJCHHETTIK 3epTTey HOTWKeci OOMbIHINA Ka3aKCTaHABIK WHTEPHET-TYCIHAipMenepinae
MOTIHJIIK cTpaTerusi 0achIMIBUTBIFBI OalKaIIbL.

Kinm ce30ep: MaTiHCO3XKacaMBbl, MOTIHIIIK (GaKTOpIap, CAsCH MOTIH, HHTEPHET-TYCIHIIpMe, BUPTYAILABI TUIIIK
TYIFa.

M.A. VYaiixanosa, C.B. Onenes, C.2K. Epranuesa

TekcTonepuBaTOI0rH4ecKoe ONMcaHue MOJUTHYECKOr0 JUCKypca
(Ha mpuMepe Ka3aXCTAHCKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB)

CraThs MOCBSIIIEHA MCCIISOBAaHUIO TEKCTOB IOJUTHYECKUX WHTEPHET-KOMMEHTAapHEB, MyOINKyeMbIX Ha Ka-
3aXCTaHCKHX caiTax. TeKCT MOJMTHIECKOH CTAaThi 00Ia1aeT MOTSHIMAIOM ISPUBALIOHHOTO (PYHKIIMOHHUPO-
BaHUS, KOTOPBIH pean3yeTcsi B TEKCTE HHTEPHET-KOMMEHTapHs, ONPEAMEUNBAETCS B HEM MO BIMSHHEM Ba-
PHATUBHBIX CTpaTeruil U TakTHK. Llenb uccienoBaHus — ONPENeIUTh TEKCTOBBIE TapaMeTPhl TEKCTOOPOXK-
JEHUs Ka3aXCTAaHCKUX MOJIUTUUECKUX MHTEPHET-KOMMEHTAPUEB B JIMHTBOIIEPCOHOJIOTMYECKOM aclekTe. B
X0/l TIPOBEJICHUSI JINHIBUCTUUECKOTO aHaIN3a ObUIH MCIIOIb30BaHbI CIEAYIOIINE METOABL: IMHTBUCTHUECKOE
OIHCaHHE, METOJIMKA JIEPUBATOJIOTMIECKOTO aHaJIM3a, MeTox BEIOOpKH. MccnenoBanue Gasupyercs Ha Moje-
JM TEKCTOJEPHBATOJIOTMYECKOTO aHAIM3a IPOM3BOAHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE PAacCMATPUBAIOTCSA B (hOpMallb-
HOM, COJIep>KaTeIbHOM M (DYyHKIIMOHAJIBHOM IUIaHaX. B pe3ynbraTe TEKCTOIEPHBATOIIOTMYECKOTO aHAIM3a
MOJIUTHYECKUX HHTEPHET-KOMMEHTAapHEB ObLIN BBIBICHBI IIAPAMETPhI TEKCTOBOTO (haKTOPa TEKCTOIIOPOXKIE-
HHA. Pe3ynbTaT TeKCToIeprBaTONIOTMYECKOTO H JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO UCCIIEI0BAHUS TIOKa3all, YTO B
Ka3aXCTaHCKUX MHTEPHET-KOMMEHTApHUAX JOMUHUPYET TEKCTOBAsl CTPATETHS.

Kniouesvie cnoea: TEKCTOAEPUBATONOTHSA, TEKCTOBBIE (DAKTOPBI, IOJUTHYECKUH TEKCT, WHTEpHET-
KOMMEHTapuii, BUPTyalbHas sI3bIKOBAst IUYHOCTb.
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Hogble (popmbl pekoHpUTrypannu peKJIaMHOro JMcKypca

B crarbe 0003HaueHBI HEKOTOPBIE TEHACHINH MpoLiecca TpaHCHOPMALNK PEKIIAMHOT0 AUCKypca. OTMeueHbI
OTKa3 OT TPAJMILHOHHBIX PEKJIAMHBIX MPAKTHK H CMEIICHHE PEKIaMHOH KOMMYHHMKAlMH B CTOPOHY MHTEp-
HET-TeXHOJIOTHH (0aHHEepbI, BCIUIbIBAIONINE yBenoMiIeHHs). OHONM U3 TEHIEHIUH COBPEMEHHON PEeKIaMHOM
KOMMYHHKAIIUK SIBISETCS oOpallleHHe K HOBBIM METOJaM U CPEJCTBaM, MO3BOJISIOINM JOCTUYb LEIH PEeK-
JaMHOHM KaMITaHWH ITyTeM Pa3HOXapaKTepPHOTO BO3IEHCTBHS Ha morpedutens pexsiaMbl. OIMcaHbl HOBBIC
(opMBI peKIaMHONM KOMMYHHKAIMH, OOYCIIOBICHHBIC AWBepcH(HKanmeil Hocureneid nHdopmarmu. Ycra-
HOBJIEHBI CHEeNU(PHUIECKHe YepThl PeKOH(UTYpauy PEeKIaMHOTO AUCKYypCa: MHTEPaKTUBHOCTH, EPEHOC aK-
[IEHTa ¢ IPOJYKINH KaK TaKOBOH Ha MPOJBIKEHHE MApOK, Pa3IH4HbIe GOPMBI pEeKIIAMHOM MUMUKPUH, «pa3-
MBIBaHHE» MOCPEICTBOM METAAUCKYPCHBHBIX NMPAKTUK M OOPAICHUS K HTPOBOMY PETHUCTDY, «YXKECTOUCHHUE)
KaK CJIeJICTBHE OOpAIEHHs K CTPaTerusM IIOKOBOH pexinambl. OTMEYeHa paJMKaau3alis HHCTHTYLIHOHAIb-
HOM pEeKJIaMbl, IIPOSIBIAIONIAsCSA B BOCCO3aHUH MaTOCA WM AUCHOPUH B 00JIaCTH aHTUTA0aYHBIX PEKIAMHBIX
KaMIIaHHii, 6€30MaCHOCTH JOPOKHOTO JBMXKEHHS M T.A. ABTOPOM MOAYEPKUBAETCS, YTO CYIIECTBEHHBIC U3-
MEHEHHS IIPOMCXOIAIT KaK Ha ypOBHE CO3aHMs PEKJIAMHOTO TIPOAYKTa (Ha ATalax ONpeIesICHUs IIeJIeBoil ay-
JIUTOPHH, (HOPMYIIUPOBAHAS PEKIAMHOTO COOOIIEHHMS, IPUAAHNS My COOTBETCTBYIOIEH (OpPMBI), TaKk U Ha
YPOBHE pPaCIpOCTPaHEHHsI PEeKIaMbl (B YaCTHOCTH, BHIOOpPAa COOTBETCTBYIOIIETO HOCHUTEINSI PEKJIAMHOI WH-
(dopmanum).

Kniouesvie cnosa: pexnaMHbIil TUCKYpPC, PEKOHGUTIYpaIys, MaccoBasi KOMMYHHUKAIMS, CTPATerus, HHTEPaK-
THUBHOCTb, MOOHMIIBbHBII MapKETHHT, MUMHKPHSI.

Hauano XXI Beka — mepro/ SBOJIOLHMH KaK COAEPKATENLHOTO, TaK U (POpMaILHOTO aCIEKTOB peKJia-
MBI. YK€ B IIEPBOM JAECATWIETUH HOBOTO CTOJETHS OTMEUAIOTCS 3HAUMTEIbHBIE U3MEHEHMs], NIpeTepIeBac-
Mble PEKJIaMHBIM TUCKypcoM. B oOmmx yepTax COBpEeMEHHYIO TSHIEHIIMIO MOXKHO OIMCATh KaK MOCTEIeH-
HBIM OTKa3 OT TPaJWIMOHHBIX PEKJIAaMHBIX MPAKTHK M oOpalieHrne K HOBBIM METOAAM U CPEICTBaM, MO3BO-
JSIFOIMM JOCTHYb LIEIM PEKJIAMHOM KaMIaHWHU IyTEM pa3HOXapakTEPHOTO BO3ACHUCTBHS Ha MOTPeOMTENs
peKIIamBbl.

[Ipencrasisis coOoi COLMATBHO-KYIBTYPHBIH (DEHOMEH, XapaKTEePHBIN IJIs pacliBeTa MacCOBOIO THUIIA
oOIecTBa, Kak ykasbiBaeT ¢paHumy3ckuil uctopuk K. Jenpnopt, cnenuamu3supyomuics Ha COBPEMEHHON
MOJIUTUYECKOHN M KyJIbTYpHOH HcTOprun DpaHINu, K UCCAEIOBAHUIO PEKIIAMBI CIEAYET MOAXOIUTh C YUETOM
BCEX T€X MEXaHM3MOB, KOTOPBIE MTPETBOPSIIOT €€ B KU3Hb, IOCKOJIBKY peKiiaMa — «3TO TUIOJ HCTOPHH, KOTO-
past cama 1o ceGe MpOJIMBAeT CBET Ha TO MECTO, KOTOPOE 3TOT BUA KOMMYHHKALMM 3aHUMAaeT B Haei mo-
BCEAHEBHOM u3HmW» [1; 5].

OtnenbHbIe MOMEHTHI PEKOH(GUTYpAIMY PEKIIAMHOTO JUCKYpCa, a TakkKe KpaTKuid 0030p JIUTEpaTyphl
[0 COOTBETCTBYIOIIUM BOIIPOCAM IPEACTABICHBI B OJTHOM W3 BBIITYCKOB aBTOPUTETHOTO JIMHI'BOCEMUOTHYE-
CKOro xypHana Bo @paHunu «Semen» — HaYYHOU IIIATPOPMBI AJISl BEACHUS JUCKYCCHU O HOBBIX (pOopMax
JTIUCKYPCa/OB B TECHOM JHAIOTe ¢ TYMaHUTAPHBIMU M COIMAILHBIMU HAYKaMH U, B YaCTHOCTH, C HaAyKaMu 00
WHPOPMALIUN ¥ KOMMYHUKAIHH.

OCHOBBIBasICh Ha MPE3CHTALIMK OJHOTO M3 BBHITYCKOB JKypHajia «Semeny, MOCBSILEHHOMY HOBBIM pEK-
JAMHBIM AMCKypcaM (MMEHHO BO MHO>KECTBEHHOM 4YHCIE, T.€. «PEKIaMHBIE IUCKYPCHD», JaHHBIA TEPMHH
(uryprpyet B OpUrHHAIBHBIX paboTax 3apyO0eKHBIX COBPEMEHHBIX HCCIICIOBATENCH ) MBEHITAPCKOTO MCCITe-
nosatensi M. BoHoMMma, nipeacTaBisieTcss BO3SMOKHBIM 0003HAUYUTh HEKOTOPBIE U3 KITFOUEBBIX ACIIEKTOB 3BO-
JIIOLUY PEKJIaMHOT0 AUCKYpCa B Ha4ajie HOBOT'O CTOJIETHS.

HecMmotps Ha yTpaTy TpaAMIMOHHBIMH MPAaKTHKaMH B cpepe pexnaMbl Bo OpaHIy IPUCYIIEH UM pa-
Hee TOMYJIIPHOCTH, MCCIIeqoBaHus, ocymecTBieHHble B 1970—2000 rT., COXpaHIIOT CBOIO MPAKTUICCKYIO
LHEHHOCTh. Tak, MparMaTUKO-PUTOPUYECKHH MOAXOZ, HalleqmMid oTpakeHue B paborax XK.-M. Anama
u M. boHomMa [2], mo3BoJIMII paccMOTPETh PEKIaMHBIN AUCKYPC CKBO3b MPU3MY MEXaHH3MOB yOEKICHUSI.

* Koppecnondenm-asmop. E-mail: tatianasolodovnikova2015@gmail.com
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B pamkax JIeKCHKO-CEMaHTUYECKOTO MOAX0J1a, PEaTU30BaHHOTO B ucchenoBanun M. bamrabpura [3], u3sy-
qaJicsl TBOPUYECKUH TIOTECHIIMAT PeKJIaMbl, pa3HOoOpasre 3aeliCTBYEMBIX PEKIIAMONW CEMaHTHICCKUX CBS3CH,
OCHOBaHHBIX Ha OTHOIICHUSX OMOHHMHUH, aHTOHHUMHUH, TIOJMCEMUH, TUIIO- U TUIIepOHUMHUH. Bmecrte ¢ Tem,
rIyOOKHE U3MEHEHHUS, MPETepIeBacMble PEKJIaMHBIM JUCKYPCOM, CBSI3aHHBIC C JUBEpcU(UKaIell HOCHUTE-
nielt mHpOopMaIMK PEKIAMHOTO XapakTepa W CTPEMUTENFHBIM Pa3BUTHEM ITU(PPOBBIX MeANa, JIHIIb (hparMeH-
TapHO OXBATHIBAIOT PA3JIMYHBIE ACMEKTHI (PYHKIIMOHHPOBAHUS PEKIAMHOIO IFCKYpCa, BCIEICTBHE YETO H
BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh OCBETHTH HEKOTOPHIC BOTIPOCHI COJICPKaHuUs, (DOPMBI U BO3JICHCTBHS PEKJIAMHO-
T'0 TOCHUIAa PUMEHUTEIHFHO K COBPEMEHHON peKJIaMe B KOHTEKCTE 3BOJIOIMH PEKIIAMHON KOMMYHHKAIIHH.

Tax Ha3piBaeMas pPEKOHPUTYpalnusi peKIaMHBIX JAWCKYpCOB CTala BO3MOXKHOW, TPEXKIE BCETO,
B pe3yINbTaTe MIMPOKOTO PACTIPOCTPAHEHUS] HHTEPHET-TEXHOJIOT U U, KaK CJIEICTBUE, HAOII0IaeTCs MaCCUBHOE
BHEJIPCHUE PEKJIaMbI B 3JICKTPOHHBIC MEINA, UCCICAYIOTCS CTPaTernd KOMMYHUKAIMU B ceTn MHTEepHeT, Mo-
JIeTIM TIOBEJICHHUS TI0JTh30BaTeNe, IPOBOIATCS U3MepeHUs SPPEKTUBHOCTH PEKIIAMHBIX KaMTaHui U T.1. Ju-
BepcuduKkanys Hocutenel H(OopMaIu NPUBOAUT K B3PHIBY WHTEPHET-PEKIIaMbI U BIICUET 32 COOOW Kapiu-
HAJTEHBIC U3MEHEHUS B CaMO TPaKTHKE pPEeKIaMHON KOMMYHHKauu. W, pesk/ie Bcero, HaOMIOMAeTCs MOSIBIIC-
HHUe cneuuduyeckux GopmaroB (OaHHEPHI, BCIUIBIBAIOILUE (POp-Up) YBEIOMIICHHS, MOSBISIONINECS PEKIIaM-
HBIE CTPOKH U TIaT(OPMBI), KOTOPBIE MEHSIOT BOCIIPUSATHE PEIMITHEHTOM PEKIaMHOTO KOHTEHTa KaK B IJIaHE
Bo3zelicTBUs (Harmpumep, dPHEKT HEOKUIAAHHOCTH), TaK U C TOYKH 3pCHUs HaBs34MBOCTU. Co3/1aHME HOBBIX
BEKTOPOB, CBS3aHHBIX C HHTEPHETOM, PacIIMpsieT GOpMbI PEKJIAMHOTO OOIICHUS, 3a4aCTyIO JIOTIONHSS TPaIH-
[MOHHBIE MENa W BBHITONHSAS B TAKOM KadecTBe HECKONbKO (pyHKImiA. Tak, Hampumep, GJIOTH TaKUX MapoK,
kak Heineken mmu Nestea, MPUBHOCST B PEKIIAMHYI0 KOMMYHHKAITHIO He(OpMAabHBINA acleKT, MPeA0CTaBIIssl
TMOJIL30BATEISIM BO3MOKHOCTh OCTaBJIATH OT3BIBBI O COOTBETCTBYIOIIEH NpoayKimu. C IENbI0 MPOJICHUS PEK-
JIAMHOUW KaMITaHUW MHOTHE (HPMBI MPUOETAIOT K HHTEPHET-PACCHUIKE BUIACOPOIIMKOB (HAIIPUMEp, PEKIaMHBIN
POJIUK MMATHLEBOM BOJBI MapKH Perrier mocie IeMOHCTpaIuy Ha TeNeBUICHUH ObLT pazociaH 65 000 uaTEepHET-
MOJTb30BATEISIM) HJIM JKE€ BBIKJIAJIBIBAIOT PEKIAMHBIN KOHTEHT B (hOpMe MUHH-(DHIIEMA «KaK 3TO CHUMAIOCh
(making-of), 4T0, 6€3yCIIOBHO, YBEIIMUNBACT MECTUIHBIN OXBAT, IPUBJICKAs TOMOJHUTEIEHOC BHUMAHHUE K PEK-
JIAMUPYEMOMY TPOTYKTY (HampuMep, PeKIIaMHBIA POTHK u3BecTHOTO KrHOpexkuccepa JK.-I1. JKene ams Chanel
Ne 5 ¢ Onpu Tary (https://www.youtube.com/watch? v=kzYFQXmGh1k)).

[TocneaHmii MOMEHT COTPSIKEH TaKXKe C MOHITHEM UHMEPAKMUBHOCIU PEKIaMbl — TPUHITUIIOM, Hau-
0oJjiee TIOTHON peann3alui KOTOPOTO COAEHCTBYeT HHTEpHET. Tak, MHTepaKTUBHOCTH MPEAIoiaraeT OpHeH-
TaIUIO Ha MOTPEOUTENICH, MPEATIONOKUTEILHO 3aNHTEPECOBAHHBIX B 00BEKTE PEeKIaMbl (marketing one-to-
one), a Takke, B 1IENIOM, OoJiee THOKUH TIOJIXO0 K TOTPEOUTEIIO, TTO3BOJISIONIUI TTOCIeTHEMY KaK OTKa3aThCs
OT TMOJTyYeHHs PEKIaMHBIX MPEIJIOKEHUH, TaK M CAMOMY CITOCOOCTBOBATh MX PACIPOCTPAHEHHIO MTyTEM TIe-
PECBUIKH APYTUM MOTEHIUATBHBIM KIHEeHTaM. TakuM 00pa3oM, MOTpeOUTens MpuoOpeTaeT aKTHBHYIO POJIb B
nporecce (GyHKIIMOHUPOBaHUsS (B YaCTHOCTH, PACIPOCTPAHCHUS) PEKJIAMBI, YTO YCHUJIMBACT ITUHAMU3M I10-
CJICITHEH; B TO )K€ BpeMs 3aKa3YMK PEKIaMbl COXPAHSIET KOHTPOJb HaJ CYIIECTBOM, KIIFOUCBBIMU ACIIEKTAMHU
PEKIaMHOI'O COOOIIICHHS.

OmpeneieHHBIMA JOCTOMHCTBAMH (TIPUCYIIAMU, IO OOJBINICH YacTH, TaKXKe WHTEPHETY) o0JamaeT Mo-
OubHBIL MapKemuHe, TIPEATIoNararomi pexinamy nocpeacrsom CMC-coobmenuii. /lanHoMy criocoOy cBOM-
CTBEHHA MOPTATUBHOCTD, TIO3BOJISIONIAS TPEACTABUTH PEKIIAMHOE COOOIIEHHUE TOIb30BaTENI0, HE3ABICUMO OT
€ro MECTOHAXOXK/ICHUS, ¥ BEICOKHE TIOKA3aTeNi MPOCMOTpa (TIpouTeHus / unTaeMocTH). boee Toro, pekinaMa B
¢opmare CMC 3ayacTyro OTJIMYAeTCs MPOCTOTON U (DaKTUIHOCTHIO, a TAKIKE MCIIOIH30BAHUEM THITUYHBIX JIJIS
CMC-coo0meHnii JTUHIBUCTHYECKUX U TpaUUeCKUX CPEICTB (COKpAIICHUH, HIeorpaMM | T.IL.), Y4TO, B KO-
HEYHOM CHUeTe, JIeTaeT PeKIaMHOe COOOIICHUE «IPYKECTBEHHBIMY, JOCTYITHBIM U YIOOHBIM JUIS TOJIb30BaTe-
5. JlaHHBIE CBOICTBA ONPEICIISIOT OCOOYIO MOIMYJIIPHOCTH TAKOTO (popMaTa peKJIaMbl CPETA MOJIOJIBIX JIFOICH.

B KoHTEKCTE 3BONIOIMH PEKIIAMHOTO TUCKypca GyHIaMEHTaIbHBINA XapakTep UMEET NEPEHOC aKIICHTA C
MIPOIYKIINK KaK TaKOBOH Ha npoosudicenue mapox (ghupm). XopoIeil WuTrocTpaliieid TaHHOTO Te3Uca SBIIS-
eTCS ICATEIBLHOCTh (PpaHIly3cKOro pekiamHoro arenrctBa GARAP, mpociaBuBIIErocst CBOCH caMopekiia-
Mmoii. Becw ITapmxk Obut 0OKIIeeH Turakatamu, Ha KOTOpbIX GARAP peknamupoBai To OakaneHImk — u Bce
JQyMaJd, 9TO 3TO peKJiaMa MPOAYyKTOB MUTAHMA, TO alTeKapb — W BCE JyMalld, YTO 3TO peKiIaMa TabJeTok,
TO aBTOAMJIED — M BCE IyMalld, 9TO 3TO peKJiaMa MaIIMHBI U T.1. B nTore oka3amocek, 4To0 HUKAKOTO MpO-
IyKTa HET, a pekinamupyercs cam Opern. [lo cipaBepmuBomy 3amedanuto XK. Boapuiisipa, «pexinama — ca-
MBI JKUBYUYWH Tapa3utT Bced Hamiel KynbTypbl. OHa, 6€3 COMHECHHS, MEPEkKmIa Obl JaKe SACPHYIO BOWHY.
Oro wam Crpamueii Cya. Bmopouem, ectb yHee umomoOue OHONOrMYSCKOW (YHKIHHU: Tak iKe,
KaK pacTCHHS-TIAPa3UThl WM MUKPOQIIOpa KHUIICUYHUKA, TIOXKHUpast HAITy CyOCTaHIUIO (UMY I yMa), OHA
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MO3BOJISIET HAM YCBaWBaTh TO, YTO MBI MOTJIONIAEM — IIPEBPAILACT MUP M HACHJIME MHpa B yI000BAPUMYIO
cyocranuutoy [4; 24].

BpeHpl/Mapky BBICTYTAIOT OTHBIHE B KAYECTBE HOCUTENIEH ONpPEIeTICHHBIX IICHHOCTEH, YTO MEPEBOTUT
PEKIaMHYI0 KOMMYHHUKAIMIO B KAYECTBEHHO HOBOE M3MepeHue. CeMHOTHYECKUE XapaKTePUCTUKN PEKIIaMbl
TECHO TMEepeIUIeTaloTCd C CONUAILHBIMU M OOYCIIOBICHBI CaMHUM XapaKTepOM 3HAKOBOT'O TOTpeOICHUS
(o 7K. boapwuiispy), Koraa WHAUBHUI MPHOOPETAET YTO-THOO0, YTOOBI YyBCTBOBATH CEOS NMPUHAIICIKAIIIM
K OTpeNeICHHON Tpymme, T.e. MO CYTH PEKIaMUpYyeTcsl W, CIeAOBaTeNbHO, MPHOOpeTaeTcs HE caM TO-
Bap/yciyra, a HEKuil o0pa3, 3TajloH, c()OPMHUPOBAHHBIN Ha YpOBHE IMOJCO3HAHUs COLUATBHON OOIIHOCTH.
NuauButyansHOCTh TOPTOBOM MapKy MOJTYCPKUBACT MO3UIHIO MTOTPEOUTENS B OOIIECTBE, KOTOpas OIpee-
JISIETCSl HE TOJBKO POJIOM 3aHSATHIA, HO M MPHHAJICKAIUM eMy UMYIecTBOM. UyBCTBO MPUHAIC)KHOCTH K
OTIpPEEeNICHHON COLIMANBHOM TPyMIie B 3HAYUTEIHHOH Mepe 3aBUCUT OT OLIYLIEHUS BIaJACHHUS TOBAPOM CO
CXOXKEeH WHIUBHUYATLHOCTBIO, & BO3MOXXHOCTh BhIOOpa TMOTPEOHUTENEM TEX TOBapOB, MHIUBUAYAILHOCTH
TOPrOBON MapKd KOTOPBIX COOTBETCTBYET €0 COOCTBEHHBIM MPECTABICHUSIM, TIOBBIIIACT YPOBEHbH CaMO-
OLICHKH U 9YBCTBO COL[MANIbHOM KoM(popTHOCTH. Llens pekiiaMbl, TakuM 00pa3oM, He MPOCTO MPOJATh MPO-
IOYKT, IPOAYKTOM CTAaHOBUTCSI caMa JIEATENbHOCTh YEJIOBEKa, €ro CTHIIb KU3HHU, MOPaJbHBIE YCTAHOBKH U
IEeHHOCTH. JlaHHAsI peKJIaMHAasl CTPATETUs OTYCTIMBO MPOCIEKUBACTCS HA IPUMEPE PEKIAMHBIX CIOTaHOB
koMnanuu «Toyota», onroe BpeMs KOTOPHIM OBLI CIIOTaH «YTpaBisil MeuToi», 3aTeM — «CTpeMHUThCs K
nyqmemy» («Always a better way»). [lepBbIM cioraHom moapaszaeieHus] IpeMUyM-Kinacca JaHHOK KoMIa-
Huu «Lexus», cozgannoro B 1989 r., 6bu10: «beckoHeuHoe cTpeMiieHue K coBepiieHCTBY» («The Relentless
Pursuit of Perfection»), 3ameHeHHbI# BrocieacTBur Ha «CTpacTHOE cTpemiicHHe K coBepiieHCTBY» («The
Passionate Pursuit of Perfection»), a 3atem Ha «Heyznepxumoe packpoeitTue Bo3moxknocteil» («The Passionate
Pursuit of Potential»).

Takast pollb peKJIaMHBIX COOOIICHUI peann3yercs, B YaCTHOCTH, U TIOCPEJICTBOM IPUBIICUCHHS U3BECT-
HBIX JITMYHOCTEH, CChUIAIOUINXCS Ha LICHHOCTH, KOTOPBIC MIpOMaraHiupyeT JaHHas Mapka. Takoro poxaa crpate-
rHsi OOHapyKUBaeTcs, HapuMep, B pekiaMHoM ponrke Pepsi-Cola, co3qaHHOM 1o ciyvaro 4YeMnuoHaTa MUpa
o ¢yroony B Smonuu B 2002 I.: Tak, B peKiiaMe n300pakEH MaTd Mexay 3Be3naMu GyT0osa u Oopriamu cy-
MO, I'7I¢ B KauecTBe 00CIaHHOT0 MOOeIUTeNto TPpoges BRICTYIACT SIIUK C HAMUTKAMH JAaHHOW MapKH.

B nacrosmee Bpemsi pekjIaMHON KaMIIaHUM KaK TaKOBOM 3a4acTyIO MPUCYLIH JOJITOCPOYHOCTD, CEpUii-
HOCTh, & TaK)K€ OTCBUIKH K WHBIM PEKJIAMHBIM MPOJYKTaM 3TOH e MapKH. DTH YepPThl BBICTYIAIOT, TAKAM
00pa3oM, B Ka4ecTBE JIIEMEHTOB CTPATETHH, OPUECHTUPOBAHHON Ha 3alIOMUHAHUE U KOHCOJIUANNIO COCTaB-
JISIIOIIMX PEIyTAIMI0 MapKH CBeieHU. B kadecTBe 0aHOM M3 WILTIOCTpalnil TaHHOW TEHICHIMH MOXKHO pac-
CMaTpHBaTh peKIamMHyI0 kKamrmaamuio Nespesso ¢ yaactueM J[x. Kimyan u I1. Kpy3. B mogo0HbIX cioydasx Ha-
IeJICHHAss Ha YOSXKICHUE (persuasion) peKiiaMa YCTyIIaeT MECTO peKiiamMe, OCHOBaHHOW Ha OOOJBIICHUN
(seduction) [5; 10].

Bcnenctue o01iecTBEHHOT0 MpeHeOpeKeHUs K BIACTHBIM MHCTUTYTaM, PEKJIAMHBIA TUCKYPC HEPEIKO
CTPEMHTCS 3aITOHHUThL HJCOJOTUICCKUN BakyyM, a OpeH/IbI PEBPAIIAlOTCsl B CBOCOOPA3HBIX TYPY, TPOJIBU-
rasi IPOJYKIIMIO MOCPEJCTBOM IOCHUTIOB MOpallbHOTO MK (ritocodckoro xapakrepa. JlaHHAs TeHICHIIUS
HaXOIUT OTPaKE€HHE, B YACTHOCTH, B PEKIAMHBIX KaMIaHHUAX MPOU3BOIUTENICH OJEKABl M CIIOPTUBHBIX TO-
BapoB, B paMKaX KOTOPBIX YaCTO JENAOTCS OTCHUIKH K MOHATUSIM WHAUBUAYAITLHOCTH, YCIIEITHOCTH, PE3YIib-
TaTUBHOCTH, €CTECTBEHHOCTH (authenticité). TakoBbl, HAIPUMED, peKiIaMHbIe cioranbl OpeHaoB Nike «IIpo-
cto caenait ato» («Just do it»), Lacoste «Ctanb Tem, KTo THI ecTb» («Deviens ce que tu es»), Levi’s «au
nansiey» («Go forth») mnmm «KuBu B Levi’s» («Live in Levi’s»), Adidas «HeBo3MokxHOE BO3MOXKHO»
(«Impossible is nothingy), Sony «Borutorias meuts» («Make believe»).

OpHOIi U3 CTpaTeTHii, KOTOPBIE MPOCIESKUBAIOTCA B PEKJIAMHBIX COOOILEHUAX COBPEMEHHOTO Mepro/a,
SBIISIETCSL CMeuleHue HenocpeOCmEenHo PeKiamMHo20 nocvlia ¢ uHgopmayuel unol npupodsi, HaIpUMED,
OTHOCSIIEHCS K TIpo0iieMaM TIOJUTUYECKOTO TIaHa, BOIIPOCaM 3JI0POBbS, SKOJIOTHH | T.J. Tak, pekiaMoa-
TN MPUMEPSIOT Ha ce0s poJib ACHCTBYIONIETO JIMIA B PAMKaX TPaXKIaHCKOTO OOIIECTBA, «PacTBOPSs» cO0-
CTBEHHBIH KOMMEPUYECKH HMHTEpeC B MHTEpecax Iio0albHOro ypoBHs. [IpreMbl Takoil HampaBICHHOCTH
CHIDKAIOT SICHOCTh PEKJIAMHOW KOMMYHHKAIIMU U CO3J]AI0T BOBMOXKHOCTh OIMIMOOYHOW WHTEPIPETAUU HEKO-
TOPBIX € acneKToB. [lokazaTeTbHBIMH SBISIOTCS MPUMEPBI PEKIIAMHBIX TPOYKTOB, JACTAONINX OTCHUIKY K
9KOJIOTHYECKUM LEHHOCTSAM: caM OOBEKT peKIaMbl PU 3TOM MOXET HE UMETh HHKAaKMX CBOHCTB, KOTOpBIE
HETIOCPEACTBEHHO CIIOCOOCTBOBaIM OBl COXpAaHEHHUIO OKpyXaromieil cpenpl. [IpuMeHHnTENsHO K BOmpocam
SKOJIOTHH MOJ00HBIE PEKIIaMHBIE CTPATETUH OXBATHIBAIOTCS TOHSATHEM TPUHBOINUHTA (greenwashing); Tak,
JaHHBIA MIPUEM WLTIOCTPUPYET CIOraH aBTOMOOMIIECTPOUTENbHOI Koprnopauuu Renault: «Bce roBopsat o6
sxonorun — Renault geiictByer» («Tout le monde parle d’écologie, Renault agit» (2007). Ilogobusie ciy-
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Yay B3aMMOIIEPEIUIETEHUS 1 MUMHUKPUHU CBOHCTBEHHBI BCEM BU/IaM PEKJIAMHOTO JAUCKypca — IMOJIUTHYECKO-
My, COILMAIbHOMY, SKOHOMHYeCKOMY. ['ocymapcTBeHHas: pekiamMa, MEMHUKPUPYS MO CONHAIbHYIO, MOXKET
SIBIIATHCS TIONUTUYECKON (Hampumep, oundopa ¢ Haamuchio: «YemoBek rofa» WM MPU3BIB TOJIOCOBAThH 3a
OTIPEICIICHHOTO KaHAuaTa Ha BIOOpaX B MECTHBIC OpPTaHbBI YIPABIEHUS) U, JaXKe, KOMMEpPYeCKOl (HarpH-
Mep, €CIH 3TOT KaHAWJAT MPUHAMJIESKUT K MapTHH, JOOOUPYIOIEH OIpeelIeHHbIe TPYIIOBEIE HHTEPECH).
Hexommepueckas e pexiiama MOXKET He CTaBUTh 3a/lavy yBEJIWYSHHUS MPUOBLIH, OJHAKO OHA B 3TO e Bpe-
Ms1 MOXET U HE ABJISTHCS COLUAIBHON (B TOM ciydae, eclii He OyZeT 3aTparuBaTh OCTpPbIE COLUAIbHBIE PO-
Onembl). B cBoro ouepesib, HEKOMMEPUYECKUH XapakTep COLMANBbHONW PeKIaMbl HE MCKITIOYAET BOSMOKHOCTH
€€ HCII0JIb30BaHus OU3HEC-CTPYKTYPaMH.

B pexmamMHOM QuCKypce TOCHEIHUX NECATHIIETHH OOHAPY>KMBAIOTCS TaKXKe JBa MPOTHUBOMOIOKHBIX
HaTpaBJICHUs], YTO MO3BOJISIET TOBOPHUTH KaK O €r0 «pa3MbIBaHUM» (dilution) [5], Tak u 00 «y>KECTOUECHUM»
(durcissement) [5]. Ilom «pa3MbIBaHMEM» TIOHMMAETCS CHCTEMATHYECKOe OOpameHne K PEerucTpy
pa3BIICKATEIBHOTO TJIaHa (registre ludique) ToCpenCTBOM METAANCKYPCUBHBIX MPAKTHK, M, KK CICICTBHE —
LIMPOKOE HCIOJB30BaHUE CKOPOTOBOPOK, MIPHI CJOB, IOMOpa, MapoOJuH; HECOOOPa3HbIX, MIOKHPYIOMIMX
CpaBHEHHH, OTCBUIOK (7éférences incongrues); a Taxxke oOJedeHHE pEKIaMbl B HETHIWYHBIE (HOpMATHI
(cka3ku, cTuxoTBOpeHus u T.11.). CkoporoBopka (Si six sangsues sont sur ses sourcils sans sucer son sang,
ces six sangsues Ssont sans Succeés), B YaCTHOCTH, (QUIypHpoBaja B pEKIaMHOM cjorane ViaVoice,
MPOU3BOJUTENSI IPOrPAMMHBIX MPOAYKTOB JUIS PACcIIO3HABAHUS pEUr. Y MECTHOCTD €€ MCIIOJIb30BaHUS B PeK-
JlaMe COOTBETCTBYIOIIETO IMPOoayKTa obycioBieHa (pa3zoit «Eciam BB MOXeTe 3TO mpousHecTH, ViaVoice
MOJKET 3TO HAIHUCATH.

CrenoBatenbHO, aKIEHT B PEKJIAMHOM JUCKYPCE CMELIaeTcs] Ha MOBECTBOBATENLHBIN TOTEHIIUAN, peye-
BbIE TTapaMeTphl, KOTOPHIMU HAJESAeTCAd PEKIAMHBIA MPOAYKT, MPH 3TOM (PYHKIIMH HETOCPEICTBEHHO PEK-
JTAMHOT'O XapaKTepa OKa3bIBAIOTCA 3aBYAINPOBAHHBIMH.

B To0 ke Bpems IpOon3BOJHUTENN PEKJIaMbl MPUOETaIOT U K PaJUKaIbHBIM CTPATETHsM ()oicecmouerue), Ko-
TOpBIE B aHTJIOA3BIYHON JIUTEpaType OXBAaThIBAIOTCA MOHATHEM shockverstising. [lonoOHas pexnama, IIOKOBas,
WCTIONBb3YET HEOJHO3HAYHBIE OTCHUTKM M HE OTPaHUYMBACTCS HOPMAMHU PEITMTHO3HOTO MITH MOPAIFHOTO XapaK-
Tepa; 3a4acTylo B HEM HaXOJHUT OTPa’KeHUE MBICIb AMIOXH MOCTMOoIepHa. [1o/1 IOKOBO pekiaMoii MOHMMAeTCs
«arpeccBHasl peKjiamMa, BU3yaJibHasi COCTABILIOMIAS KOTOPOH MpEeACTaBIsieT cOO0M MILTIOCTPAMI0 NPUYHHE-
HUS (PU3UUECKOTO WIIM MOPAJIBFHOTO BpeZa, a TakKe MPEANONI0KEHHE O TOM, YTO MOXKET ObITh HaHECEH 3TOT
Bpea [6]. Bo ¢hpaHKOA3BIMHOM TUCKYpCE SIPKUM TPHIMEPOM IOKOBOH PEKJIaMbl SBISIETCS KaMIIaHUsI TOPTOBOM
Mapku Benetton, aBTOpOM KOTOpOH SIBIISIETCSl CKaHIAIBHO M3BECTHBIA MTalbsHCKUM (oTorpad O. Tockanu
(cm. moap.: http://www.olivierotoscanistudio.com/it/portfolio.htm). Takoro poaa pexkaaMHBIA ITUCKYypC IpHU-
3BaH BBI3BATh MHTEPEC K MapKe IyTeM MOPOXKACHHUS MOJIEMUKH U, B 9aCTHOCTH, MTOCPEICTBOM MPHUBIICUCHHUS
BHUMAaHUS OTJEIBHBIX KaTeropuii moTpeduTeneil — MOJIOABIX W PAaCKPEIOIIeHHBIX WIEHOB o0mecTBa. B ka-
YecTBe MpHUMepa MOKHO MPHBECTH peKiiaMy KaHaackou miuatdopmel oHnaiiH-3HakoMcTB Ashley Madison,
TTOABEPTIIYIOCS TIeH3ype B hpankoroBopsimei LlIBelinapun: nanHas pekiama npeacrasisuia [lamy Pumckoro
benenukra XVI, mieyromero >KeHITUHY B T'yObI.

Crnemyer OTMETHTh TakkKe paAMKaIM3alUI0 WHCTUTYLUHOHAIBFHOH pPEKJIaMbl, MPOSIBISIOLIYIOCS
B BOCCO3/IaHNH Tatoca win nucopun. [TomoOHBIE YepThl 0OHAPYKHUBAIOTCS, B YACTHOCTH, B PEKIAMHOM
IcKypee B chepe 0e30MmacHOCTH JOPOKHOTO JIBIKEHHS, B paMKax KaMIaHWH, HAllPaBJICHHBIX Ha OOphOYy
¢ KypeHueM u T.1. Tak, Bo @paHiun anTuTabayHas KaMIIaHWs, OPUESHTHUPOBAHHAS Ha OEPEMEHHBIX JKCHIIVH,
WCTIONB30BalIa COOOLICHUE CIIEAYIOIIEro coaepkanus: «Ecinu Bel KypuTe, Baml MBI TOXE KYpHUT — OT
3agaTHs U 10 pokacHus. CoBceM MajieHbKUH, Balll peOCHOK He mMeeT BbIOOpa» («Si vous fumez, de sa
conception a sa naissance, votre béb¢é fume aussi. Trop petit, votre bébé n’a pas le choix»).

Pesromupys Bce ckazaHHOE BBIIIE, OTMETHM, YTO B COBPEMEHHBIM MEPHOA PEKIaMHBIA AMCKYpC MHpe-
TEpIeBaeT CYIIECTBEeHHBIE N3MEHEHHS, TIPOUCXOIAIINE KaK Ha YPOBHE CO3/IaHHUS PEKIaMHOTO MPOIyKTa (Ha
dTarax ONpeieNICHUsI IIeIeBOH ayTUTOprH, POPMYyITUPOBAHUS PEKIAMHOTO COOOIICHUS, IPHIAHUS EMY COOT-
BETCTBYIOIEH (OPMBI), TaK U HA YPOBHE PaCIpPOCTPAaHEHHUS PeKIaMbl (B YaCTHOCTH, BBIOOpa COOTBETCTBYIO-
IIeT0 HOCUTENS pekiaMHON mHpopMmarmn). Takum 0O6pa3om, KOHKPETHBIE HANPABICHUS TOCIEIHUX U TEp-
CIIEKTUBHBIX UCCIIEIOBAHUN B c(hepe pEeKIIaMHOTO JUCKYpCca OTNPENENSIOTCS, B 3HAYUTEIBHOW CTENICHH, MPO-
LECCOM PEKOH(PHUTypanruy peKIaMHOrO TUCKypca B LEIOM U OTAEIbHBIMU TEHACHIHMAMH, KOTOpble 00Hapy-
KHUBAIOTCS B PEKJIaME HACTOSILETO MEPUOIa.
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T.B. ComogoBHHKOBa

KapHamaJibIK AUCKYPCTHI KaiiTa KYpPyAbIH kaHa (opMaiapsbl

Makanazna >xapHaMaJIbIK AUCKYPCTBIH ©3repy IpOIECiHiH KeHOip TeHACHIMsIIapsl KepcerimreH. Jlactypii
JKapHaMaJbIK TOXKIpuOenepaeH 6ac TapTy oHe KapHaMaJIbIK KOMMYHHKaLUAHbIH HTepHeT-TeXHOIoTusiIap
JKaFbIHa aybICybl (OaHHepep, KaIKbIManbl xabapiamanap) Oaiikanagsl. Kasipri skapHamasbIK KapbIM-KaTbIHAC
TEH/ICHIMSIAPBIHBIH 0ipi — XapHaMa TYTBIHYLIBICBIHA 3P TYPJIi 9Cep €Ty apKbUIbl *KapHAMAJIBIK HAyKaHHBIH
MakcaThlHa JKETyre MYMKIiHOIK OepeTiH jkaHa oJICTep MEH Kypajmapra JKyriHy. AKmapar KypajijapbiH
opTapanTaHIpIpyFa OaillaHBICTBI JKapHAMAJbIK KOMMYHUKALMSHBIH JKaHa (opMaapbl CHIATTAJFaH.
XKapHamanblk JOUCKYpCTHI KalWTa KYpPYABIH ©3IHAIK epeKIIeTiKTepi OeNTiIeHreH: HWHTEPAaKTUBTLIIK,
eHiMzIep/IeH OpeHATEp/Il XKBUDKBITYFa 0aca Ha3ap ayaapy, JKapHaMalblKk MUMUKPHSHBIH 9p TYpJii hopmanapsl,
METaJIUCKYPCHUBTI TOXipuOesep apKbUIbl «OYJIBIHFBIP» XKOHE OWBIH PETHCTpiHE XKYTIiHYy, «KAaTaHTy» COKKBI
JKapPHAMACBIHBIH CTpaTerusuIapblHa JKYTiHY HOTIKeciHze. Temekire Kapchl jkapHaMalbIK HayKaHIap, Koil
KO3FaJIbIChl Kayirci3airi skoHe T. 0. camaceiHmarbl [laToc Hemece nucopHsiHBI Kaita Kypyda KepiHETiH
MHCTUTYLIMOHANIBIK >KapHAMaHbIH paJuKaJiaHybl OaliKaiaabl. MaHBI3ABI e3repicTep jkapHaMalblK eHiMi
KYpy JeHreiinne ae (MakcaTThl ayAUTOPHSHBI aHBIKTAY, KapHAMAJBIK XabapiiaMaHbl KaJbIITACThIPY, OFaH
THicTi (opMmaHBl Oepy Ke3eHAepiHAe), COHOal-aK >XapHaMaHBI TapaTy JAeHrediHme nae (atam aiTkaHza,
JKapHaMaJbIK aKIapaTThIH THICTI TaCHIMAJIIAYIIBICHIH TAH/AY) OPBIH aJaThIH/IBIFBI aTAll OTUIII.

Kinm ce30ep: xapHaMalbIK AUCKYpC, KalTa Kypy, OyKapaiblK KOMMYHUKALUs, CTPATeTUsl, HHTEPaKTUBTINIK,
MOOWIIBI MAPKETHHT, MUMUKPHSI.

T. Saladounikava

New forms of advertising discourse reconfiguration

The article identifies some trends in the process of transformation of advertising discourse. There is a rejec-
tion of traditional advertising practices and a shift in advertising communication towards Internet technolo-
gies (banners, pop-up notifications). One of the trends in modern advertising communication is the appeal to
new methods and tools that allow achieving the goal of an advertising campaign by varying the impact on the
advertising consumer. New forms of advertising communication due to the diversification of information car-
riers are described. Specific features of the reconfiguration of advertising discourse are established: interac-
tivity, shifting the focus from products as such to brand promotion, various forms of advertising mimicry,
«blurring» through meta-discursive practices and referring to the game register, «tightening» as a result of re-
ferring to shock advertising strategies. There is a radicalization of institutional advertising, manifested in the
re-creation of pathos or dysphoria in the field of anti-smoking advertising campaigns, road safety, etc. It is
emphasized that significant changes occur both at the level of creating an advertising product (at the stages of
determining the target audience, formulating an advertising message, giving it the appropriate form) and at
the level of advertising distribution (in particular, choosing the appropriate media for advertising infor-
mation).

Keywords: advertising discourse, reconfiguration, mass communication, strategy, interactivity, mobile mar-
keting, mimicry.
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What can ethnography offer:
methodological reflections and case studies

This paper discusses the advantages and challenges of ethnography as a research method, especially as ap-
plied to the study of language in complex multilingual contexts. In this paper, we briefly outline the theoreti-
cal and methodological foundations of ethnography, and then we reflect on our own experiences as research-
ers making use of this method in two different contexts — Hong Kong (Fleming) and Kazakhstan
(Smagulova). We conclude by suggesting possible benefits of ethnography and ethnographically-informed
approaches in relation to the study of language and education in Kazakhstan. The authors of this article spe-
cialize in the fields of language, society, and education; accordingly, the insights we offer might be of par-
ticular interest for scholars doing research in similar domains. However, we do acknowledge that the potential
of the methodological application of ethnography transcends language studies. Indeed, ethnographic methods
have contributed substantially to knowledge production across various academic disciplines. The strength of
ethnography as a method, we believe, lies in its capacity to generate rich, deep, and context-sensitive data
whether used separately or together with other approaches in multi-dimensional studies. Kazakhstan is a con-
text where relatively few ethnographic studies have taken place, and which might benefit greatly from further
studies of this type.

Keywords: ethnography, research methodology, language and education.

Introduction: What can ethnography offer?

Ethnography as a research method has both unique advantages as well as challenges. In this brief paper,
we first discuss theoretical foundations of ethnography, and then consider what it can offer us on the basis of
two case studies from Hong Kong and Kazakhstan.

The authors of this paper are researchers of language, society, and education, and so this paper will par-
ticularly focus on implications of ethnography for language and education researchers, but ethnography as a
method is certainly not limited to language studies. It has been used to generate new perspectives, and data in
a wide variety of fields. We believe that, especially in combination with other approaches and research
methods, ethnography can offer a great depth and richness of data which makes it a very valuable source of
research insights.

This paper is meant as a brief introduction and personal reflection on the values of ethnography for
readers who may not have used this method themselves. This article is not a comprehensive history of or de-
tailed methodological guide to ethnography; readers who are already familiar with ethnography will find
much that is missing here. Nevertheless, we hope this short piece will encourage more researchers in Ka-
zakhstan to draw on ethnography as a methodology and methodological philosophy.

Theoretical background

Ethnography as an approach has its origins in the discipline of anthropology. Research conducted under
the label of ethnography has taken various forms and set out to achieve a range of goals, but certain elements
and methodological philosophies are central to the ethnographic approach. These include participant obser-
vation; a desire to understand local categories and systems instead of imposing categories from the research-
er themselves; and a focus on reflexivity and a rejection of overly positivist ways of seeing science and
knowledge production.

Traditionally, ethnography has involved participant observation, often for very long periods of time.
Participant observation involves actually participating in the daily life of the population the researcher is
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hoping to learn more about, or in general taking part in some activity along with the research participants and
getting to know the people involved in the research process (Agar 1997) [1].

It is important to take time to conduct this research because ethnography places a heavy emphasis on
emic understandings and descriptions; that is, trying to understand the way that research participants see the
world and make sense of their own actions and decisions. This allows the researcher to attempt to understand
what is actually relevant and important for research participants in a particular place and time. This means
that rather than simply filling out questions or boxes that the researcher has determined, ethnography can
lead to a complication or a new understanding of previous categories: «Rather than testing hypotheses
against predetermined categories, ethnography is, among other things, a search for local categories.
Thus while survey fieldwork focuses on filling in a sample, ethnographic fieldwork focuses on finding out
what is worth sampling» (Eckert 2000) [2: 69]. This allows ethnographic studies to provide a rich explana-
tion for what is happening in a given context, and why: «At its heart, ethnography is most focused on what
happens; hence the notion that many people have that it is primarily about description. As a first step, that is
certainly true: the first ethnographic commitment is to discover what is going on (without assuming before-
hand that we know). But it is important not to stop there; the second key dimension of data collection has to
do with what will help us explain why things happen the way they do, in the circumstances in which they
occur. Such an explanation then allows us to make predictions» (Heller 2011) [3; 42]. Getting to know peo-
ple carefully and spending time with them helps us to understand how people actually experience their own
lives and construct frameworks within which they make decisions, which might otherwise seem difficult to
understand if we have not taken the time to see things from their perspective.

One of the joys and the challenges of this aspect of ethnography is that it often leads the researcher in
unexpected directions. It is important that in ethnography categories are allowed to emerge from the data,
rather than imposing our own interpretations: «Instead of, for example, setting out to study the Roma in
Hungary, the aim should be to analyse how ‘Roma’ circulates as a representation in Hungarian discourse,
how it settles on particular humans, how it comes to channel and constrain their activity and material posi-
tion» (Rampton, Maybin and Roberts 2014) [4]. This means that important, significant social forces or pro-
cesses may not be what we thought they were going to be, which requires the researcher to refocus and read-
just.

Ethnography typically involves a great deal of attention to detailed processes of day-to-day life. It is
important to closely observe behaviors and decisions which may seem mundane but which, when closely
examined, could actually reveal important dimensions of the research participants’ lives and beliefs. Howev-
er, it is also important for the researcher not to simply stop there, at a detailed description of daily life. These
observations should be linked to a larger social structure, so that what is observed by the ethnographer can be
relevant to both a very specific local context while also generating insights about social forces on larger
scales (Martin Rojo 2010) [5]. Placing interactional data within a broader ideological and social context
makes it clear how «the whole social structure is present in each interaction» (Bourdieu 1991) [6; 67]. Eth-
nographic researchers should be careful to avoid «missing the forest for the trees,» so to speak — in other
words, focusing overly on details of a particular context without making any connections to bigger processes.
For researchers of language, this also means the analyst should not focus too much on the linguistic details of
an utterance to the exclusion of social factors. As Rampton (2007) [7; 596] writes, «ethnography opens lin-
guistics up... linguistics (and linguistically sensitive discourse analysis) ties ethnography down.» In other
words, ethnography prevents us from understanding linguistic data without its social context, without any
reference to social and ideological meaning. Linguistic data, in turn, gives us the means to see how ideolo-
gies are enacted in day to day interactions.

This attention to multiple levels of interpretation — from the very local, temporary, or personal to the
long-term, national, or global — can also help researchers avoid two potential pitfalls of ethnographic work.
On the one hand, researchers should be careful to avoid either ignoring phenomena which are actually quite
important; or explaining them away as insignificant or minor. On the other hand, some things really are not
as significant as others; practices, statements or events which really are minor should not be over-interpreted
and presented as more significant and representative than they really are. Getting this balance right is one of
the major challenges of ethnographic research.

Ethnographic studies have typically placed emphasis on researcher reflexivity. The idea that any re-
searcher can be wholly objective and neutral has been challenged by many scholars; there is no «view from
nowhere» (Heller 2011) [3]. Instead, ethnography encourages researchers to reflect on their own position —
their own background, identity, and preconceptions. Such reflexive work helps us understand how our own
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unique viewpoints as researchers influence our interpretation of data. In the end, what we write and say about
a particular context is still our own partial, situation interpretation of what we have observed, and this must
be acknowledged. There is no way for even the best researcher doing the most well-conducted research to
observe everything in the research participants’ lives, or to fully understand their thoughts, or step complete-
ly outside the researcher’s own point of view. This does not mean that ethnography is not still a rigorous,
serious method, but simply that such realities require careful attention and analysis as researchers decide
where to draw the limits of their focus and how to account for themselves in their research.

This focus on reflexivity also allows us to consider how our presence as researchers and our unique per-
sonal qualities might impact what participants say and do. Researchers of different ages, genders, ethnic
backgrounds, personality types, etc. might receive different kinds of responses from research participants.
Carefully considering this reality helps us to better understand our data and can help generate important re-
search insights, a point which will be illustrated in the case studies below. As Heller (2011) [3; 42] writes,
«We are better off trying to understand how people make sense of us and our activities than trying to pretend
we can disappear.»

In the following two sections, the authors provide brief reflections on their own experiences conducting
ethnographic research and what it allowed them to see in their respective research contexts.

Case 1: Hong Kong

The first author of this paper, Kara Fleming, decided to carry out an ethnographic study in Hong Kong
because she was interested in the portrayal and trajectories of South Asian ethnic minority students in the
Hong Kong education system. In Hong Kong, working-class South Asians (primarily from Pakistani, Indian,
and Nepali backgrounds) generally have less success than their ethnic Chinese peers at accessing higher edu-
cation and well-paying employment. In the Hong Kong media and in political discourse, this lack of success
is overwhelmingly said to be because South Asians in Hong Kong do not speak Cantonese (Cantonese is a
variety of Chinese, which is the dominant spoken language of Hong Kong) — see for instance many media
reports on this topic, e.g. Benitez 2018 [8], Carvalho 2017 [9], Ngo 2013 [10], etc. Many academic studies
have been based on similar assumptions — that the Cantonese ability of South Asian students is lacking, and
the best way to improve the social and economic position of these students is to improve their Cantonese
abilities. However, Fleming was curious — to what extent was it true, firstly, that South Asians struggled
with Cantonese? If they did, was this really the root from where all other problems stemmed?

To this end, Fleming [11], [12] conducted an ethnographic study in a Hong Kong secondary school with
a large proportion of students from South Asian backgrounds. During the spring semester of 2013, she visit-
ed this school three times a week from February to June. She focused on one class in particular, class «1C»,
a bilingual class including both South Asian and ethnic Chinese students who were about 12—14 years old at
the time of research. This involved regularly attending their English, Chinese as a second language (upper
level), math, and Life and Society classes. These classes were chosen as the researcher wanted to see interac-
tions in both language courses as well as in social studies and scientific subjects. She also attended classes of
a special bilingual «Immersion Scheme» run by the school, as well as weekly practices of the drama club.
She regularly ate lunch with students and spent time with them after school and during breaks. Additionally,
she sat in on some class periods of form 2 English, class 1B science, form 1 Chinese as a second language
(lower level) and various other school assemblies and activities. To further support her observations, she
conducted a number of interviews with students in class 1C, as well as administering a short survey.

The picture Fleming came to see through this ethnographic work was quite different than what had been
portrayed by all these media reports and by some non-ethnographic research. First of all, she found that
South Asian minority students were virtually always treated by official and institutional actors as if they all
were lacking Cantonese language ability. They were officially classified by the Hong Kong Education Bu-
reau as «non-Chinese speaking» students (NCS), and school authorities, in many ways, reproduced this cate-
gorization system, for instance by setting up opportunities for «language exchange» where all South Asian
students were expected to act as English authorities and all ethnic Chinese students as authorities on Canton-
ese. But in fact, some South Asian students actually spoke very fluent Cantonese, some were not particularly
confident in English, and some of the ethnic Chinese students who were treated in such activities as ‘locals’
had ironically moved to Hong Kong fairly recently from Mainland China and were actually more comforta-
ble in Mandarin than Cantonese. This ethnographic research was able to provide a more complex picture of
categories that were treated by the government and the school as much more homogenous, bounded and
essentialized than they really were.
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As mentioned above, reflexivity is an important aspect of ethnography, and the researcher’s reflections
on her own identity and positioning in the school were also an important part of the research process. Flem-
ing is a white American woman, and considering how students reacted to her presence at the school was very
helpful in understanding how students thought about categories of race, class, and language. For instance,
students on several occasions asked her, «Do you have any NCS friends?» NCS means ‘non-Chinese speak-
ing,” and, as noted above, is the term used to officially designate working-class South Asian students by
Hong Kong’s Ministry of Education. However, literally, ‘non-Chinese speaking’ could refer to quite a lot of
different people in Hong Kong. If it was used in this broad sense, meaning literally anyone in Hong Kong
who did not speak Chinese, the question would seem a bit strange — students otherwise assumed that Flem-
ing socialized mainly with other ‘foreigners’ and English speakers. It only makes sense if it is understood
more narrowly to mean South Asians in Hong Kong, and when Fleming responded that she did have friends
who came originally from India and the Philippines, the students accepted this answer without surprise.
The fact that ‘non-Chinese speaking’ has become effectively an ethnic label, rather than a description of lan-
guage skills, has significant implications for language learning and racial inequality in Hong Kong. If some-
one is categorized as not speaking Chinese without any consideration of their actual language abilities, how
will learning more Chinese help to move them out of this category?

Thus on the basis of this research Fleming argued that learning Cantonese, while helpful and important,
was not the sole factor preventing Hong Kong South Asians from access to higher education or jobs, and
accordingly teaching these students Cantonese cannot be said to fix all these problems. The difficulties expe-
rienced by some South Asians in Hong Kong is more closely linked to local racial / socioeconomic hierar-
chies, and attributing any and all issues to language is a way of masking these other social processes. Eth-
nography thus allowed for a complication of taken-for-granted categories making assumptions about lan-
guage, race, and identity, and following from that, a rethinking of local realities and possible solutions.

Case 2: Kazakhstan

The second author Juldyz Smagulova conducted an ethnographic study in Kazakhstan. She studied lan-
guage socialization practices in families of urban ethnic Kazakhs. The follow up ethnographic study aimed to
address the discrepancies in large-scale surveys (Smagulova 2008 [13], Smagulova 2016 [14]). The survey
data showed that the last Soviet generation differed considerably in their language preferences and choices
from the generation of their children. They were more linguistically and culturally Russified: they were less
likely to speak and use Kazakh, they were more skeptical of the «Kazakhization» policy and the value of
Kazakh. Yet the survey results also showed that as parents they seemed to play a key role in Kazakh revival
in urban areas. Unquestionably, their decision to educate children in Kazakh instead of Russian had a great
positive effect on the vitality of Kazakh. In other words, the survey pointed at contradictions and complexi-
ties of language revival among urban Kazakhs. The above-stated contradictions of language revival were
examined through lenses of a micro-analysis of language socialization practices. The analysis focused on
what language ideologies were being transmitted in cross-generational interaction, through what practices,
and to what ends.

The study was designed to examine ideological conflict; therefore, the aim was to choose a social group
that had undergone dramatic changes in their practices and beliefs. The quantitative and language policy
analysis pointed towards urban middle-class Russian-speaking Kazakhs as a crucial focus for ethnographic
study. The following recaptures the arguments for this choice:

e Why Kazakhs? Study of ethnic Kazakhs gives us a chance to look at the effect of change in social
positioning on language practices. After independence in 1991, Kazakhstan underwent a dramatic socio-
economic transformation leading to power-redistribution in society in favor of Kazakhs. Firstly, Kazakhs had
been officially proclaimed the «state-organizing» nationality: Kazakhstan is «a land of Kazakhs» while Ka-
zakh is a new sole state language. Secondly, Kazakhs had become a demographic majority in their ‘own’
land for the first time in 60 years. Thirdly, Kazakhs had gained access to political and economic power en
mass as they had never before. Finally, Kazakhs were quite successfully revitalizing and modernizing their
‘native’ language. What do these changes mean to people? How do these changes impact their everyday
lives?

e Why urban? Rural areas had always remained Kazakh-speaking, but urban areas were almost pre-
dominantly Russian. However, ethnic mobilization, the new language policy of «Kazakhization» along with
rapid urbanization of Kazakhs contested the dominance of Russian in both public and private domains. The
survey showed there had been striking changes in beliefs and language choices. How do urban Kazakhs bal-
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ance between ethnic loyalty that requires them to acquire and promote Kazakh at the expense of Russian and
personal interests that require them to maintain the high value of Russian at the expense of Kazakh?

e Why middle class educated Kazakhs? The survey data revealed that Kazakh brought no economic
benefit; in fact, it was quite the reverse, Kazakh proficiency is linked to lower incomes. Nevertheless, most
middle-class respondents claimed that they would like to see Kazakh as a language of education for their
children and believed that Kazakh proficiency could give their children economic advantages. What are the
beliefs that legitimize the linguistic and social hierarchy? What makes middle class parents, who are doing
relatively well in economic terms, invest in Kazakh? And, how does it translate in everyday language
practice?

e Why third-generation urban families? These families underwent a classical three-generation lan-
guage shift: the grandparents were Kazakh speakers, their parents were bilinguals, and the last Soviet genera-
tion who attended school in the 1960s-80s had very limited or no proficiency in Kazakh. The survey suggests
though that we might be observing a generational makeover — these young parents try to avoid the mistakes
in language socialization their own parents made. Increases in Kazakh-language school enrollment, in re-
ported use of Kazakh at home, and in fluent proficiency among the youngest respondents suggest that. What
is the Kazakh urban parents’ response to changing sociolinguistic situation? What strategies do they choose
to revive Kazakh? How do they introduce Kazakh in the daily language practices? How do Russian-speaking
parents deal with schooling children in Kazakh in their everyday life?

Thus, the ethnographic study examined home language socialization practices as a crucial site
of the struggle between language ideologies that underlie the processes of shift and revival. The term site
refers to «discursive practices, texts, and cultural activities where ideological work is being done» (Friedman
2006) [15; 12]. The choice of home language socialization as a site for ethnographic study stems from the
following convictions:

e Intergenerational language socialization is a «crucial site of language transmission and indicator of a
code’s vitality» (Fellin 2002) [16; 46].

e Intergenerational language socialization is a language renewal site where differences in language be-
liefs and practices are especially dramatically displayed (Kroskrity 2009) [17].

The ethnographic study focusing on Kazakh language revival efforts among urban Kazakhs, who are
the most linguistically and culturally Russified, showed that the adults in the study subscribe to the official
policy of «Kazakhization» and thus share the views of the majority of the mass survey respondents. Howev-
er, their home language practices do not match this explicit language ideology. Their language practices priv-
ilege Russian for serious tasks, construct children as Russian-speaking, and enregister Kazakh as baby talk
and as a school subject, limiting Kazakh to ritualized use, in ways that contribute to maintenance of Russian
in urban families.

The multilevel approach — mass survey followed by an in-depth ethnographic study proved to be a
fruitful line of inquiry for better understanding of the relationship between language ideology and language
practices, between official and family policy, between local practices and the grand processes of ethnic mo-
bilization, social mobility, and nation-building.

Discussion and conclusion

Kazakhstan is a context in which further ethnographic research is greatly needed. Our aim in this paper
is not to disparage other types of research; but merely to highlight the benefits of an ethnographic
or ethnographically informed approach to developing knowledge of Kazakhstani society. Other than
Smagulova’s research, we are aware of only a few studies that make use of this method in the Kazakh con-
text (e.g. Kudaibergenova 2019 [18], Jaidakpayeva 2014 [19]). To that end, we identify a couple areas where
we feel ethnographic research is particularly warranted.

Firstly, studies suggest that macro-level language policy initiatives seem to have limited direct impact
on micro-level everyday talk. It seems that the language planning agencies need to reconsider their under-
standing of language policy as large-scale governmental top-down activities only. For language revival to be
possible, language planning must include activities focusing on some of the micro-level constraining factors.
Secondly, planning bodies should stop relying on people’s explicit support as a promise of success. An am-
ple amount of research, including Smagulova’s study of language socialization practices, shows that support
at the ideational level does not translate into significant changes in language practices. Thus, language reviv-
al activity should start with «ideological clarification» (Kroskrity 2009) [17; 71] aimed at «recognizing and
resolving ideological conflict that would impede local effects at linguistic revitalization» (ibid).
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K. ®nemunr, K. Cmarynosa, A. Tineyos

JTHOrpagus 3eprrey d/ici He YChbIHA aJIaJbl:
dlicTeMelTiKk MAMbIM/IAY JKOHE KelCTiK 3epTTeyJaep

Maxkanazna 3THOrpadUsHEI KYpJeni, Kol TUIIl KOHTEKCTepAe, TiT OUIiMI caaapbiHa 3epTTey oAici peTinae
KOJIJaHy/IaFbl apTHIKIIBUIBIKTAPbI MCH KUBIHABIKTAphl TalKbUIaHFaH. Ka3akcraH sTHOrpadUsIbIK TYPFBIIaH
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJE a3 3epTTEIreH KOHTEKCT OOJIBIN TaObIIa b, COHIBIKTAH OYHal 3epTTeylepAiH Koberoi
Kazakcran ymid TtaiMai Oomysl Tmic. Ocbl Makamazia, >THOTpAadUSHBIH TEOPHSIBIK JKOHE oIiCTeMEIiK
Heri3zepi OasHaaIFaH )KoHe dTHOrpadust 9IiciH 3epTTeyili peTiHae eki TYpi KoHTeKcTe — ['OHKOHITA JKoHe
Kaszakcranna — konjany Taxipubecimen 6emicked. byn typreina, Kazakcrangars! Tin 6itiMi skoHe Oiim Oe-
py calanapbiHAarbl 3eprTeysepie, 3THorpadus jkoHEe STHOrpadMsIBIK TYPFblIA HETi3[eNreH Taciaaepai
KOJIZIaHy apTHIKIIBUIBIKTAPBIH ajlFa TapTa OTBIPBIN, MaKaJlaHbl KOPBITBIHABUIAFaH. MaKalaHblH aBTOPJIApPbI
TLJI, KOFaM JkoHe OiiM Oepy cananapbIHbIH MaMaHnapsl. ColiKeciHIIe, YCHIHBUIFAH HesIap yKcac canajapiaa
3epTTeY JKYPri3eTiH FajbIMIap apachlHIa €peKIle KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPYbl MyMKiH. AJjaiina, stHorpadus
QMiCiHIH KOJIAHBLIYHI TUI OlniMi HeMece OiiM Oepy camanapbIMEH FaHa MIEKTENIN KoiiMaiasl. DTHOrpadust
duici KenTereH akaJeMHsUIBIK cajlanap OOWbIHIIA 3epTTey KoOalapblHa aflTapibIKTai yJec KOCHII Kelesi.
OrtHOorpadusHBIH 3epTTey SAICi PeTiHAeri apTHIKIIBUIBIFBI OHBIH Oeirimi Oip KOHTeKcreH OailiaHbICTHI,
ayKbIMJIBI JIa TEPEH JepeK KUHAKTayFa UKeMAUTIrHAe xaHe 6acka Aa TociinaepMeH Oipre, Kom-eJmemMIi 3ep-
TTEY *o0atapblHIa KOJIIaHbLIA AJIaThIH/BIFBIH/A €I CaHANMBI3.

Kinm ce30ep: stHOTpadus, 3epTrey aaicTeMeci, Ti Oiimi xaHe OiiM Gepy.
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K. ®nemunr, XK. Cmarynosa, A. TneyoB

Y10 MOKET NPeJI0KUTH ITHOrpapus:
METO/10JIOTHYEeCKHEe PA3MBbIIIJICHUS M HCCJIE0BAHUS KeHCOB

B crarbe paccMOTpeHBI NMPEHMYIIECTBAa M NPOOIEMBI STHOTpagUU Kak METOJa HCCIEeJOBaHUS, 0COOCHHO
NPUMEHNTENBHO K U3Y4EHMIO S3bIKA B CIOXKHBIX, MHOTOSI3BIYHBIX KOHTeKcTaX. Ka3axcTanH — 3To TOT KOH-
TEKCT, TA€ ObIJIO MPOBEIEHO CPABHUTENLHO MaJIO0 3THOrpadHIECKUX HCCIEI0OBAaHUH, U KOTOPBIH MOr ObI 3Ha-
YHUTEIBHO BBIUTPATh OT JANbHEHIINX MCCIEA0BaHUN TAaKOTO poja. ABTOpaMM KPaTKO OYEpPUEHBI TEOPETHKO-
METOJI0JIOTHYECKHE OCHOBBI 3THOTPad K 1 IPHBEAEHBI PA3MBIIUIEHUS O COOCTBEHHOM OIBITE HCIOIb30BaHUS
9TOr0 METOJA B JIByX Pa3HBIX KOHTEKCTax, a UMeHHO: B ['onkoHre u Kaszaxcrane. B 3akimroueHuu mpenioxe-
HBI BO3MOJKHBIE IIPEHMYIIECTBA ITHOrpaduueckoro u STHOrpaduieckn 060CHOBAHHOTO ITOJX0a B OTHOIIE-
HUHM U3YYeHHUS sI3bIKa U 00pazoBanus B Ka3axcrane. ABTOPHI 9TOH CTaThH CIIEIUAM3UPYIOTCS Ha HCCIIEI0Ba-
HUSIX B 00JIaCTH S3bIKa, OOIIECTBA U 00pa30BaHMUS; COOTBETCTBEHHO, TIPEVIOKEHHBIC MU HJIEH MOTYT IIpex-
CTaBJISITH OCOOBII MHTEPEC AN YUEHBIX, TPOBOASIINX HCCIIEAOBAHMS B aHAJOTUYHBIX oOyacTsax. OgHaKko aB-
TOpPaMH OTMEYEHO, YTO IOTEHIMAT METOJ0JIOTNYECKOr0 NPUMEHEHHs STHOrpaUy BBIXOAUT 32 PAMKH S3bI-
KOBBIX HCClleioBaHuil. [leiicTBUTENbHO, 3THOrpaduuecKue METOAbl BHECTH 3HAYUTENbHBINH BKJIAl B MPOU3-
BOZICTBO 3HAHHH 110 Pa3JIMYHbIM aKaJAeMUYECKUM AUcHMIUIMHAM. [IpenmyiiecTBa 3THOrpaguueckoro Meroa
3aKJII0YAIOTCS B €TO CIIOCOOHOCTH T'€HEPHUPOBATh OOLIMPHBIE, TTTYOOKHE U KOHTEKCTYaIn3MPOBAHHbIE JaHHBIE,
HE3aBUCHMO OT TOTO, HCIIOJIB3YIOTCS JIX TOJIBKO STHOrpaduuecKuii METOx WM B COYETaHHH C APYTUMHU HMOM-
XO0JJaMU B MHOT'OMEPHBIX HCCIICAOBAHUAX.

Kniouesvie cnosa: 3THOFpa(1)I/I$[, METOAO0JIOTU UCCIICNOBaHNs, U3YUCHUC SI3bIKa U 06p33013aH1/Ie.
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7Ka3yablH 1aMy TapuXbl MeH KOFaAMIBIK KbI3MeTi

XKasynpiH amamszar Ganachl TapHXblHAA alaThlH OpHBI epekumie. On — Gi3[iH JaMy TapHXbIMBI3/IAFb
MOJICHHETTIH €H JKOFaprbl Kepcerkimii. JKa3zy agammap apachlHIarbl TULAIK KOMMYHHKALMSHBI KaMTaMachl3
ereni. JKa3y apKpUIbl jKakblHHAH TYPBIN Ta, aNbICTAH TYPBII Ta KapbIM-KaThIHAC )kacail Gepyre Ooiabl.
Makanana ajgam3ar 6ajachl TapUXbIHAAFBI ATFALIKBI XKa3y/bIH Maiia 60i1ysl, 60DKaMMEH Kajlail IIbIKKAHIBIFBI,
KaJIBIITaCybl MEH JlaMy TapuXbl, jKa3y[bIH Oisre Oenrim Typlepi, KOFaMIbIK KbI3MeTi ce3 Ooiambl. OpOip
JKa3yIabIH — MUKTOrPadHsUIBIK, UAeOrpadUsIIbIK, OYBIH JKoHE dPill )Ka3ybIHbIH KOFAMIBIK KOKETTITIKTI oTeyaeri
opHBI, Oip ’ka3yJgaH eKiHII jKa3yFa ©Ty CaTbhIChl, Oip-OipiHEH apTHIKUIBUIGIFGI MEH KEMIIITiri KOpCeTiIreH.
[TamameHn ka3yzblH maiiaa 6oy Mep3imi, KaHJail Heri3/ie MBIKKAHABIFBIHBIH ceOenTepi, sFHH maiiia 6oybHa
acep eTkeH (hakTopiap, OHbI ajFalll KOJJAHYIIbUIAP, AJFAIIKbl Ka3yIbIH (OpMAackl, OHBIH YaKbIT €Te Kele
IBOJIFOLMSIIBIK JKOJIMEH JKeTinyi, OYriHri KyHIeri KojgaHbicTa Oap jkasy Typiepi MeH Oenriiepi CHSIKTHI
Macerenep Makaia/a ykaH-KakTel OasHnasrad. JKa3ynbiH (opill jka3ybIHBIH) IIBIFYbIHA ceOern OonraH andaButT
Maceseci, GUHUKMIA JKa3ybIHAAFbl aJiFall JbIObICTAp, TYpJepi, OHBIH JKETiTyi, OaThIC KOHE LIBIFBIC eljiepi
andaBuTIHIH LIBIFYbIHA ceOen GOJIFaH IPek KoHe apaMeil Xa3ysl, JKa3yabl 3epTTey iliMi — rpaduka Macerneci,
opdorpadus, TPaHCKPHIILIMS MEH TPAHCIUTEPALMS MOCEIIeNIepi e KapacThIPbUIFaH.

Kinm ce30ep: xa3y, MIKTOrpaMMa, CypeT OHepi, HaeorpamMmma, JIororpaMmma, OybIH, opill, JbI0bIC, Heporiud,
MopdemMorpamMma, CHHOHHM, OMOHHUM, JUaJIeKT, andaBuT, rpaduka, nageorpadus, snurpadus, Kauturpadus,
opdorpadusi, TPaHCKPHUIILHS, TPAHCIUTEPALIHS.

Kipicne

KapbIM-KaThIHAC jKkacay/IbIH dJIeM/IC KeH TaparaH Typi — jka3y. O apKbUIbl ©3 OMBIMBI3IBI TYPIIi Oerinep
apKbUTBI TaHOAJAI JKETKi3eMi3. AJJaMHBIH Kepy KaOuTeTi apKpUIbl KaOBUIIAHBIN, Y3aK YaKbIT €CKE CaKTaJIaJIbl,
aKmapar yprakTaH-yprakka Oepimin oTelpansl. COHIBIKTAH a3y — ajam3aT MOJICHHETI JaMybIHBIH eH OWiK
kepcetkinm. YKa3yaplH KOFaMBIK MOHI, TUIIMIH JaMyblHa ocepi xaibl rambiM K. KymepuHoBa Obuiail mevimi:
«Kazy — Tinai XKaHFBIPTYABIH, OekiTyaiH Kypaisl. JKyiieci MEH KypbUIBIMBI Oap TULAIK TaHOa jka3yFa TYCII,
JIEHOTATTHIK TypIaTka me OONFaHHAH KeiiH MOHTUTIK KYHIBUIBIKKA aifHaIAbl. OWTKeHl jKa3y aybl3lia Ce3fdi
TaHOayan KaHa KOWMaWJpbl, aJaMHBIH Tl Typajbl TYCIHITIH KEHEWTenl, Tepenuaeresdi. TiniH WHBapUAHTTHI,
abcTpakTi, Kypmem KYpBUIBIMIBIK JeHredre xeryiHe ocep eremi. CoraH ColKeC TUIIETT CHHTAKCHCTIK
KYpBUIBIMIIAp, Kypzeni ¢pasanblK TYTacTHIKTAp Xa3y[blH Heri3iHae maiipa Oonmael. Tinmin (emebu Tinai)
CTWIBJIIK TapMaKTapbl CapajiaHibl, CTUIIL HOPMAaJaphIHBIH KAIBIITACybIHA ocep erTi. Ceiirtin, jka3y celeyie
enere OepMeNTIH TUIMIH OapIIbIK KalTapbICTApPbIH HAKTHUIAYABIH HETIi3iHIE TUIIIH CYPHINTAIBII, HOPMAalIaHFaH,
CIICKTEH OTKECH KYPBUIBIMBIH FaHa TaHOANAI, jka3y HOPMAChIHA Cail COMIEMIIEp MEH MOTIHICP/l TULNIK Kyiere
®aTkp13eD [1]. JXKazy apKpuiel agamuap *KakbIHHAH J1a, allbICTa TYPBI Ta €Il KUBIHIIBIKCHI3 KaphIM-KaThIHACKA
Tyce Oepemi. Amam3aT OajachIHBIH TNl €H Jyenje aybi3lia TypAe maina OoiraHabFeH Oimemis. OmaH KediH
3aTTap apKbUIbl Xabap OepreH. MacelieH, KeTKEH OaFrbIThIH KOPCETY YIIIH arall OyTajaapblH JKOJIFa TacTay, aHFa
KETKEH/IITIH KOPCETY YIIIH CalaKTHIH OFBIH aFalrka Kajaar KeTy T.0., SFHU OWIIBI 3aT apKbUTBI OLIIIPINT OTHIPFaH.
Oii-caHacbl KETLII, aybI3eKi TLIIE KapbIM-KaThIHAC j>KacayAblH THIMCi3 0oia OacTaraH TYChIHAA a3y Haina
Oomapl. AJFarKe ska3y e (hopMack! Kasipri Kasyaarbliai eMec, oTe KaparaibiM api jkabaiibl Gompl.

*Koppecnondenm-asmopel. E-mail: eldos_t_e@mail.ru
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AJFaIIKbI JKa3yIbIH Kypangapsl ca3-OallibIK, Tac, arall KaOBIKTaphl, aFall KeMipi, Tepi, Maj cyhekrepi
CHUSIKTBI 3aTTap Oonabl. Bi3diH 3aMaHBIMBI3Fa TEK OCHUIAPABIH Tacka Kallaublll cakTajfaH KehOip Typrepi
FaHa JKETKEH.

JKazynwiH maiiza 60irybIHa ocep eTKEH Herisri cedenTtep MbIHaIap:

1. Kynnenikti emipae aybI3lia KapbIM-KaThlHAC jkacay THiMci3 Ooma Oactaapl. CeGebi aybI3ina
JKaKpIHHAH TYPBIN KaHa ceiifiece alachblH, albICTa TYPHII KapbIM-KaTbIHAC Kacay MYMKiH OOJIMabl;

2. AKmapaTTsl cakTal OTBIPY KaKeTTiliri TyslHAanpl. KackiHaa ®ok agamaapra Oenrini 6ip xabapmsl,
aKnapaTThl KETKi3il OTBIpY Ka)XeT OONIbI, MICENCH, MEeH anea KemmiM HEMECe OpMaHea Kemmim JOereH
CHSIKTBI.

3. AzaM 3BOJIONUSACHIMEH OailJTAHBICTBI. AKBUT-OMBI MEH CaHACHIHBIH OCYi IIBIFAPMAIIBUIBLIKTHIH Makiia
OoiybIHa OKeN COKTHL. AJIFAIIKBI >Ka3yJdblH Typi — MUKTOTpaMMa dpi Xkasy, api cypeT eHepi peTiHie
CHUHKPETHKAJBIK OainaneicTa 00inpl. bip-OipiHeH ka3yAblH KeJeci Typliiepi maijga OonFaHAa aKeIpaThlia
Oacraibl.

Apam3ar Oamacel TapuxblHAa Oisre Oenrimi xasyablH 4 Typi Oap: nHKTOrpadusubIK Xasy,
uaeorpadusIIbIK Jka3y, OybIH JKa3ybl XKoHE opil »Ka3ybl. EHI ocbuTapFa xKeKke-KeKe TOKTalalbIK.

Hezizei bonim

1. Ilukmoepagusnvik dicazy. MyHBI Keliie CypeT a3ysl el T¢ aTaianl. JIaTeIH TUTIHIE «pictus» —
OosutFaH, cypeT, grapho — jka3aMbIH» JIeT€H MarbIHAHBI OUTIipemi. AmaM3ar OanachIHBIH TapUXBIHIAFB €H
AJFaITKbI XKa3yaslH Typi. [llamamen naitma 601y yaKbpIThl — HEOJIUT AQyipi. EH anmFamr moaucHHKPETHKAIBIK
Timaep (Amepuka YHAICTEpl, MpOKe3nep, anTekrep T.0.) KoimmanraH. by »kasyaplH HETi3Ti TaHOamaphl
MUKTOTpamMmarap e ataimisl. [Tukrorpamma — o1 keOiHece HbICAHHBIH, 3aTThIH HeMece KYOBUIBICTBIH aca
TaHBIMaJ OeNTiIepiH chI30a TypiHIe KOpceTeTiH Oenri. MbIcab:

2A&T1¢
ITRARX A

Epnep men atiendep o6eiineciniy coizoacet (Mcnanwus oicone Onmycmik @Dpanyusi yyeipiepinen
maobvliean)

[MukTorpadussik sxazy oyen 6acTa cypeT eHepi peTiHae maiga OOJbII, KOChIMILA KOMMYHHKALUSTHBIH
Kypasbl pEeTiHIe A€ KYMCAIAbI, SIFHN YaKbIT ©T€ KeJie CypeT OHEepiHEeH MAapTTHl TYpJe KUl KOIJaHbUTybIMEH,
Oenrini Oip MarbiHaFa ue OOTyBIMEH XKbIPAThUILABL. AlaMaap caJakThIH CYPETiH cally peTiHIe opi caJakThl,
opi aHFa WIBIFY JIeTeH OMIbI OiipreH.

[MukTorpadussik Ka3yablH apTHIKIIBUIBIFBL: Ka3ipri jKa3yAblH HETi3ri KaiHap Ke3i 0onjabl, apTypdi
TUIIC COMIICHTIH agaMIap KaObLUTAAH aIbl.

Kemmriniri: 1) ska3yaslH €H aiFalikel opi xabalibl Typi OOJNFaHABIKTAH aJFaIlKbl OWJIBI OapIIbIK agam
Oipaeii TyciHe anmManpl (aFallThIH CypeTi aFall Ia, JKOK oJJe MEH OpMaHfa KeTTiM Oe T.C.C. TYCiHIKCi3
0omb1); 2) ol OemmiekTen Oepe amMmaabl (KaHIbI JIETCHII alaMHBIH HE JKaHyapHblH, 3aTThl CadaKThIH
HeMece KaWbIKTBIH cypeTiMeH Oepy); 3) IplObicka Herizmenmeni (cyper OonraHHaH KeiiH); 4) cyper
OHEpiHEH aXbIPaThUIMaBI (9yen 0acTta api cyperT, api jka3y KbI3METiH aTKap/bl).

Kazipri ke3me emipimizae muKTOrpaduUsUIbIK XKa3y KOJNIAaHBIIMaWAbl, Oipak OedrinepiH KYHAETIKTI
eMipze Ke3zaecTipemi3. Omap: xKoJja Kypy epexenepi, opTypiii mwapTTsl Oenrinep T.0.
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[MuktorpadusIbIK ka3y COJI yaKbITTaFbl aJaMIapiblH KaXCTTLTTH eTeH aiaMaid, JamyIblH Kejeci
carbicbiHa OTTi. O uaeorpadusUIbIK a3y OOJIIbI.

2. Hoeoepagpusinvix acazy. I'pek Timuge «idea — oi, OeiiHe, grapho — ka3y» JEreH MarbIHAHBI
Oingipeni. Herisri tanOanapsl — uneorpammanap. Keriae MyHsl nororpadusuisik a3y (nat. logos — ces,
gramma — jka3y TaHOachl, CypeT, opim) Jem Te araiinel, TaHOamapel — JororpammManap. byn skazy
MUKTOTpadUsUIbIK YKa3yIbIH JKETIIreH Typi Oonsl. [lakiga 60y yakbIThl — MEMJICKETTIH Iaiina 0oy, sSSFHA
KYJI MeJICHY J9Yipi, 0.3.11. YIIT MBIH XKBUIIBIKTEIH OachI.
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ANnBIHFBL Ka3zyldaH OacThl epeKIleNiri MUKTorpamMma TyTac Oip oiinel, ceitmemni Oimmipcee,
uaeorpaMManap JKeKeJlereH ce3li Hemece Oenrimi Oip Mopdemanmapasl Oinmipai, Oipak IbIOBICKA
HeriznenMeni. Meicanbl, THKTOTpadUsIIBbIK Ka3yAa «cagaky TaHOAchl «aH ayjay HeMece COFBICY» IeTeH
olapl Oepce, maeorpadusIbIK Kasy#a Oyl ce3 «calak» JereH MaFblHaHbl FaHa Ounmipai, srHu opOip
uaeorpamma Oip ce3mi Hemece MopdeMaHbl TaHOaaAbl. Byl ’a3ynbl €H oyelll €Xelri eruneTTIKTep MEH
ImIyMepiep KOJNIaHFaH, KEWiH KBITAMIBIKTap MaMBITTHL. by »kasydarel opOip maeorpaMma aifHaiamarsl
3aTTap MeH KYOBUIBICTAapIblH OenrijiepiHe yKcaTa OTBIPBII TaHOalayMeH epekmeneHni. Mpeorpadusiuibik
JKa3yIbIH Herizinae ueporudrep makga Ooyasl. ANFalliKkeiaa 3aTThIH HE KYOBLUIBICTHIH KECKIHIH OLImipreH
Oenriiep KediH COHbBIH IIApTThl TaHOAChIHA aiiHamAbl. Onap ajralibiHaa Oipael TaHOaaHFaHBIMEH, SPTYPJIl
TiJep MeH AuanekTinepae Oackama AeIObICTanmsl. Mocenen, /, 2, 3 caHmapbl Hemece +, — TaHOanapbl
Oipaeli KaObLIIaHFAHBIMEH, 9p TiJAEe TYpJille ABIObICTANATBIHBI CUAKTHL. Kaszipri KbITall jka3ybl ajfallikbl
CUTIATBIHAH KOIl epeKIIeICHEll, MYHIAa OCBI a3yABIH XETUIreH Typi Mopdema-mororpadusuiblK Kazy
KongaHbuiaabl. MyHsl Keiine MopdemorpaMManap aen aTaiisl. SFHM TaHOamap TyTac ce3di emec, Co3IiH
KYpaMBbIHAAFBl Keke Mopdemanapabl Oenrinedai [2; 555]. Meicansl, 6ip OybIHOBI ce3aep Kem OYBIHIBI
cesnepliH MopdemanappiHa aifHamraH. Kpitail ka3ybl ueporaudrep MEH KOCBHIMIIA MarbIHAHBI JKOHE
IBIOBICTBIK Oenriaepai OunaipeTin TaHOanapaaH Typaibl. SIrHM Oyyiap uaeorpadHsibiK HepOraudTep KoHE
¢doneTukanblk ueporiaudrep Oonbin Oemineni. bipinmrici cuHoHMMzepai Oenriney YINiH KOJJaHbBLICA,
eKiHIIici OMOHUMAEPI Oenriiey yIIiH xyMcanaasl. by exi Typi e ce3aepAiH MaFbIHACKIH A9JIMe-191 Oepy
YIIIH TipKecin Keie Oepei.

| L
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Wneorpadusiiblk ska3yAblH apTHIKIIBUIBIKTaph: Oip ce30eH Oip yFbIMIbl Oepai, HaKTHI Oip MarbIHAHBI
Oepyii Ke37e/i; COHBIMEH KaTtap MopdemMaap/sl aa TaHOadayFra ThIPHICTHL.

Kemmiiiri, ce3mepai apIObicTapra OeJin aXbIpaThill Oepe ajiMaibl; OKyZa, TYCIHYAE KHBIHIBIKTAP
TYBIP/IBL.

Byn sxa3y kebiHe aknmapaTThl ABIOBICKA HET13ACH OTBHIPHIIN TOIME-I0J1 Oepyae KAUBHIBIKTAP TYIBIPILI 1A,
KeiiiH OYBIH JKoHE ABIOBICTHIK XKa3yAbIH Taiaa 00ybIHA OKEI/Ii.

3. Bywin owcasywi. ATl aWTBII TypraHnail, OybIH kasyblHAa TaHOa opOip OyblHABI Oenrimedmi. by
JKa3yabl Keine cuabukanblk (Tpek TiiHEH ayaaprania «OybIH» AereHal Oinaipeni) a3y Jen Te aTaillbl.
BybIH ska3yslHIA JayBICTHI JKOHE MAyBICChI3 OBIOBICTAp Tipkecim kememi. [lakima 6oy mep3imi — 0.3.11. yir
MbIH JKBUIIBIKTBIH Oac Ke3eHi. byraH eprenmeri Iiymep, acCHpHs-BaBHWJIOH, JKaIllOH, KOpeH, YHIi, apal
XKaszynapbl )KaTabl.
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BywiH TaHOanaper oyenme Oip OybIHABI ce3epHai OeNriiereH uaeorpaMManapiaH jxacayiraH. BybiH
a3yblH TaHOAAPBIHBIH (POHETUKAJIBIK MaFbIHACHI JKaFbIHAH YIII TYpre OOl Kapayra 0oJabl:

1) accupo-BaBWIIOH, 3JIaM, YpapT, ChIHA, Maiis, MBIOBICTBIK KOpel xka3ybsl. JKa3ynslH Oy xyhenepiHie
TaHOaNap Ke3 KelareH OYybIH b, OYBIHHBIH MBIHA TYpJIepiH OenrineiTin Oosran A (maysictsl) + C (IaybicChi3),
C+A, C+A+C; maiis a3ybsIHIa Co3 COHBIHIAFHI aybICCHI3NapAbI Aa OSTiiereH;

2) KpWUT-MHKEH, KHIIp, 3(QHONUS JKOHE >KalmoH OybIH jka3ynapel. MyHma TaHOalap TeK Japa
JIayBICTBUIAP/IBI JKOHE JIAyBICCHI3Ap/IbIH TipKeci MeH Oeriii Oip MaybICTRIHBIH KOCBIHABICHIH OCNTUICH I,

3) yHmi Ka3ybIHBIH OpTYpJli >kyhenepi (kxapormnTw, Opaxmu, T.0.). bymapaa tanOamap jkxeke-mapa
MaybICThUTIApAbI («@»), MaybICChl3 OCH MaybICTBIHBIH KOCBIHABICHIH («ka») Oenrineiimi. JKasynsiH OybIH
XKYHeci IIBIFy Teri KarblHaH Ja YII TOINKa OejiHedi: a) JororpadusiblK >Xa3yIdslH AaMy OapbIChIHIA
JKacallFaH KPHUT, Maiisi, KUMP OYBIH jKa3yJapsl; ) aguomnus, YHII (OpaxmMu, KXapomTH, T.0.) OYbIH jKa3yliapsl;
0) >xamoH OybIH JXKa3ybl MEH JIMIaTypalbl-AbIOBICTHIK a3y skykheci (Kopeimk KyHMyH). BybIH »Ka3ybl
OKBITYFa, YHpeHyre, KonaHyra bIHFainel Oonapl. CeOebi TaHOAmapplH caHbI a3, bIKmam efi (35—40-tan
Oactan 200-re paecitin skerenmi). BysIH jka3ybl ce3mi, Tilmi, acipece, OHBIH (DOHETHKAIBIK JBIOBICTATYBIH
((oHeTHKAJBIK TPAHCKPHUIIIIUAFA JKaKbIH) 97 KOPCETyre api CO3MiH rpaMMaTHKaJIBIK (opMaliapblH Oepyre
KoJaimel [2; 561].

Kazipri yakpitTTa Oyn sxa3y Typi OeHran, Kxmep, Ty/pKapaTd, JAeBaHarapv, Tenyry, 3QHONHS
KazynapbiHaa Koljaneaasl. COHBIMEH KaTap, pUTYaIIBIK KOHE JIIHA MaKcaTTapia KOJJaHbUIATBIHIAPkI 2
Oap: paHpKaHa, CHIIXaM, Tarajib, FpaHTxa, 0aTak T.0. ka3ysapsl.

4. Opin ocazyvl. AnamszaT OanacklHBIH TApUXBIHIAFBl €H KOJAMIbI a3y opin kas3ysl Oonabl. Cebebdi
opOip ce3 JBIOBICTHIK KAaFBIH NI Oepe alaThlH OPINTEpJeH KYPaabl ®oHE TpPaMMATHKAIBIK (hopManapiabl
i Oepyne eTe mkemi Oosiael. Mpicaiibl, «Ka3ak» (qazaq) AeiTiH Ooncak, K+at+3+a+k. by opinrep 0Oip
Hemece OipHemie ¢onemanbl Ounmipai. Tinme onapaslH KeOiHiIH caHbl HeOopi 20—45-TeH acmaiiasl. by
azaM3ar MOJIEHUCTIHJIET]I JKa3yAblH €H JKeTinreH Typi Oombim ecentenenmi. lllamameH Ta3a naybicchI3
IBIOBICTRIK JKa3yABIH Maima 6oy Mep3imMi — 0.3.1. €Ki MBIH KBUIABIKTBIH OpTa KE3€Hi, ajl JaybICTHI
IBIOBICTBIK Ka3yblH Makga 00y yakbIThl — 0.3.1. Oip MBIH JKbUIABIKTBIH 0ac Ke3eHi. EH aiaraiikel opim
Xa3ybl — (QUHUKUH Ka3ybl. MyHza 22 TanOa 0o1raH. OpKaliCBICH KeKe ABIOBICTHI TaHOATaFaH.
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By xa3y oHHaH conra ka3puinsl. [laiina 6onran yakpITeiH FamsiMaap 0.3.4. XV F. geiiai. Anaiina ocel
JKa3yMeH Ka3bUTFaH KeWOip eXenri ecKepTKimTepaiH yakbITel 0.3.1. XVIII . Menzeiimi. Epexmiemiri Oy
Kaszy oyen 0acTta Taza JaybICCHI3 ABIOBICTApAAaH TYPALL. byFaH ceMUT TOOBIHA KaTaThIH TUIIEPMOIiH Ka3ybl
XKaTaabpl: Ka3ip KOJJaHbUIMalThIH GUHUKHUN, €H KOHE eBpel ’Ka3ybl, apaMeid, OHTYCTIK apab xa3ysl T.0. Opin
JKa3ybIHA AyBICTHI IBIOBICTApIBIH maiaa 6omysl 0.3.4. IX F. rpek andasutineH Oactamansl. ['pek ominoui
dbuHUKMIAIH Heri3iHae makna Oonmbl. by ke3eHae xa3y conmaH onra kemTi. LIBIFpIC emaepiniy ominowui
apameiineH, an OaThiC €JIEpiHiKi TpeK jKa3yblHaH OacTtay amajbl. Apamell jka3yblHaH CEMHUT TinAepi,
Yungicran, OuTycTik-LbIFpIc A3us ennepiHiH, eBpel anindui, Cupusi, MOHFOII, apal, OPXOH-CHUCEH, apMsH,
TPy3UH jKa3yJlaphl, TPEK jKa3yblHAH JIAThIH, KUPUILTUIIA JKa3yJIaphl, KN MBIKKaH. ByTiHT1 yaKbITTa aJeMHIiH
90 maibI31aH acTaMbl OCHI OPIM YKa3YbIH KOJIIaHAIBI.

Enpi ska3yra KaTbICTBI KeHOip yFbIMIapra KbICKalla TYCiHIKTeMe Oepe KeTeHikK.

ouinou (andaBut — rp.T. alphabetos nereH anFamKpl OpINITEPiHEH alBIHFaH) — XKa3y KYHeciHmeri
TaHOAMapIbIH CTAaHIAPTTHI JKUBIHTHIFBI, ONNMOWAC KaObUTMAaHFaH opinTepAiH peTi. bi3 ’kxorapeima eH
QIIFALIKBIIA TEK JAYBICCHI3 JBIOBICTAPIBIH OONMFaHIBIFBIH AUTTHIK. Y aKbIT ©TE KeJle AaybICChI3 ABIOBICTApIBIH
HETi31HAe JaybICThl ABIOBICTap Malga OOJbIN, KaKETTUIIKKE OaiflaHBICTBI OpINTEpPMEH MIAPTTHI TYpHE
TanOanaHa 6actambl. OpOip ominbu KyHeciHaeri opinTepIiH o31HaIK aTayiaaps! 6ap. O Typi TiAe TypIiime
IBIOBICTANABI. OpINTepAiH ominouae Oipael Ooiybl TIAEPAIH TYBICTHIK OeNriiepiHe OailaHBICTHI
caktananel. Tin OUTIMIHIE QNIMOWAIH Maiiga OONMybIHA, IMIBIFYBIHA KATBICTHI OipHEIIe OoikaMm Teopus Oap:
€TUIIET TEOPUACHI, KPUT TEOPHUSICHI, CHHAN TEOPHSICHI, €BPEH-IIITHHICTUKAIIBIK TEOpHS T.0.

I'paduka (rp. 1. grapho — xka3zy) — Tin OuTiMiHIE Ka3ymbl 3epTTedTiH imiM. ['paduka xa3ymbiH
TYpJIEPiH, OHBIH TAPUXbIH, KATBIITACYbl MEH JaMy OapbIChIH KapacTeipaabl. On naneorpadus, snurpaduka,
Kaymmurpadus JereH YreIMmapMeH Tyciugipimeni. [lameorpadus exenri eCKepTKIMTEpaeri xKa3y MoceleciH
KapacTeipanbl. JKa30a MOTIHIEpHiH OpIiNTiK OenriyiepiH, YaKbITBIH, MEP3iMiH, AYPBIC JKa3bUTy TOPTiOiH
(ce3nepnin Oipre/Oenex ka3puTybl, *a30aga KbICKApFaH CO3AEPHiH AYPBIC OKBUTYHI), jka30a MaTepHalibIH,
0osiybIH 3epTTeiini. Onurpadus KaTrTel Marepuaizapiarbl (Tac, Kepamuka, MeTaml T.0.) >ka3zylapAblH
Ma3MyHBI MeH (popMaliapblH 3epTTece, Kauurpadus sfemi ska3y eHepi JereHai Ouiaipeai, srHu apOip apirke
peH Oepy, e3reliie KbUIBII jKa3y JeTeH CUSKTHI MOCENEIepPMEH aifHaNbICa bl

Opdorpadust (rp. T. orthos — aypwic, grapho — Xa3aMblH) — CO3IEP/iH IYPHIC Ka3bUIYBIH
3epTTEUTIH Tin OumiMmiHiH OemiMmi. JKazy kesiHme ce3mepaiH HoOpMara caii Oepilyi, TpaMMaTHKAJIBIK
dhopmamapapiH OepiTyiHiH OIpPTEKTLTIT, SFHH OHBI KAMTaMachl3 €TETiH epeKeNepiiH *KUBIHTHIFBL. Timmeri
CO3MIEPAiH AYPHIC >Ka3bUTYBIHBIH (POHEMATUKANBIK, MOP(OIOTHSIIBIK, CEMaHTHKAIBIK CHAKTBI KaFHIaTTaphl
oap.

Tpanckpunuus (1at. mranscription — KaiTa KeIIipin jka3y) — Oenriii Oip TiIAeri ApI0bICTapIbl 19
Oelineneiitinaeld OepeTiH maptTel Oenri. MyHzma ABIOBICTap A07 Opi HAKTHI eTim Oepijeni, OKbLIaIbI.
Meicanst: ¢y [cyy], en [uen], ocyndviz [ocynoys]. MyHna ce3neri IbIObICTAPIBIH HAKTHI OCINTICI TiK XKaKIia
IITiHAC CO3MEPMiH AYPBIC ANTBUIYy EPEKIeNiriHe cail KOPCETUTN OThIpambl. TpaHCKPUIITUSHBIH HETi3T1
KBI3METI — CO3/iH IBIOBICTHIK HeMece (GOHEMaNIBIK KYpaMBbIH 1101 KepceTy. bip donema xkasyzaa (rpaduka)
OpTYPJIi opinTepMeH TaHOaTaHybl MYMKiH, all TpaHCKpHunuusiaa o (horema) Oip FaHa TaHOaMEH OenriyieHeai
[3]. Tin GimiMiHAe TPAHCKPHUNIMAHBIH MBIHAHAAW TYpiiepi 0ap: MPaKTUKAIBIK TPAHCKPHUIIIUS JKOHE FBHUIBIMU
TpaHCKpUMIKA. [IpakTHKaIBIK TPAaHCKPHUIIHMSA OeNTLT Oip YITTHIH QJIIMOH apKbUIBl aydapbUIMANTBIH IIETEI
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XasyablH gamy Tapuxbl MeH KoFaMablK KblaMeTi

ce3liepiH >ka3zy. HerisiHen metenmik *ankel eciMaepai (Kici ecimzepi, reorpadusuiblk aTayiap) skazdaria
ayJapyJa TYBIHIaUTBIH Mocele. MbIcanbl, Kkazax minindoe — JKanonus, opvic mininoe — fAnonus, agvliubin
mininde — Japan m.o.

FoutbiMu Tpanckpunuus Genrini Gip Tijmeri ce3aepAiH AbIOBICTHIK KYpaMbIHBIH (aWTBUTYBIHBIH) PECMHU
TypAe Ka3blaybl. FBUIBIMUA TPaHCKPUIIUSAHBIH ©31 IIITel ekire OesiHemi: a) (GOHSTHKAIBIK TPAHCKPHUIIIHS,
TUIAEpAEri ABIOBICTHIK CPEKIICIIKTepAl OacIIbUIBIKKA ajlafbl, MBICAJIBL: OH KOoa [oHeon], awwl [awbi]; 9)
(oHEMATHKANBIK TPAHCKPHIILM, MyHAa opOip >keke TimiH QoHeManapblHa MoH Oepinmim, ce3
IBIOBICTATYBIHA, AU TBUTYBIHA JKYBIKTAI Oepisiesi, MpIcalbl: mu [moiil], 6y [0yy].

TpancauTepanust — OyJ1 omnbuin 0ip rpaduKaIbIK JKyiHeciH 0acKachlHa COMKECTEHIIPIN aybICTRIPY
JIereH ce3, SFHW Oip JKazy JKyHeciHmeri TaHOamapAelH Oacka jka3dy >KyHeciHaeri TaHOamap apKbLIbI
CUMBOJIZIApABI A7 Oepyi (HeMece cHUMBOJaap Ti30eri), oHaa Oip jka30a kylieciHiH op TaHOAachl (HeMece
cuMBoiIap Tiz0eri) Oacka »kazba KykeciHiH coi TaHOackIMeH (HeMece CHMBOJNIAp Ti30eriMeH) Oepineri.
Mpicansl: Kazax — gqazaq — Kasax. MYHJIaFbl Kazak TUTIHIETI X JaThlH TpadUKachIHAAFBl ¢, OPBIC
Ka3ybIHAAFbI X COWKEC Oepiiin Typ.

Kopvimuinowbt

JKazy — amam3at MoJIeHHETIHIH 0acThl KOPCETKIMT. Op 3aMaHIa TYpJIile curarTa OoJFaH jka3y OYTiHT1
yaKbITTa JaMblIT skeTiami. KaHima skepieH TeXHOIOTHs JaMbIca 11, JKa3yIbl KOs J1a, amMacThIpa Ja aiMaiibl,
KepiciHIe, jxazy TexHonorusra Oeiimmenmi. COHIBIKTaH OJl alaM3aT TUIMIK KapbIM-KATHIHACHIHBIH OacThI
KypaJisl 00JbII Kana OepMmek. JKasy amam OHBIHBIH TYBIHIBICH OOJIFAHHAH KEHIH TIAMIH OJaH api JaMyblIHa,
OHBIH KYPBUIBIMIBIK KYWECIHIH AaMyblHa, KYpHaewi, KypMaiac CeWJeMAepIiH, TYTac MOTIHHIH Ianga
OosybIHa 9cep eTTi, TINAIK HOPMAaHBIH KYHENIeHyl MEH TYpakTalyblHa, 94e0u TUIAIH JaMybl MEH CTHIIBIIK
TapMaKTapbIHBIH capallaHybIHA MYMKIHJIIK TYFBI3JIBL.

OnebueTTep TiziMi
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E.E. Tyiire

HcTopus pa3Butus U 0011eCTBEHHAS POJIb MUCbMEHHOCTH

ITceMeHHOCTh UMEET OYeHb BaXKHOE 3HAUCHHUE JUIS UeNIOBEUECKOro OOIIECTBa, SIBISICH OJHUM M3 CaMBIX
BBICOKHMX IOKa3aTeJIed KylbTypHOro pa3Butus. I[InceMo obecrieunBaeT S3BIKOBYI0 KOMMYHHKAIIHIO MEXTY
moasMu. OHO TIOMOTaeT CBA3aTh MEXAY coOOH Jozel, HaXOAMUXCsl IPYT OT Apyra Kak Ha OJIM3KOM, TaK U
Ha OoibpIIOM paccrosHHU. B crathe paccMoTpeHa mpobiaeMa MpPOHMCXOXKICHUS NMHUCEMEHHOCTH B HCTOPHH
YeJI0BEYECTBA, WCTOPHSA CTAHOBICHHS U pa3BUTHA HU3BECTHBIX HAM BHIOB IHCBMEHHOCTH, a TaKxke
ee OOLIECTBEHHAs] POJIb. PacKphIThl BOMPOCH MPOIECCa COBEPIICHCTBOBAHMS IHChbMA: €ro 3HA4YEHHE B
pa3BUTHU OOIIECTBA, OCHOBHBIE 3Tambl €ro GopmupoBanus. [IMCbMO MMEET AONTYI0 U CIOXKHYIO HCTOPHIO
CBOETO Pa3BHUTHs, KOTOpPasi OXBATHIBAET MEPHOJ B HECKOJBKO ThICSY JieT. [IoaTOMy B cTaThe OIpeeseHO
MECTO MUKTOrpaduyeckoil, uneorpaduueckoli, cIoroBoil U OyYKBEHHOH NMHUCHbMEHHOCTH B yIOBJIETBOPEHUH
00IIecTBEHHOH MOTPEOHOCTH CBOETO BpeMeHHU. [IMCEMEHHOCTh HapoJOB MHpPA Pa3BUBANACH 110 PA3THIHBIM
ITyTSIM, TIHCBMO KaXKIOTO SI3bIKa MHPa UMEET CBOU OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOIINE €r0 OT BCeX APYTHX BHIOB
MICBMEHHOH pedn. ABTOpaMu IOAPOOHO OCBEIIEHbI TAaKHe BOIIPOCH], KaK MPUMEPHOE BPEeMsI BOSHHKHOBEHUS
MICHMEHHOCTH, IPHYUHBI M OCHOBBI BOSHHUKHOBEHHMS, T.€. ()aKTOpPHI, NMOBJIMSIBIINE Ha €¢ BO3HUKHOBEHHUE, a
TaKXKe MEpBbIC I0Jb30BaTeNIM MHUCbMA, (OpMa INEpBOH MUCHMEHHOCTH, €€ 3BOJIOLMOHHOE DPa3BHUTHE,
CYLIECTBYIOLME Ha CErOJHAIIHUM JIeHb BUJIbI U IPU3HAKK MMCbMEHHOCTH. PaccMoTpeHsl Bompocs! andasura,
MOCITY’KUBIIIHE MIPUUYNHON MPOUCXOXKACHUS MHCbMEHHOCTH (ITHChbMa), TIEPBbIE 3BYKH M BHJbI (PMHUKHHCKOTO
MHChbMa, €r0 COBEPHICHCTBOBAHHE, TIpEeYecKOoe U apaMeickoe MHChbMO, TOCTYXHBIIEE MPHIMHOMN
TIPOMCXOXJICHUS an(aBUTa CTpaH 3amaga ¥ BocToka, ocBemeHsl NMpoOIeMbl HayKH O NMHCHbMEHHOCTH, a
HMEHHO: npobiieMa rpaduky, opdorpaduu, TpaHCKPHUIIIAY U TPAHCIUTEPALHN.

Kniouesvie cnosa: MICEMEHHOCTD, MMUKTOTPAaMMa, H300pa3UTENbHOE MCCKYCTBO, MAEOTpaMMa, JIOTorpamMa,
cior, OykBa, 3ByK, Heporiud, Mopdemorpamma, CHHOHHM, OMOHHUM, IHANICKT, anaBHUT, Trpaduka,
naneorpadus, snurpadus, kammurpadpus, opporpadus, TpaHCKPUIILKSA, TPAHCIUTEPaALUS.
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E.E. Tynte

Ye.Ye. Tuyte

Development history and social role of writing

Writing is very important for human society. This is the highest indicator of cultural development. Writing
provides linguistic communication between people. For many centuries man has been using writing to
communicate with each other. It helps to connect people who are from each other both at close and at a great
distance. The article examines the problem of the origin of writing in the history of mankind, the history of
the formation and development of the known types of writing, as well as its social role (functions). The article
reveals the issues of the process of improving writing: its meaning in the development of society, the main
stages of its formation. The letter has a long and complex history of its development, which covers a period of
several thousand years. Therefore, the article determines the place of pictographic, ideographic, syllabic and
letter psychology in meeting social needs. of its time. The writing of the peoples of the world has developed
along different paths, the writing of each language of the world has its own characteristics that distinguish it
from all other types of written speech. The article covers in detail such issues as the approximate time of the
origin of writing, the causes and foundations of its occurrence, i.e. the factors that influenced its emergence,
as well as the first users of writing, the form of the first writing, its evolutionary development over time,
existing today types and signs of writing. The issues of the alphabet that caused the origin of writing
(writing), the first sounds and types of Phoenician writing, its improvement, Greek and Aramaic writing,
which caused the origin of the alphabet of the countries of the West and the East, problems of the science of
descriptiveness — the problem of graphics, spelling, transcription and transliteration are considered.

Keywords: writing, pictogram, fine art, ideogram, logogram, syllable, letter, sound, hieroglyph,

morphemogram, synonym, homonym, dialect, alphabet, graphics, paleography, epigraphy, calligraphy,
spelling, transcription, transliteration.
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BOBapI/I XaHBIM: TOYbIIIAPJBIK, 9JI1€ TaFbl diien apxeTm[i

Makaia exenri 19yipiepaeH KopKeM LibiFapMaiapra apkay OOJIFaH oiies1 TaKbIPbIObI, oieN apXeTuIli, SHe iy
JKarbIMIIbI XKOHE XKarbIMChI3 OeiiHernepi MaceneciHe Herizmenren. 3eprreyae I.dnobepain «boBapu xaHBIM»
poMaHbIHBIH 0ac kahapMaHBI jkaHa KbIPbIHAH KapacTBIPbUIFaH, BOBapM XaHbIM Typajbl op IKbUIJApPhI
KA3bUIFAH CBIH MIKIpJIEp CaNBICTBIPbUIA TAJIaHFaH. BYPBIHFBI 3epTTeyiepae 0ac KeHinmkep TOFBINIAPIIBIK
Oenrici peTiHAe KapacThIpblica, OepiireH Makajlaga aBTOpiap boBapw XaHBIMHBIH IIIKi SKaHIYHHECiHE
YHUTIIN, TICHXOJIOTHSUIBIK Ky#3emic ceOenTepiH TYCIHAIpyre THIPBICAABI, SIFHM OMMa 00pa3bl «Tarbl» oHeln
apXeTHIl TYpPFBICHIHAH capaJlaHFaH. 3epTTey OaphICHIHIAa FaIBIMIApABIH TYKBIPBIMIaMallapbl HeTi3iHae
caJIBICTHIPY, JXKYHeney onicrepi Konnansurrad. [Icuxoanamutuk K.I'. FOHT ycbIHFaH offen apXxeTHIIHIH Typiepi
men K.II. Dcrectiy «TaFbl oiienl apXeTumi» Typaibl eHOeri OacIIbUIBIKKA ajblHA OTHIPHIN, BOBapH XaHBIM
o0pasbl jkaHa THITE TalJaHFaH. «APXETHID» YFBIMBIHBIH Heri3iH camymsl K.I'. FOHrTIH apxetunm Typasl
miKipyiepi oHe oeN apXeTHIiHe KATBICThl TY)KBIPHIMAAPHI 3epPTTEYAIH TCOPHSJIBIFBIH aWKbIHIAH Tycesi.
K.II DcrecTiH eHOEKTEepiHEH FHUIBIMU JIoHeKTeMeNep KOpKeM MIbFapMaaarbl Y3IHAUIEpMEH CallbICThIPbLIA
OTBIPHII, 0ac KeHINKepIiH KaHIYHUECIHeT] o3remeiKTep, aybITKyIap MeH OJap/bIH ce0enTepiH aHbIKTayFa
TBIPBICKAH.

Kinm co30ep: apxerur, pomaH, «TarsDy aien, 6ac kahapmaH, Mu¢, TOFBIIIAPIBIK, KyHohap offer.

Kipicne

OJeM oneOueTIHIe, JKAIIbl, OHEPIIH OapiIbIK callachlHIa «oHe» TaFasIphl KOHE IoyipiepacH Oepi
©3CKTLIIriH koiFaH eMec. OFaH Oomen, aprbl Adyipiaepaeri Xaya aHanan Oacran, Kneonarpa, MoHo Jluza,
Codus, Magonna, Tepesa aHa Oonca, Ka3ak XaJKbiHAa ¥Mail ana meH Haiiman ana, Kei3 XKibek nen basH,
Kynekeit men bektopbl, MeicTan MeH JKanMmaysl3 KEMITip CHSIKTHI KEHIIKepyiep apKbUIbI oifenmep oOpasbl
JKaH-KaKThl TAHBUIBIII KATa bl

Kene mudrepaen Oacray amran oliengep OeliHeci aneM oaeOHeTiHAE HeETi3iHEH eki Typii ¢opmana
epOireH: 0ipi — oHMeNIiH «KaFbIMIbI, )KaKCh» JKAKTapbIH CUIIATTAWTBHIH IIbIFApMaiapaa oiie — MeripOaH
aHa, aKbUIIIBI, ajxaj, CYHIKTI JKap, TIPUIUNKTIH, HWrUTIKTIH OacTaybl peTiHAE TaHbUICA, EKIHINICI —
«OKaFBIMCBI3» KeHimnKepiep peTiHae Oepinmim, oiien OCHHECIHIH KOIIEHKEN TYCTaphlH IIbFapManapra apkay
ere Oinren. MaceneH, caiikan, eKiXy3Zi, KyHohap, *eHLT JKYpICTi, SFHUA «aJbIONITep» dhenaep, MeripiMcis
aHa, KaWbIPBIMCHI3 JKap oOpa3aapelHa KOpiHe/Il.

«OHenain» KyHoni KeHinkep periHzeri OeiiHeci Anam aTa MeH XayaHa Typaibl aHbI3[apAaH Oacray
asica Kepek, sSIFHU «kyHohap — KYHOCiH MOWBIHIay — KeIipiM» KOHTEKCTiHAe epOual AereH TY>KbIphIMAAp
6ap. by typaier E.M. MeneTHHCKUNIIH «Oae0n apxeTunTep Typanbhy eHoeri Herizinae H.H. MenpankoBa
«XIX-XX racelpmarbl OpbIC 9cOMETIHICTI KyHohap oifen apxeTHi» aTThl 3epTTEyiHIE «KYHahap orem»
apXETUIIH: ypHaKTaH-yprakka Oepilin OThIpaThIH 00pa3aap, iIKi 00pa3 e3eri Herisre ajblHBII, 9p Adyipae
TYpJIiLe KaHFBIPBIN OTHIPYBI, APXUMATIH PETiHAE KOPiHYi, MOICHH KaHOH PETiHAE «KYHohapy aiien oOpa3siH
MEH3€II, METaTUII TYPiHe Oepilyl MyMKIH JA€TeH TY)KbIPBIM acai sl [1; 4].

3epmmeyodiy meopusnvix Heeizi

3epTTey KYMBICHIHA o1eOueTTe Ke3aeceTiH KyHohap olien OeiiHeciH AaTTayAaH Kepi, Ke3 KelreH ouen
CaHachIHJAa KaJBIITaCKaH UTKI 00pa3 «Tarel oHen» apXeTHNiHe OOiIall OTHIPHIN, TYCIHAIPY MOceNeciH
Kapacteipansl. Ocbl Herizme apxerunt yFeIMBIH 3eprTeymni K.I'. FOur, K.II. Octec, E.M. Meneturckuit
CUSIKTHI FaJILIMJIAPIBIH FBUIBIMH €HOCKTEpl HETi3re albIHBIN, CABICTHIPMANBI-TAPUXHU, TePMEHEBTUKAIBIK
Tangay oficTepi MmaiIaaHblIIbL.

OnebueTTe «KyHohapy oien apXeTHI HeTi3iHAe 30PIBIK-30MOBUTBIK, TCUXOJIOTHSIIBIK ayBITKyIap MEH
KapakarTap, asFeIpy, WHIECT, QJICYMETTIK OpTa, KOFaMm, OTOACBUIBIK JKaraal, MOPaJbIBIK-TIHN Ke3Kapac,

*Koppecnondenm-asmopel. E-mail: lepa_semey@mail.ru
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J1.M. emecuHoBa, M.C. Opa3sbek

IOYHUETAaHBIM OapibIFbl KYHOFa OarynblH  (QUIOCOQMSIIBIK —acHeKTiiepl «ajackaH» oden  00pas3biH
KaJIbINTaCTHIPA/IBL.

AKBIH-XKa3yIIbUIap KOPKEM IIBIFApMasia dHeN/i jKaFbIMChI3 KeHINKep peTiHxe CHmaTTarl, COJI apKbLIbI
TOFBILIAPJIBIK TTI€H MEHMEHIK, KOFaMIBIK OPTaHBIH a3FbIPYbl MEH JI€YMETTIH XKHIPKEHIIITI KopiHiciH Oepyne
otienep OecitHeciMeH OYKin Oip KOFaMHBIH MpoOsieMackiH Kepceryre Teiphicanbl. Ochl perte, I.dnodepmain
bosapu xanbmel, JI.H. Toncroiiney Arna Kapenunacel, M.Mutuemnnin Ckapier O’xapacbkl, C.MoeMHIH
JKynusichbl apKBUIBI ©3 I9YipiHiH KOJICHKENI, )KaFbIMChI3 TYCTAphIH JIIKEpe eTell. ATajfaH MIbIFapManapia
XaJBIKTBIH PyXaHU IYHUEAEH I'epl MaTepHalbIK Karnaiabl 0acThl OpbIHFa KOIOBI, MaHcall IeH Maptebe,
©3IMIITITIK TICH TOKAIMAaPJILIKTHI CUITATTayAa dhemaep OCHHEeCiH YTHIMIBI aiifaaHFaHbIH Keopyre O00mambl.

Hezizei bonim

I.®nobep eo3iHiH «boBapu XaHBIM» INBIFApMachblHAA KEHIT XKypicTi odenai Oactel Kahapman
TOPEKECiHEe KOTEpill, 03 MoyipiHiH Oyp)Kya3HschlH, KapalalblM MEIIaHIBIK OTOACHIH, COJI KE3IeTi ©3€KTi
QJIEYMETTIK JKaFdaiIbl CBIHA TYPFBIA Kepe OLUTill, mbIFapMara apkay eTkeH. PoMaHHBIH 6acThl KahapMaHb
Omma boBapy XaHBIMHBIH asHBIIITHI TaFgbIpbl cypeTTeneni. Memanaplk oTOachlHaH IIBIKKaH JOMMa Pyo
OOIKETKEHHIH MOHACTBIPBAE TANIM alblll, >XacTallblHAH POMAHTHKAIBIK MIBIFapManapra oyec OOIysl,
KUSUTBIHA epik  Oepim, 30ymiM capail MeH ak003aTThl XaH3aJaHbl apMaHIaybl, ecci3 Maxab0ar IeH
KAHKELITIIIKTI apMaHAaraH apy/IblH IIBIHAKBI eMipi Myne Oackaiia epoui.

ABTOPIBIH HETi3T1 YCTaHBIMBI KOFAMHBIH MOPaJIbJAbIK JKaFblHAH a3FbIHAAFaH KeNOeTiH Kelinkeprepaiy
ImKi JKaH-TYHHECI, Ce31M TOJKBIHBICBIH OciHeney apKpUTbl amrynasl kesmelmi. CoHBIH Oip alFarsl,
meIFapMalbelH 06ac Kahapmanel boBapm XaHBIM JKapblHAa aman Oojla amMail, Ce3IMHIH JKETETiHAe KETill,
aKpIpbIHIIA ©3iHIH TYOiHE XeTyi KOFamIarbl 0acChI3[BIK TICH KATBITE3MIKTi, MEHMEHIIKTI Tam OachIl
TaHbITagel. KepkeM IblFapMagarbl aBTOPABIH HMIEACHIHA KETEKIIIIK €TKeH 0ac KahapmaH con moyipaiH
JKarbIMCBI3 TYCTAPbIHBIH alKbIHIATybIHA CEOCIIKED EKeHIHE KO3 JKETKi3eMi3.

Byn Typanbl aBTOp: «KOFamjia €H JKWi Ke3leceTiH oien OeiHeciH KepceTy» MaKcaThlHAa LIbIHAMEI
eMIpJIeH allbIC KapamailbiM aybll KbI3BIHBIH KUSUTIIBUT OelHeciH xacaiapl. DOMMa boBapun — con nayipaig
THNTIK OefHeci, CHMBOJIBI PETIHAC TaHBUIAABI. Tek CBIPT KenbeTiHe FaHa Hazap aynapaThiH, Ce3iMiHe
TYpakchI3, oinay kaOimeri TeMeH, Oamara MeHipiMci3, e3imimin oifen periHme cyperrenexi. Llerapmana
KoraM MeH Oac kahapmaHn OipTyTac eKeHiH aHFapyFa Oonanpl. 3epTTeylliiep Kol karnaiiaa boBapu xaHbIM
00pasplH JaTTall, «TOFBIMIAPJBIK» OeNrici Menm TaHbBIl, a3faH 3aMaH OeiHeci, amamaap apachIHIAFbI
MIBIHAWBUIBIK TICH MEHipIMHIH OPHBIH a3FBIHIBIK TIEH MaHCAITKYMapJIBIK, allKe3 K Kalaaran noyip OefiHeciHn
OMMma KeHinkep apKpUIbl KepceTedi aereH ol Tyieni. @panmy3 akeiHbl, ceiHIbl HII1. Bogmep men opsic
raneIMbl b.I'. PensoB o3 enOekTepinae Dmma boapumin o0pasbiH Tanmay OapbIchiHma Oip-OipiHe Kapama
Ka#mibl mikip OUTIipreH 0oIaThIH.

B.I'. PeusoB: «®nobep KOMIITIKTIH KApCHUIBIFBIH OiJie Typa KaFrbIMCBI3 KeHINKepiep TYFhI3YAbl )KaKChI
kepeni. OubiH O0ac xahapmanbsl boBapu XaHBIM €31 eMip CypreH KOFaM CHSKTBI ©3IMIIL JKOHE apchi3, ail
OHBIH 13JICTe€H «MIcallbl» Ja COJI KOFaMHAH TaObLIIbI, SFHU COJI Ke3 9/IcOMeTIHIe Ke3eCETiH apchi3 o0pa3aap
eli. ABTOp alfHaNlaChIHJIAFbI KATBITE3 K IMeH CYPKUSUIBIKTE KOPMEHTIH, pyXaHu KYHJBUIBIK TICH a0bIpoiinan
XKypraii Oelimmapa oifen OeiiHecin Oac kahapman eTim skacanel» [2] nereH MiKipiHEH FaJLIMHBIH pOMaH
KeHinmkepiepine mereH Ke3kapachklH kepyre Oomampl. On dobepaiH KeWinmkepiepiH maTTam Ta, akTal Ta
aJyFra THIPBICTIAUTHIHBIH, OHBI OKBIPMAHHBIH CHIIIICIHE KAJIBIPFAaHBIH Ja TUITE THEK CTE/l.

Eprepexre HIIL. Boanep Gacka 3epTreyuriiepMer Kelicned 3 TYKbIPhIMAAMAaChIH YChIHAABI, boBapu
XaHBIMHBIH >KaHAYHHECIHIH KEpPEeMEeTTIriH oCMeTTeN, aAaM3aTThIK KYHIBUIBIKTapAbIH OapJibIFblH  0ac
kahapMaHHBIH OOWMBIHAH Kepe OULINeH: eIl KOPBIKMAWTBIH KaicapiblK, SpMIHE3IUTIK TaHBITBIN, OaThLI
menriMaep KaObuigaybl, JKYpeK KalaybIMEH XKypyi, cesiMmre Oepimy, mMaxab0aTka mac OONBIN angaHyhl,
CYHTeHi YILIIH Ke3ci3 epiikTepre Oapybl, JKaHKYH3eNiCiH KOpCceTyl CHUSKTHI KaCHETTEpiHe jKeTe MOH Oeperi.
Epiik meH HO3IKTIKTI KaTap ajbIl )KYpreH poMaH KahapMaHBIHBIH OyJ1 KacHeTTepAi OoifbIHA KHMHAYBI KOFaM
MEH OpTara JIeTeH KapChUILIFBIH KOpPCeTyi JaereH o Tyieni [3].

[cuxoanamutuk K.I'. FOHT oifen apxeTHmiH 3epTTeyle HETi3ri TOpT THIKE Oeim, op apXeTHIITiH
YKAFBIMJIBI J)KOHE JKaFbIMCBHI3 KaKTapbIH KapacThIPaIbL:

1. XaniraibiM/KyHahap aiten

2. My3a/Bamnup okien

3. AHusl oiies/ AMa3oHKa — ka0aiibl oKen

4. Y mrapyachIHIarbl okies1/skaMaH aies, MeripiMci3 aHa
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Bepinren apxetunTepain Typii karnaitnapaa: oToacsl, OpTackl, MiHe31 MEH OOJIMBICHI, SMOIMOHAABIK-
TICUXOJIOTHSITBIK JKapajiapra OaiIaHbICTHI YKaFbIMIBI apXETUIITIH KaFEIMCBI3Fa ayBICYBIH aTall otei [4].

Bipiami TunTeri XaHmabIM KeHmiHAeTi «apcei3» oien apxeruminge K.I'. FOHrTiH: «.. byn ara-
aHaChlHAH KYTBUTYBI OJIaFaH, COJl apKbUIbI OTOACHIHBIH KaTaH OakbUIayblHIAA JKacall ajaMaraH
KUSUTBIHIAFBICBIH  ICKE  achIpyla JKaHKEIITI OKWFallapra Kymrap Kbi3. Herisri ycranbiMbel  «MeHi
yiiperneruaep!», «MeHiH ewmipimMe apamacmanmap!», «bopi wmaraH wiHzmerti!». J[lereHMeH ofaH
alfHaJIACBIHIAFUIAP/IBIH OMBI MaHBI3/IbI, TUTICPIMOIIMOHAIIIBI: alllyJIaHIIIAK, KbIIAYBIK KeJIe I, KOHII-KYHi Te3
KYOBUTBIN Typansl, cynmuake oeitiM. XKarpiMapl XaHmabIMHAH aifbIpMaIIbUIBIFEl — aTa-aHachlHaH Oe3iHyi,
Ou KemTepiHe KyMap, CBIPTKBI OOJIMBICHI, )KaH CYJIYJIBIFRIHAH MaHBI3ABDY [4] MereH aHbIKTaMackiHaH boBapu
XaHBIMHBIH TICHXOJIOTHSUIBIK ~TIOPTPETIH Kepyre Oonaabl. TanbIMHBIH TEOPUSUIBIK  TY)KBIPBIMAAPHI
I'.®nobepain mbFapMaceiHaarsl boBapy XaHBIMBIHBIH OOWBIH]IA TOJBIFBIMEH YIIBIPACATHIHBIH Oalikay KUBIH
emec.

K.I'. FOurtig mokipti K.II. DcTecTiH eHOEKTepiHAe e oWeNl apXeTHIN >KaH-KAKThl 3epTTENTCH.
K.II. Dcrectin «berymas ¢ Bonkamu» eHOEriHIe «TaFbl oHen» apXeTUMiH KeHe MU(Tep MEH epTeriiep
HETi3iHAC Taljail OTBIPBIN, KE3 KENTeH OoWeNJIiH INIHAC «TaFbl oHel» (IuKas >KCHIIMHA — BOJIYHUIIA)
MPoOOPa3BIHBIH OOTYBIMEH TYCiHAIpe . FaasIMHBIH aiTybIHITa, DOMMa boBapu CHSAKTHI OMipAeH 63 JKOJIBIH
Taba anmMaii, TYpJli COKNAaKTapra YphIHFaH SHENiH ©3iHIIK «MEHIHEH» albIpbUTYBI, 1IIiHAET1 «Tarbl» oieln
apxetunin xoranTysl cebernmi. K.II. Dctec TarnbIpAblH TayKbIMETiH KOPreH HO3IK KaHAapAbl JaTTaylnaH
repi akrTam aiayra, cebe0iHe TYCIHYTe THIPBICATBI.

K.II. Dcrectin «Bce MBI TOCKyeM IO MepBo3maHHOMY. KylbTypa mpemaraeT He CIHAITKOM OOJBIIOH
BBIOOP MPOTUBOSAANN OT TOCKH. Hac Hay4IHiy CTBIAMTHCS TaKUX BICYCHUN. MBI OTITYCTHIIN JUIMHHBIE BOIOCHI
W TIPHUBBIKIIM CKPBIBATh IOJ] HUMH CBOM YyBCTBa. HO JHEM WM HOYBIO 32 HAlllell CIIMHOW TaWThCS TEHBb
[TepBozmannoit Jlukoi XXenmuabl. ['e Ob1 MBI HH CTYIIAH, 3Ta TEHb KPAACTCS CIEIOM U — OTPECICICHHO
— omupaeTcs Ha dYeThlpe Jambl» [5; 7] AereH aiFblce3iHEH KoFamja diiel 3aThIHBIH Typii cebenTepre
0aifIaHBICTBl UTKI TaMBIPBIHAH, TaFbl OHeNl apXETHIIHEH aWbIPBUIBIN, COHBIH CaJJapblHAH KUBIHIBIKTAPFa
VITIBIpAI JKaTKaHBIH, OWEIIiH 03 epKiHe, ce3iMiHe ue 00ysl MEH 03 iciHe ecelr Oepe OuTyl KOHE KOFaMIarbl
OpHBI, ©MipJeri KaTblll KajlfaH KaFuOaHbIH KypOaHbl 00y MOCEJNECiHiH ol Jie HICHIMIH TanmnaraH YJIKeH
npobieMa exeHi aHFapyra 0oJa bl

Olen TarIbIPHIHBIH TANKBIFA TYCYl, OMIp CYpreH 3aMaHHBIH KypOaHbIHA aifHaIybl, MbIcaibl, boBapu
XaHBIMHBIH KOFaMJIbIK 3aHJIBUIBIKTAPFa COWKEC MEIIAHJBIK OTOACHIHAH IIBIFYBI, OKYIBl TOMaMJaraH COH
TYPMBIC KYPYBI, KYHeyiHiH Kac-KabarblHa Kaparl, OanaHbl OarbII-Karybl OapIibIFbl 1a Oenrini 6ip KaFuaazapra
coiikec OOyl TIapT, OYHBI «OaKBITTHI oie» (opMyrnackl peTiHAE KepceTyl, anaima Oy epexenepie
KBI3IBIH XaHAYHHUECI, apMaH-MypaTTapbl MEH epKiHIr eckepimMeliai. Tex KoraM 3aHABUIBIFEI FaHa 0acThI
OpBIH/IA, OCBIHBIH calgapblHaH apchbi3, KyHohap aiien 00pa3bl TybIHIAN b

«Ke3 xenren oienpiH ilmiHAEe eMIpMEH Kypece anaTblH Tarbl oWel WHCTUHII Oonanpl. Imiki Taburm
WHCTHUHK OMeN aJaMIbl eITKAIIaH allaMaliIbl, OJ1 )KeTeleyIn, OarbIT Oepyii KbI3METiH aTKapajsl. Aaina,
ofienyie epkiHmIK OoiMaca, Kajaybl OpbIHIAIMAaca, opAaiibIM ©3iHe TeKey KOWBIN, KoHAire Oepce, imreri
KYIITi Oachln TacTailabl, COJl apKBUIBI CE3iHy, TYHCiHY, CEHIMIUIIK KacueTTepi ne 6aceHueit 6epeni» [5;221],
JIETeH TYXKBIPIMFa CYHEHCEK, OCHI JKarmai boBapm XaHBIMHBIH OachIHIA, ©31HIH JKaH KaJayblH OPBIHIAH
alMaraH oJ1 OeiicaHasbl TYpJe ecci3, apchI3 icTepre OaphIl, TEPic KOJIFa Tyceai. OMipiHIH MOHIH KOFAJITHII,
eMipiH KypTanasl. CebeOi iIKi MHCTHHKTI XOFaldTKaH boBapu XaHbIM eMipaiH MOHIH TYHCIHOeWi, KaKChI
MEH >KaMaHHBIH apaxiriH axeipaTa anMaiinel. [lcuxomorusga OyHBI amaMHBIH «O3iH» KOFAJITyMEH
TYCIHIIpeni.

Pomanma Dmma PyonsiH anramks! exiHinn [lapaere TypMbICKa IIBIKKAHHAH KEWiH ce3iyie OacTaiifpl,
JereHMeH DMMa apyJblH anfambiHaa boBapu mbIp3ara JereH ce3iMi OoiFaHbl aHBIK eai. KusuiblHmarsl
OaKBITTHI, POMAaHTUKAJIBIK CE3IMHIH OPHBIH KYHOCH TIpHIUTIK OachIll, KepeMeT Oan aiblH apMaHmaraH apy
(dbepMmara ke, ce3iMaepi Cy CENMKeHAeH OachUIambl: «...epKeK OopiH Oiryre, opaaibiM OHIKTEH KOpPIiHYyTE,
oiienepliy KYIITAapibIK Ce3IMIEpiH OsTyFa, OMIpAiH KypMeyi KHUBIH KYypIesi KYObUIBICTApBhIH alIIbIIl
KepceTyre, OHBI TIPIIUTIKTIH OapIma Kymus CHIpRIMEH TaHBICTBIpYFa THiC eMmec Te emi? by Oosca emreHe
KOPCETKEH KOK... OHBIH alaHChI3 OalicaaabUIBIFEl, ©31HE-031HIH MBI3FBIMAC CEHIMIIUIITI, TINTI OHBIH ©31MEH
0aKBITTBI FYMBIP KEIIIM XAaTKAHJBIFBI JJa JOMMaHBIH KBIHBIH KenTipetin» [6] men Lllapmere neren exrie-
Ha3bIH Olnmipce, apbl Kapail Oapibirbl mueneHice Tyceni: «lapnpain ce3nepi KoHiN KiOITHENUTIH, Typraibl
OOJIaTBIH XKoHE KUSJIFa OaThIpMaK TYTi, 6acka OipeyriepiH oumapblH Kapabalblp KaiTaiay TONKBITIIAWTHIH
Ja, KYJIIPMEUTIH Jie» [6] JereH Y3iHIiACH jKapbhlHA KOHIII TOJIMANTHIHBI, )KaHbl 0ACKAHBI KaJIaTHIHBI aHBIK
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Oatikananel. Tinti Ulapnpain Ommanbel epkeneryi ae Oenrimi Oip yakbITTa, AacTapkaH OacklHIa FaHa
alTaTBIHBI KEIHKBIITATHIH.

Och1 Tycta «On e31HIH KOHUI-KYHi *Kaiiasl OipeyMeH OeJickici KenreH 00ysl Kepek, mamackl. Hak Oip
OYIT CHAKTHI KyObLTMAalbl, HaK Oip kel CHSKTBI OTKIHIII TYCiHiN OosMac ypeini Kanaid alThIl jKeTKi30ek?
O aifTap ce3 TamnmaraH, peTiH KeITipe aiMaraH, OaTBUIIBIFEI JKETIIETEeH» [6] ereH Y31HAiAeH 1Kl 60IMBICH
anai-yel OOJIBIN JKaTKAH, KaHBI KAIFBI3ILIKTAaH Kyca 00JIiFaH OMMaHbBI aHFapyFa 00JIa bl

OMMaHBIH eMipiHe e3repic oKelreH coT BoOrecap KaManbIHIAFEl CayblK KelliHe OapyMeH OacTaniajbl.
JKaH kamaybl MEH KOFaM aliJIbIHAAFbl OciHecCi, »ac XaHBIMHBIH JKaH-TYHHECIHJIETI apmalibic OHBI Typa
JKOJITAaH TaWIbIpanmel. «OMip/ie ©3 KOJBIH TalllaFaH agamaap KeOiHece I3/IeHIC YCTIHAE >KYpim, Typdi
SNIKTIPTimI AYHUETEpre epil, TY3y >KOJAaH TaWbIl JKaTadbl. byFaH, ocipece, Tarbl, pyXaHW aIl >KaHaap
Oeiicananbl Typae Te3 epin keteni» [5;111] — nmeren K.I1. DcrectiH TyKbIpbIMBIHA CYyHeHCEK, sFHU boBapu
XaHBIMHBIH Oerne epKeKTepre eliTyiHiH OipaeH-0ip ce0ebi o3iHiH «MeHiH» XKoFanTy ceOebi, 1IKi TaOuru
OOJMBICHIHAH alBIPBUTYBI OCBIHIAH TIACKHIK KagamMaapra 6apyblHa TYPTKi Ooiryaa.

AnFambplHAa TEK SPKEINiK, eNKTeyAeH OacTtanraH skac 3aHrep Jleon Jlromromii apachIHIaFrbl KapbIM-
KaTBIHACTHIH COHBI XaHBIMHBIH OMIpiH TyOerelsi KypThIl THIHIBIPaAbl. «PyxaHu air ofien Ke3 KEJTeH kKacTa,
ocipece kac 0ojca, KOl KbUIABIK PyXaHW aIlITHIKTBHIH OPHBIH TOJITHIPY aMalIbIH KapacThIpaabl. O3 6achiH
Kayilm-KaTepre TiriM, KaHKELITI dpeKeTTepre Oapbll, €Il TYPaKTHUIBIK MEH KOpFaH OOJMANTHIH angaMIibl
azaMIapabelH KeTerinme kere Oepemi. byHmait olienm kaii kes3nme, Kail xepne OOJMACBIH, alifbIHAH TYpJi
apbaymap maierH TYpaasD [5;190] neren TyciHikTemMe boBapu XaHBIMHBIH OachlHaH ©TKCH OKHFara JOJICT.
OMipaeH 0a3 KeIKeH XaHBIMHBIH OMipiHmae cydkimmi xkac xirit Jleon Jlromromai ke3mecTipyi Hemece
keitinaeH Ponmonb( Bynmanxkemen OonFaH apaKaThIHACTBIH €I KAKCHUIBIK OKEIIMEYi, OJIApJIbIH DMMAaHbI TEK
€pPMEK eTKEHAIriHeH Kepyre Oomanbl. Tym TaMmpIpplHAaH HOp ajaMaraH Oeifmapa oiien jkac Oajarma CeHi,
AJIaMIIBI Ce31M JKeTEeTiHae KeTe Oepei, dKaHbl Kapallbl oies KyperiHnae Oip yMiT 0ap, anmaiima Oy eMipaiH
KE3CKTi Ty3aFbl FaHA CKEHIH TYCiHE ajMaiIb.

«KaHbI Ta3a aJaMHBIH CBHIPT KEJOCTIHEH KOPIHIN Typajsl... AJl, erep aJaMHbBIH JKaHbI JKapajbl 0ojca,
1TiHAe KaTTHl yalbIMBI 00JIca, OJT aAaMHBIH KapamaibiM eMipre KaiTa oparybl KHBIH, JETCHMEH A¢ OipHere
LIAPTTHl OpBIHAACA, OApJBIFBIH KAIMbIHA KENTipyre OOJafbl: IIBIHAMBUIBIK, TO3IMIUIIK, MEHIpIMITIK MeH
CyHicrieHIIUTiKk OOJIFaH JKaFmaia ajaMm *aHbel Kaiita caObipra keneni» [5;172]. lllerrapmana OMma xaHBIM
0TOACBUTBIK eMipJe Kyiieyl MeH KbI3bIHAa KOHUI 0erin, OTOAChIH CaKTall KaJlyFa THIPBICHIN, KyHeyiHe CEHIM
apTHITI, OTa JKacaTyFa KOHIIPEdi, COJM apKbUIBI OPTACHIHIAFB ©3 OeNeliH, KylheyiHiH MopTeOeciH apTThIpy
apKbUIBI JKaH KaJlayblH OpBIHAAMaK OoJiajabl. Analia, 01 OWbl Ja icke acmaii, boBapu MBIp3aHBIH IapBIHCHI3,
emTeHere €01 JKOK, Oeimapa KyWre Tycyli DMMaHBIH KOHII-KYHIH Tycipeii, COHFBI YMITI COHTCHICH Kyi
kemreni. by xe3me ne boBapy XxaHBIM JKaH JKapacklH eMJICY JKOJIBIHIA KYHOJII icTepre Oaphlr, OaTmakka o1aH
OpMeH 0aTybl, OHBIH TYOCTeHIIl 631H )KOFAITKAaHBIH 0alKaTaIbI.

«Kan >xapacwl TepeH, pyxaHd ail oiiennep keOiHece CBHIPT KO3re «oTe ChINaibl, MeHipimMIi» OOMIbII
KepiHyl MyMKiH. bipak imriame OypIpKaHFaH acay TOJIKBIH TYJIAll JKaTaibl, ajblll IyHHAMH KOJIBIHIaFbIHBIH
OopiH kaiman etyre maieiH. ChIpTKA MEHIpiMII, XaKChl OOJBII KOPIHY apKbUIBI aifHAIACHIHIAFI
YKaMaHIIBUIBIK [IEH IMACHIKTHIKKA KO3 XKYMa Kaparl, cCoraH O0otcyHansl. CoFaH KOHAITY apKbUIbl oiiesl TaOuru
WHCTUHKTIHEH aWBIPBUIBIN, AYPHIC IMISHIiMACP KaObUImayFa KayKapchl3 Ky kememi» [5;216], — meren
«pyXaHH all oienmepy» Typaibl FRUIBIMH TY)KBIPBIMHAH OMMa boBapumi kepewi3, KaHIIamMa apchl3 icTepre
Oapca J&1a CBIPT Ke3re OCBIHAAW O€WKyHo KeHlin TaHbIThIN Kkypenmi. Enmin amgeiaga lapnemain
MAIUCHTTEPIMEH KAKChl KaphIM-KAaThIHACTA OOJIBIT, OapibIFBIMEH €MEH-)KapKbIH apallachlill XKYPTeH jKac
XaHBIMHBIH 1IIKi JyHHECI €Ki ymapl KyH Kelryae, IIbIFapMana: «...CBIPT Ke3re OJ oTe MYHJIBI JKOHE
caOBIpIIBI, MEHIPIMJII KOHE TS YCTaMJIbI OOJBINT KOPIHETIH. OHENICp OHBIH THISHAKTHUILIFBIHA, TAIIUCHTTEP
— YKBINTBUIBIFBIHA, KEACH-KEMIIiK — MeHipiMAiIirine KaiipaH KajdaTelH. AJl, IIBIHIBIFBIHAA, OHBIH JKYperi
army-bI3ara, KaThITe3diKKE TOJBI OOJIATRIHY» [6] Aen cumaTTayblHaH 0ac KahapMaHHBIH ©31HIH apchl3 icTepiHe
eIl KbIMCBIHOAMTBIHBIH, OACTBICHI, CBIPTKA 9/IcMi OOJIBIN KOpiHy, OacKachblHa KO3 KyYMa Kapall, eJIeMEHTIHIH
aHrapyra Oonanpl. Byn xarnaiinma oifen amam e3iHIH KaH KYH3ETICIH Kachklpy MaKcaTbIHAa OCHIHIAN
amamapra 0apaapl, OMMa XaHBIMHBIH J1a MMapachI3IbIKTaH OCBIHAl Kyire TyCKeHIH Oaiikayra Oomapl.

DOMMa XaHBIMHBIH JKaFgaibiHAa OacTamKbl OOJMBICHIHAH aWBIPBIIFAH JKaH Oip KaTeikke KaiTa-KaiTa
ypbIHa Oepenti, MaceneH, JICOHHBIH KeTil Kanysl, KeiiH PogonbTeiH Kambin ketyi, JICOHHBIH KaiiTa Kemim,
KepeK Ke3iHAe Kojjamaybl e3iH jKofanTkaH boBapum XaHBIM YIIiH TYyCiHIKCi3, ce0ebi, on pyxaHu
KYHIBUTBIKTAP/IBI dKOFAJITKAH, aKUKAT YIIIH Kypecyre KayKapbl )KOK, TOPMEHCI3 Kyl Kelrye.

AHa KypcarblHIa JXKaTKaHHaH aHa MEHIpIMiH KepMEreH KbI3blHa J1a boBapyW XaHBIMHBIH aHAJIBIK
ce3iMiHiH osiHOay ceOeOi ne sxkaH xapacbl. OHBIH CHIpBI TEpPEHAE JKaThIp, dy-0acTa, aBTOp DMMaHBIH
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MEIIaH/IBIK O0TOACBIHAH IIBIFAPYHI TET1H €MeC, SIFHU KYHACPIH 93ep KOpin OTHIpFaH, capaH, PyXaH! JKYITBIHBI
oTOachlHAaH INIBIKKAaH Oac KahapMmaHHBIH Oap apMaHbl ©31 OKbIFaH POMAHTHKAIBIK IIbIFapMaliapaarblaai
CaJITaHATHI ’KapackaH OTOAchl, OAMIBIK TIEH ecci3 Maxab0ar, arak-mopeke, MaHcan KaHa Ooiramel: «OMMa
e3iHe 31 cayan KoWabl: Oacka Oip >karmaiiga esre Oipeyadi kesmecTipyli MyMkiH emec e eni? On ocbiHay
OonMaraH OKWFaHBIH Kajlaik eTepiH, Myiae Oacka emipi Kamad KampimracapbiH. Con Oenrici3 KyheyiHiH
KaHmai amaM OOJybl MYMKIH €KEHIH K63 aljblHa elecTeTyre THIpBICTHI. IIIbIH MoHiciHae, KYPTTHIH 06opi
Mapns cexingi emec kKoi. OHBIH Ky#Heyi Cyily, aKpUIABI, TOpOHeNi, cyikimMai Oodysl MYMKiH eai Foit» [6]
JICTCH OJIap JKaHBIH XKETiJeH )KeWTiH. Allaliia, olen enreH, KaparnaibiM, POMaHTUKAIaH KYPAAid, SIITCHETe
KBI3BIKMANTBIH, aybul aapirepi Llapmere kyiieyre mbIKKaH OMMa XaHBIMHBIH apMaHbI asK-aCThl OOJIBIIL,
JKaHKyH3emicine yipipaiiabl. TinTi, KypcarbIHIaFbl OalachIHBIH KbI3 OOJIATHIHBIHA Ja eIl KyaHOaias1, ceoeOi,
031 apMaHJaraH eMipi celitail anmaiapl. belikyHo cobuai KyTymri ecipesi, TRIpHAFbl ©6CKEH, KHiMI KYITBIHBI
KBI3BIH KOPIeH aHachl a3 Ja 0ojca Kapam, KaMKOPJBIFbIHA allyFa THIPHICAMABI, allaiiia ol Ja KOJIbIHAH
KeJIMeii, cebeli skaHbl skapaabl XaHBIMHBIH ©3iHe KOMEK KakeT exi. JKaH ayHueci Kysia3bll, KYJIbIparaH,
pyXaHH KYII-KyaT aJlaThlH TaFbI, LJIKi 9] apXETUITIHEH TaMBIPHI Y31JITCH.

«KaH a3bIFBI Typaibl ce3 OoNIFaH[a, op aJlaMHBIH ©3 KajayblHa OaitmaHbICThl Oonanel. Keli oiienaepre
Ta3a aya, TYH THIHBIIITBIFEI HEMECe KYH IIyarbl Kepek 0oJica, KeHOipl YIIiH pyXaHH a3bIK KiTall TIeH JKBIIBI
ce3, ai eHi Oipi cekipim, OunereHmi Kanaaei»[5;173], an, boBapu XaHbIM YIIIiH JKaH a3bIFbI, )KaH J1933aThI,
aKIIachl JKETIece Je YiiHe, 03iHe KbIMOAT 3aTTap CaThill alybl, CYHiKTiIepiHe OaFranbl CBIANBIKTAP Kacaysbl,
KeitlinaeH carymsl Jlepere Kapplra OenmmefcH OaThil, YWIHEH aWBIPBUIYBI, KYWeyiHe IETeH Tarbl Oip
OTIACHI3ABIFBIMEH JKaIFacaabl. O3 KUIBIHAAFEI OMIpil aHcall, pealasl eMipai emr eneMeiai. byHsH cebebi
TICUXOJIOTHSITBIK, aypyJia *KaThIp, TaFbl OHeN apXETUIIHEH albIphUIFaH DMMaHBIH JKaHBI 9JICI3, COHJIBIKTAH J1a
KapchbuTacyFa IaMachl KelaMeimi, Oyl skeplie e Ty3aK €KCeHiH akpIpaTa ajaMail aKbIphIHIA ©3-031HE KOJI
cayafpl.

Kopvimuinowbt

Bynpaii Tarnelp emipae ne KenTereH eHep agaMaapblHAa KalTananrad, Mapnun Moupo, Daut [Iuad
Dpencuc apmep CUAKTHI XKYIIbI3AAPAbIH TaFAbIPbI KbIPIIBIH KUBUIFAHBIHA TAPUX Kyd. OHel aJaMHBIH 1IIKi
KaHIYHUECIMEH KeliciM Taba anMaii, Tarbl dHelre TOH KacHeTTepIeH albIpbUIybl CajiapblHaH eMipi KOp
OonraH TarAbIpiap COHbBIH aiifarbl. OfaH ceOem oien aJaMHBIH dyOacTarbl TaMBIPbIHAH a)KbIpaybl, TYpIi
CBIPTKbI (paKTOpJIap MEH aJlaMHbIH ©3-631MEH JKYMBbIC XacaMaybIHbIH caJlapbl OOJIbIN TaObLIaibl JEreH Oif
tytieni K.I1. Dcrec o3 3epTTeynepinme.

Kopeita afitap Goncak, [.®@nobepain boBapu xaHbIMBI OyriHge o3 OarachlH ajraH oOpas, SIeMIIK
onedmeT TeH MOACHHETTE oJeyMeT IIeH oien MpoOjeMachlH amlyja Joi OeWHeNleHTeH o0pa3 peTiHie
cunattananel. lleren oxgebuerinme boBapu xaHpIM OCHHECIH OpTYpJi KbIPhIHAH TAHBIN, 3€PTTETCH CHIH-
MiKipJIep XKEeTKUTIKTI, 0achIM Kemmijiri 6ac keHinkepai KoFaM eMipiMeH THIFBI3 OaiaHBICTHIPBIN, ajl JKeKe
TYJIFa, oien peTiHae Kapactelpy cupek. COHABIKTaH 1a DMMa 00pa3blH TeK Oip jKaKThl FaHA KapacTbIpMaii,
0acka Ja KpIpJIapbIHbIH allbUIybl aJlJjaFbl YakKblT €HIIICIHAE. ByriHae FbUIBIM MEH TEXHMKAHBIH KapblILTAall
naMybIHa OalaHbICThI Oac KahapMmaH OcifHeCI MCUX0aHaIN3, FTePMEHEBTHKA, KYPbUIBIM/IBIK TYPFbIIAH 11 JIe
TOJIBIK TAJIAAYAbl KaXKET eTei.
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I'ocno:xxa boBapu: MeIIaHCTBO WJIM aPXETHUII EPBO3AAHHON KEHIIMHbI

Cratbst TOCBsIIEHA ITpobieMaM KEHCKOTO apXeTHIIa, CBETIION M TEMHOH CTOpPOHAM >KCHIIMHEI, CTaBIIeH oc-
HOBOMW JJIS XyO’KECTBEHHBIX POU3BEICHHUN C IPEBHUX BPEMEH. ABTOpPaMH ITOBEPTalOTCS CPAaBHUTEIHHOMY
aHaNM3y KpUTHYECKHe MHeHHs 00 oOpase rocroxu boBapu. Ecnu B mpeapIaynux nccienoBaHUSIX TepOHHS
paccMaTpuBaeTCsl Kak TpEIIHHIA, TO B JAHHOH CTaThe PACKPHIT BHYTPEHHHH MHp rocrmoxu bosapu n
OOBSCHAIOTCS NPHYMHBI IIOBEACHUS M ICHUXOJOTMH OMMBI C TOYKHM 3pPEHHS JKEHCKOrO apxeTura
«IEePBO3JAHHON JKCHUIMHbI». B Xxone paboTbl ObUIM  HCIONB30BaHBl METOIbl CONOCTAaBICHUS M
CHCTEMAaTH3allMd Ha OCHOBE KOHLEHLIWH YYCHBIX. PYKOBOACTBYSICh THIIAMH JKEHCKOTO apXeTura,
npezacrasiaeHHbIMU B Tpyzaax K.I'. FOnra u K.II. Ocrec, 06pa3 rocnoxu boBapu npoaHaan3upoBaH aBTOpaMH
KaK HOBBIH THnax. MHeHns ocHoBarelst TepmuHa «apxeturm» K.I'. FOnra o6 apxeture n ero BHIBOIBI OTHO-
CUTEIIBHO JKEHCKOTO apXeTHWIla CTald TEOPETHUECKOM OCHOBOM wuccienoBaHus. Haydnas koHmemmus
K.II. Dcrec mpu CONOCTaBICHUH C TEKCTOM POMaHa IIOMOIJIA BEIIBUTH OTKJIOHEHHS U CTPAHHOCTH B IOBEJE-
HUM TJIABHOW TepOMHU. ABTOpPAaMH CTaThH IPEIIPHHSITA MOMBITKA PACKPHITH 00pa3 rocnoxu boBapu B ee
PAa3HbIX UIOCTACSX.

Knioueswie cnoea: apxeTur, poMaH, EpBO3AaHHAs KEHILIHA, TTIaBHbIA repoit, Mu(, MEIaHCTBO, TPEITHHUIIA.

L.M. Demessinova, M.S. Orazbek

Madame Bovary: philistinism or the archetype of the wild woman

The article is devoted to the problems of the female archetype, the light and dark side of women, which has
become the basis for artistic works since ancient times. In the study are subjected to comparative analysis
critical views about the image of Madame Bovary. If in previous studies the heroine is considered as a sinner,
then in this article the authors proceed from the inner world of Madame Bovary and explain the reasons for
Emma's behavior and psychology from the point of view of the female archetype of the «primordial womany.
In the course of the work, methods of comparison and systematization based on the concepts of scientists
were used. Guided by the types of female archetype presented in the works of C.G. Jung and C. p. Estes, the
image of Madame Bovary is analyzed by the authors as a new type. The opinions of the founder of the term
«archetype» C.G. Jung about the archetype and his conclusions about the female archetype became the
theoretical basis of the research. The scientific concept of K.P. Estes when compared with the text of the
novel helped to identify deviations and oddities in the behavior of the main character. In the article, the author
tries to reveal the image of Madame Bovary in her different guises.

Keywords: archetype, novel, wild woman, main character, myth, philistinism, sinner.
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K Bonpocy ¢popmupoBaHusi BTOPHUYHON A3BIKOBOM JIHYHOCTH

B cratbe mpoaHanu3upoBaHbl aKTyaJbHBIC BOIPOCH! IIPEHOJABAHUS PYCCKOIO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.
Oco6oe BHMMaHHE YIEJICHO BbIOOPY METOAMYECKHX NPUEMOB NpU (HOPMHUPOBAHUM KATErOPUH BTOPUYHOU
SI3BIKOBOH JIMYHOCTH. PaccMoTpeHa npobiema GpopMHUpOBaHHS BTOPUYHOH S3BIKOBOM JTMYHOCTH Y CTYJEHTOB-
UHO(OHOB B CUTYallMd OTOPBAHHOCTH OT CTPAHbI M3Y4aeMOT0 A3bIKa. ABTOPAMU 0XapaKTEPU30BAHbI yCIOBHS
U BO3MOXXHOCTH (POPMUPOBAHHMS BTOPUYHOH S3bIKOBOW JIMYHOCTH Ha IpUMepe OOYYeHUs CTYIEHTOB-
¢unonoros crenuansHOCTH «Pyccknmit s13bIK Kak MHOCTpaHHBIN» n3 Kuraiickoit Hapommoit PecrmyGmmkwy,
B YCIIOBHUSAX aKaJeMH4yeckoil MoOwmibHOCTH B PecnyOmmke Kasaxcran. Ilpusenensl (axkTopsl, akTyaausu-
pytomue ueptsl BSJI, Taknue kak BEIOOp PycCKOrO MMEHH, IECEHHOTO penepTyapa. AKIEHTHPOBAHO BHHMa-
HHME Ha 3HAYUMOCTHM TaHJAEM-3aHATHH B CHUTyallUM MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHUKauuH. JlaHHbIE METOHBI
U IIpUEMBI 00ydeHHs MO3BOJIIOT Pa3BUBaTh MEXKYIbTYPHYIO KOMIIETEHLIUIO B €€ B3aHMOCBSI3H C KOMMYHH-
KaTHBHOI KOMIIETEHIMEH, 4TO, B CBOIO OuYepelb, ONpeAenseT c(hOPMUPOBAHHOCTh BTOPHYHOHN SI3BIKOBOH
JUYHOCTH.

Knoueswvie cnosa: BTOpHUYHAasA A3bIKOBas JIMYHOCTD, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK KaK HHOCTpaHHLIﬁ, MCEKKYJIbTYypHast KOM-
MYHUKaNWA, TAHAEM-3aHATHUS.

Beeoenue

[onmus3pranas s3pikoBast cpena Pecyonmkn KasaxcraH, HanpaBiIeHHOCTh MTOJUTHKHA TOCYAAapCcTBa Ha pas-
BUTHE TPEXBA3BIUUS JIENAIOT €€ MPHUBJICKATEIbHOM U1l O0YYEeHHUS PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. Br16op
o0yueHHs Ha OakanaBpuare B Ka3aXCTAaHCKUX BYy3aX CTyJCHTaMH U3 OMKHero 3apyOesxns (Y30ekucran, Tan-
KHUKHUCTaH) MPOANKTOBaH, HAapsILy C BBHICOKOHW KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTBIO BY30B, BO3MOKHOCTHIO OBJIaJCHUS
PYCCKHM SI3BIKOM JIsl AajbHEHIero oOyd4eHUs B MarucTparype B BeOyLIMX POCCHHCKMX YHHBEPCHTETaX.
B cpaBHeHHMM ¢ OMMOKHEM 3apyOeKbeM B By3aX, HalPUMEp, TOJBKO ropona Kaparanmasr oOydaroTcst 6ojee ThI-
CSAYM CTYACHTOB U3 AajibHero 3apyoekbs: u3 Munuu, Kuras, Adranucrana, [lakucrana, MoHronuu. Y gaHHoOH
KaTeropuy CTYJICHTOB MOTHBAIS B OBJIAJCHUN PYCCKUM SI3bIKOM KaK WHOCTpaHHBIM MHasA. Ecim omHuM 00y-
YaOMIUMCS HEOOXOAUMO C(OPMHUPOBATH HABBIKU SI3IKOBOTO B3aHMOACHCTBUS C OKPY>KEHHUEM, TO IJISl CTYJCH-
TOB U3 Kutas — 310 peyeBas mpakTuka.

ExeromHo Ha (akynpTeTe MHOCTpPAaHHBIX S3BIKOB KaparaHAWHCKOTO YHHMBEpCHTETa WMEHH aKaleMHKa
E.A. BykeroBa 00ydJaroTcs 1Mo mporpamMme aKaaeMHIecKOlH MOOWIBHOCTH CTYACHTBI-(IIIONOTH CIICIHATBHOCTH
«Pycckmii s3bIK Kak MHOCTpPaHHBI» 13 Kutatickoit HapomHoit PecriyOmuku. OmnHOM W3 BaKHBIX KaTETOPHA TIPH
W3Y4YEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJSIETCS MOHSITHE BTOPUYHOM S3BIKOBOW JMYHOCTH. OOpaTuM BHUMaHHWE Ha
0cO0YI0 aKTyaJbHOCTh JAHHOHM KaTeropuu mjisi Oymymiero (uionora-sa3pikoBeaa. CennaaucT pycCKOro s3bIKa

*Koppecnondenm-asmop. E-mail: janar5@yandex.ru
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kak nHoctpanHoro (PKI), 6yayun nHOGOHOM, SIBJISETCS HOCHTEIEM YepT BTOPHYHOMN SI3BIKOBOM JTMYHOCTHU. B TO
’Ke BpeMs1 OH JI0JDKEH UMETh HaBBIKH (POPMHUPOBAHMS y CBOMX O0YUAIOIIMXCSI BTOPUYHON S3BIKOBOH JITIHOCTH.

Ocnosnas yacmo

ITonsTHe «I3BIKOBOM TMUHOCTH» BBeAcHO B.B. Bunorpamoseim B 1930 r. B kaure «O XyH0KeCTBEHHOMH
mnposze» [1]. B mocnemyromemM KOHIEHIUS «BTOPUYHOMN SI3BIKOBOM JWYHOCTHU», OCHOBaHHAs Ha TOHSATUHU
«SI3BIKOBOM JIMYHOCTW», pa3padarblBaiack W ObUTa BBeJAeHa B HayuHbli obOuxon HO.H. KapaymoBbim.
[ox A3BIKOBOW JTMYHOCTHIO TTOHUMAETCSI «COBOKYITHOCTH CITOCOOHOCTEH M XapaKTePUCTHK YelIOBeKa, 00y-
CJIOBJIMBAIOIIMX CO3/IaHUE W BOCIIPHUITHE UM PEUEBBIX IMPOW3BENIEHUH (TEKCTOB), KOTOPBIE Pa3IMYarOTCs:
a) CTETICHBIO CTPYKTYPHO-I3BIKOBOU CIIOKHOCTH; 0) TITyOWHOM M TOYHOCTBHIO OTPAKECHUS JICHCTBUTEILHOCTH,
B) OTIpeICIICHHON IIEJICBOM HAMPABICHHOCTHION [2].

B s3pike oTpaxkaeTcs KynbTypa HapoAa-HOCUTENS s3bIKa. M3ydaromuii MHOCTpaHHBINA S3BIK CYyOBEKT
MPHUOOINAETCs K KyJIbType Hapoja, S3bIK KOTOpPOro u3ydaeT. [loaToMy He ciydaiiHO, Hapsay C MOHSITHEM
«TIOJIASI3BIYHEY», MBI YIOTPEOIsIeM TEPMUH IIOJHUKYIBTYPHOCTH». Uepes3 MPOHUKHOBEHHE B KYJIBTYPY Hapoja
M3y4aeMoro s3bIka (OpMHUpPYETCS BTOPHYHAS SI3BIKOBAs JIMYHOCTh, TO €CTh <JIMYHOCTH, MPUOOIICHHAS
K KyJIbTyp€ HapoJia, I36IK KOTOPOTO u3ydaercs» [3; 56].

[Ipnobienne K pyccKoi KyJIbType HAaUMHACTCS y CTY/IEHTOB C BbIOOpa MMEeHH. TpaANIINOHHO CTYACHTHI
n3 Kuras onpenenstor yist ce0st pycCKoe UMs U TIPECTABIISIOTCS B COOTBETCTBUM C HUM B TEUCHHE MIEPHO/IA
0o0y4eHust. [IpyYrHBI CO3HATENHHOTO BEIOOpA TOTO MIIM MHOTO UMEHH pa3iaudHbl. [IpoBeeHHOE aHKETHpOBa-
HUE CPEAM CTYJICHTOB IMOKA3aJi0 OTCYTCTBUE OJHO3HAYHOW MOTHBAaIuU. be3ycloBHO U TO, YTO UMCHEM
00yJaronuiics MO3UIMOHUPYET YePTHl BTOPHYHON S3bIKOBON JTMYHOCTH, /1aBas BHEIIHIOIO XapaKTEPUCTHKY.
B nanHOM citydae 3HaUMMBI KaK 3BYKOBas KapTHHA, TaK M COAEP KaTEIbHBIN KOMIIOHEHT.

CryneHTs! ipeanodynTaoT KopoTkue nmena: Kars, Jluza, 305, Acs, Paga. B 70 % ciyyaeB nmeHa BbI-
Opanbl camumu cTyaeHTamMu. 30% ompenenstoT BRIOOp MpernojaBaTelis WK NojcKa3ka aApy3eil. Tak, nMeHa
ApwuHa, JIuHa BBIOpaHBI CTYACHTKAMH UCXOMAS U3 cXOKecTH. CTpeMIIEHUEM K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKA-
UM, TIETBI0 OBJIAICHUS SI3IKOM TIPOJANKTOBAH BHIOOP HCKOHHO pycckux nMeH (Ilenares). 3maunMa 3ByKoBast
KapTuHA: penmoututensaee lapes, a ve Jlamra, EnuzaBera, a He JInza, HecMOTpst Ha (DOHETHIECCKUE CIIOXK-
HOCTH KakK c [p’], Tak u ¢ [m1]. iMeeT 3HaUeHHE CMBICIIOBOE COEepKaHUEe UMEHU. Paga accormupyercs y CTy-
JICHTA C PaJIOCThIO, CBA3aHHOU C MPOQECCUOHATLHON ACATECIBHOCTBIO.

C TOYKM 3pEHUST OHOMACTUKU HOBOE UMs (PYHKIIMOHHPYET KaK TCEBIOHUM. DTO BTOPOE «s1», UMsI BTO-
puHO# sA3b1KOBOM JmyHOCTH. M. B. IN'omomunosa mumier: «[lo mpu3HaKy «OCHOBHO€ — HEOCHOBHOE 000-
3HAYEHHE» IICEBJOHUM YIMOMOOMSETCS TMPO3BUINY M IMPOTHUBOIIOCTABIECH WMEHH, MOCKOJIBKY HE SIBIIAETCS
TJIaBHBIM HWMEHOBaHHWEM 4eloBeka. KOMMYHMKaTHBHBIA [WANa30H, HAIMPOTHB, CONMKAET TICEBIOHUM
C IMEHEM B €r0 OMNMO3HINY K IMPO3BUIILY, TOCKOIBKY TICEBIOHUM, B OTIMYHE OT IOCIETHETO, PACCUUTaH Ha
OOIIMPHYI0 ayJAWTOPHIO W HAIPaBIIEH Ha MaccoBOro anpecartay [4; 18]. MOXHO cka3aTh, YTO 3TO UMS IS
npodeccuu, Tak Kak pedyb HIET 0 Oyaynux (uionorax-pycucrax. CienoBaTeNnbHO, 3TO UM OyJIeT COnpo-
BOXKJIaTh YEJIOBEKAa B TEUCHHE OOJIBIIIOrO MPOMEXKYTKa BpeMeHu. Kak Mbl moHuMaeMm, ydeba Tak ke, Kak U
TOCIIenyIoNasl TPyAOBas NEATEeILHOCTh, SBISICTCS s TpaxaanwmHa Kwuraiickoit Hapomnoit PecmyOmmku
MaKCHMaJIbHO TPUOPUTETHOI 110 BpEMEHH.

Taxoke BEIOOp UMEHH CO3/1a€T HEKYI0 MacKapaHOCTh, BBOJS B MPOIECC U3YUCHHS SI3bIKA UTPOBYIO CO-
crapysironnyto. [Ipeamnonaraemast JyIMTENBHOCTh (POPMUPOBAHUS BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, TIpoIlecca
BXXUBaHUS B UYXKYI0 KYJIbTypy HE HMCKIIOYaeT Pa3HOrO PoJia PEUYCBBIX OIIMOOK, BBICTABJISIONIUX O0YYaro-
IIUXCS B HEJIOBKOW CUTyaIuu. Takoi MCUXOIOTUYSCKUH TUCKOM(OPT mepexuBacTcs 0e300I€3HECHHO, SCITH
CTYIEHT B MacKe JIpyroro, «He-s». 3/1eck padoTaeT MPUHIIUI MOJEINPOBaHUS UTPHL. JlaHHBIM MPUHIAIT OpHU-
CHTUPYET Ha MOCTPOCHHE CIOKETOB UTp Ha 0a3e Mojenel peajbHBIX KU3HCHHBIX (MPOQECCHOHANBHBIX,
KOMMYHUKATHBHBIX W JIp.) cUTyaruii [5; 7]. BEIACIAIOT HECKOIBKO OCHOBOIIOJIATAIONTNX MPHUHIIMIIOB BEJIC-
HUS ¥ pa3pabOTKU UTP: MPUHITUI MOJISITUPOBAHUS, TPUHITUT PA3BUTHSI, IPUHITUIT COYCTAHUS UTPOBBIX U JH-
JMAKTUYCCKHUX IENeH, MPUHIIUI JIeATSIIbHOCTH, IPUHIIAI 00IeHUs. BhIieneHre STUX NPUHITUIIOB YTBEPkKIa-
€T TOT MOJXOJ K UTPe, B KOTOPOM MOYKHO OECKOHEYHO JIOJITO HaXOJIWUTHCS B UTPOBOM pOIH, TMOKa He cop-
MUPYETCs OIYIICHNE UCIIONHEHUS POJIM. A TIOCKOIBKY MBI TOBOPUM O ()OPMHUPOBAHWH BTOPUIHOM S3BIKO-
BOH JINYHOCTH, TO POJIb B HTPE, 0003HAUCHHAsI UMEHEM, U CTAHOBUTCS BTOPBIM, APYTUM «1». BpICKa3piBaHMe
ot uMeHu japyroro (Mapunsl, Katn) y4utT cTaHOBHTBCS Ha MO3UIMIO UMEHHO 3TOTO CYOBEKTa, PacIIUpSCT
TOJIC 3PEHUSI HHOCTPAHHOTO CTY/ICHTa B PaMKaX MHPOOIIYIICHUS HOBOTO UMeHH. M, HeMaloBaKHO TO, YTO,
KpUTHKA, KaK yXe ObLIO CKa3aHo, OyJeT HampaBlicHa HE Ha cTyjeHTa m3 Kwuras, a Ha mepcoHax Eneny.
B o6yuennu PKU Takoit moaxox mo3BossieT 6€300J1€3HEHHO TOTOBUTHh 00YYAIOIIMXCS K CHTYaIUsIM, ¢ KOTO-
PBIMH CTaNIKUBAIOTCS B peajbHON KU3HHU, B HOBOM 00CTaHOBKE, K MEXKYIbTYpHONH KOoMMyHUKanuu. CTyeH-
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ThI U3 KnTass — HOCUTENN PYCCKUX UMEH B MOJUKYJIETYPHOU U MOJMUSA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM cpene Ka-
3axXCTaHa, HEe ONTYIIast IyXKIOCTH, CTIOCOOHBI IIPOHUKATD B «IYyX» HU3y4aeMoTo sI3bIKay [3; 45].

Crenn¢rka HEKOTOPHIX pernoHoB KasaxcTana mpearmonaraeT BO3MOKHOCTh PEUEBOW CPEIbI HE TOIBKO
JUIst OBITOBOTO OOIIeHUs. Pe3ynbTaToM MmoceieHus: My3eeB, 03HAKOMIICHHUS C HCTOPUEH MHOTOHAIMOHABLHO-
ro IlenrpansHoro Kazaxcrana, ¢ ucropueidl JemOPTUPOBAHHBIX HAPOOB, C KYJIBTYPOH Ka3aXCKOTO Hapoja
SIBIIICTCS. HE TIPOCTO AYJAUPOBAHUE U BOCIIPUATHE PYCCKOSI3BIYHOTO IKCKYPCHOHHOTO TEKCTa, & MEXKKYJIBTYP-
Has KOMMYHHUKaIus. B JaHHOM cilydae MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIHs (DOPMUPYET HABBIKU BKIIIOUCHHS B
qyXYyI0 KyJIbTypy, HABBIKH IUaiOra KylbTyp. Beap MexXKynbTypHas KOMMYHUKANUs MPEACTaBISAET cOOOH
Takylo (opMy IEATEIBHOCTH, KOTOpas He OrPAaHUYMBAETCS TOJIBKO 3HAHMAMH HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB. OHa
TpeOyeT Takke 3HAHUS MaTepUANbHON M TyXOBHOHN KyJIbTYpbI APYTrOTO HApOAA, PENUTHH, IIEHHOCTEH, HpaB-
CTBEHHBIX YCTAHOBOK, MHPOBO33PEHUYECKUX MPEJICTABICHUHN U T.]l., B COBOKYITHOCTH ONPE/ICIISIONUX MOICITH
MOBE/ICHUS TAPTHEPOB 110 KOMMYHUKAIWU. V3yueHre NHOCTPaHHBIX S3BIKOB U UX HMCITOJIb30BaHUE KaK Cpejl-
CTBa MEXITYHAPOJHOTO OOIICHUS CETOIHS HEBO3MOXKHO 0€3 TIIyO0OKOT0 U Pa3HOCTOPOHHETO 3HAHUS KYJbTY-
pBI HOCUTEIICH STHX SI3BIKOB, MX MECHTAIMTETa, HAIMOHAILHOTO XapakTepa, o0pasa »HM3HH, BUJICHUS MHDA,
00br9aeB, Tpaguinii. CTyIeHTH U3 APYTHX TOCYIapCTB, H3yUJalONMe PYCCKUH SI3BIK KaK MHOCTpaHHEIN B Ka-
paranyie, UMEIOT BO3MOXHOCTh (POPMHUPOBAHMS HABBHIKOB MEKKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKAIIMHA B KYJIbTYPHO-
OBITOBOH cpelie uepe3 ayJUpOBaHUE PEUU SKCKYPCOBOJIOB, BOCIPHUSTHE PYCCKOS3BIYHBIX CHEKTakieu Pyc-
CKOTO JapamaTtmyeckoro teatpa uMeHu K. CTaHUCIIaBCKOTO, MPOCMOTP KMHO(MUIBMOB Ha PYCCKOM SI3BIKE B
KHHOTeaTpax.

HemanoBaxnyto poiib B hOpMUPOBAHUH BTOPUYHON S3BIKOBOM JINYHOCTH UTpaeT y4eOHO-OBITOBas Cpe-
na. OOIIen3BECTHO, YTO ISl IOHUMAHUS PEYr HOCHUTENS ONpPEeIeHHON KapTHHBI MUPA HYKHO HE TOJIBKO
3HaHHE CHCTEMBI 53bIKa, B JAHHOM CJIy4ae PyccKoro, Ho HeoOxoanMa u GoHoBas undopmanus. bes Hee 3a-
TPYIHSCTCS B3aUMOIIOHMMAaHUE Ha MEXKYIbTYpHOM ypoBHe. [lomydeHue Takoil MH(OOpPMAUU BO3MOXKHO
yepe3 OpraHH3allfio MoAadu y4eOHOTro MaTepuaina, a UMEHHO Yepe3 CO3JIaHUe CUTYallud peajbHOro ooIe-
HUS HE TOJBKO BHE, HO U BO BpeMs ydeOHoro nporecca. Ctynentsl n3 Kuraiickoit Hapoxroit PecryOmmkn,
€XEroHO 00ydJaromuecs: Mo mporpaMMme aKaJeMHYeCKOH MOOMIBHOCTH, BCTYMAIOT B KOMMYHHKAIIUIO CO
CTYJICHTaMHU U3 YHHUBEPCHUTETA, YK€ MOCETUBIIMMH Kurtaii 1o 3ol e mporpamme panee. Takum o0paszom,
COOTBETCTBHE YPOBHEH BIaJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM CTYACHTOB, u3yuaromux PKU u kurtaiickuil s3bIK, a Tak-
KE MEXKYJIbTYPHBIH HHTEPEC OMPEICNISIOT IeIeCO00pa3HOCTh BKITIOUYCHHS B YUCOHBIH TPOIECC TaHJEM-
3aHSATUH.

Bo Bpems TaHmeM-3aHATHS TPOUCXOAUT CBOOOTHOE OOIIIEHHE CTYIEHTOB ITOTIEPEMEHHO Ha PYCCKOM (KH-
TaliCKAe CTYICHTHI) M KHUTAHCKOM (Ka3aXxCTaHCKHE CTYACHTHI) s3bIKax. lIpucyrcTBytomias cBoOosia BEIOOpa
JIEKCHKH, ()Pa3e0IOTHUECKUX eTUHHLI, CHHTAKCHYIECKUX KOHCTPYKIIMH BCe YK€ OTpeeIsieTCss paMKaMi pEeUeBOr
tembl. [locrnenHss o0ycnoBieHa y4eOHBIM MaTepUaliOM, B OCHOBE KOTOPOTO, HECOMHEHHO, (hOPMHPOBAHUE
BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JINYHOCTH YepPE3 HABBIKK MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

Crenuguke TaHIEM-3aHATUH U POJIU B (POPMHUPOBAHHH COIUOKYJIBTYPHON KOMIETCHIIUU MOCBSIICHO
HeMaJio uccienoBannii [6-9]. Ha ypoBHE (hopMHpOBaHUS CONMMOKYILTYPHOW KOMITIETCHIIMHA Yepe3 TaHIEM
PYCCKUI S3bIK, peanu3ys GYHKIUIO sI3pIka MEeXHAIMOHANBHOTO o0IeHns B Pecrybnuke Kazaxcran, momo-
raeT 3HAKOMCTBY C KyJIbTYpOH, HallMOHAIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, TPAIMIMSAMH Ka3aXxCKOro, PYCCKOTO W
IPYTUX HApOJOB pecnyOimku. OpHA U3 33a7a4, peliacMbIX P MPUMEHEHUH 3TOTO METO/Aa, — CPOpPMHPO-
BaTh YMEHUE BBIOMPAThH M MCIOJIH30BATh MOAXOISIINE SI3BIKOBBIC CPEJCTBA, B 3aBUCUMOCTH OT CUTYAIlMH U
nenu obmeHus. [loaTromy BakeH WHTEpeC MApTHEPOB K MPUBBIYKAM, TPAJAHUIUSAM, KYJIBTYPHBIM OCOOCHHO-
CTSIM HOCHTEJIeH S3bIKa, K HOpMaM MoBeAeHus U dTuKeTa. Ocoboe 3HaUeHNnEe UMEET COIMOKYJIbTypHasi KOM-
MeTeHnus B Mpodeccuu Kak MpernojaBaTes, Tak U nepeBogunka. O0e CTOpOHBI TaHAEMa TOJNBKO B KHBOM
OOIIEHNH MOTYT TMOYYBCTBOBaTh KOMMYHUKAaTHBHBIC OXKHMJAHUS HOCUTENA si3blka. Ecim y WHOCTpaHHOTO
CTyJICHTa OMUO0YHOE BepOaIbHbIe U HEBEpOAIbHbIC KOMMYHUKATUBHBIC TIPECTABICHHS, TO PEUCBOE TOBE-
JICHUE €T0 OYJeT OIIEHEHO KakK HealleKBaTHOE, YTO MOXKET SIBUTHCS MPUYNHOW KOMHYHOCTHU €T0 TOJO0KCHHUS,
1, KaK CJCACTBUE, MPUBOAUT K OOSI3HU OMUOKH. DTOT (DAKTOP CTOUT MEPBHIM B PATY (GOPMHUPYIOMIHX S3BIKO-
BOIl Gapbep. B Tanmeme B 0OIIEHNN CO CBEPCTHUKAMH B CHTYallMH PAaBHOTO BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIMU SI3BI-
KaMH, YTO CO3/IaeT MCUXOJIOTHYECKH ONIaronpuATHYI0 atMoc]epy, CTyIeHThI-MHOCTPAHIIBI BOCTIPHHIMAIOT
HEOJTHOPONIHBIN JTUHTBOconnyM lleHTpansHoro Kazaxcrana mis peanusanuu B mocieayronieM mnpodeccro-
HaJIBHBIX HHTEPECOB.

HempemeHHO# cocTaBisromell BTOPUYHON S3BIKOBON JMYHOCTH SIBIISICTCS TPUOOIICHHE K MECEHHOM
KyJIbType Hapoja, SI3bIK KOTOpOro m3ydaercs. IlecHs, BocipuHHMaeMasi Kak OYeHb Ba)KHBIN ayTeHTHYHBIN
WCTOYHHK, YacTO HCIoNb3yeTcs Ha 3aHATHax mo PKU. [lecHn «iBngroTcs omHUM U3 Hanbosee 3aMevaTeib-
HBIX CITIOCOOOB MOTHBAITUH K M3YYEHUIO SI3bIKA: B IOCTATOYHO HEMPUHYKIEHHOW opMe OHU HE TOIBKO CIO-
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COOCTBYIOT (JOPMHUPOBAHHIO CITyXOIPOU3HOCUTEILHBIX HABBIKOB, HO M TIO3BOJISIOT HHOCTPAHHBIM YYaI[UMCS
YCBOWTH YK€ 3HAKOMYIO JIEKCHKY, TO3HAKOMHUTHCS C HOBBIMH CJIOBAMH W BBIPKEHHUSIMH, 3aKPETIUTh WIIH T10-
BTOPHUTH ONPEICICHHBIA TpaMMAaTHUSCKUA MaTepHall, a TakKe 00OTaTUTh CBOM 3ammac 3HAHWHA O KYJILType
CTpaHBl U3ydaeMoro s3bika». Kputepnn oTbopa meceHHOro maTepualia HCXOISIT HE TONBKO M3 YKa3aHHBIX
BBIIIIe YYCOHBIX Ieeil. MeXKyJIbTypHass KOMMYHHKAIUS Tpe/roaaraecT oOpaileHie K TaKuM IEIeBbIM Tpa-
JUIUOHHBIM TIECHSM. 3HAaUUMbIMU cTaHOBATCS «llecHs kpokoauna ['eHb» ko AHIO poxkiaeHusd, «Katromay
B COOTHECCHHU C HMCITOJIHEHUEM IECHU Ha KUTalickoM si3bike K 75-nmeturo [loGensr n ap. Hapsay co ciryxo-
MIPOM3HOCHUTEIHFHBIMI HAaBBIKAMHA M YCBOCHHEM JIEKCHUECKOTO MaTepHaiia, rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIHUN
TIECHU BBITIOJHAIOT (QYHKIUIO «BXWUBAaHHS» WHOPOHOB B JAPYTYIO KYJIBTYPY, CHOCOOCTBYSI (hOPMHUPOBAHUIO
BTOPUYHOH S3BIKOBOW JIMYHOCTH. Oco00e 3HAUEHHE UMEET TO, YTO, HAPALY C COOCTBEHHO MEXKKYIbTYpPHOM
KOMMYHHKAIUEH JaHHBIX CyOBEKTOB Y4eOHOTO Tporiecca, MPOUCXOIUT oOydueHHe BUIaM pabOTHI C TIECCH-
HBIM TEKCTOM JUTS TTOCIEAYIONIETo MpUMeHeHus Oyaymmmu cnenranucramu PKU B iporiecce mpenogaBanus
si3pika B Kurae. OOpaiiaercs BHUMaHUE Ha 0TOOp MaTepualia, CBs3b BRIOOpA C YIETOM HHTEP(EPUPYIOLIETO
BIUSTHUSI KUTAMCKOTO SI3bIKA, YETKOCTh TEKCTa, MHTOHAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH W APYTHe JTUHTBHCTUYECKHE,
JUHTBOCTPaHOBEIYECKIe, KOMMYHHUKATHBHEIE, COJEp)KaTeNbHbIe, rcuxonorndeckue kKpurepun. CooTHece-
HHUE COTPOBOJIUTENFHOTO BUACOPsIIa IPU UCIIONHEHNH TlecHH «Kartromay Ha pycCKOM U KUTaCKOM SI3bIKax
MPUBOJUT K METOJUYECCKHM BBIBOJAM OO HCIIONB30BAHWU BUJCOMATEPHATIOB, UX THIIOJIOTHUA U XapaKTEePH-
CTUKaX 11 3 (GEKTUBHOTO Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHON KOMITCTCHITUH.

PeS’yJmeaWIbl uUccie008anst

Takum o6pa3zom, popMupOBaHHE BTOPUYHON S3BIKOBOM JIMYHOCTH MIPHU OOYIEHUN PYyCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTpaHHOMY CTyneHTOB 13 KHP B ycinoBmsIX mporpaMMbl akaieMHIECKONH MOOMIIBHOCTH OCYIIECTBIISETCS
3a CYeT KOMMYHUKATHBHOU M KYJIBTYPOJOTHUECKON cocraBistomeld. [Ipn 3ToM B kadecTtBe 3¢ (HEKTHBHBIX
METOJIUK (POPMHUPOBAHUS BTOPUYHOMN SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CIICAYET BBIJICIUThH TAaHAEM-METOA U O0yUCHHE Ha
OCHOBE TEKCTOB TIECEH.
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K.C. Akumesa, E.P. Kemnep-/Jlenunkas, H.A. bek6aakoBa

Exinmi Tinaik TyJIFaHbl KAJIBINTACTBIPY MIceJsieci sKaJibl

Makasiazia OpbIC TiJIH LIET TiIi peTiHIe OKBITYIBbIH ©3eKTi Macesesepi tanaanrad. ExiHii Tinaik Tyira kate-
TOPHSCHIH KaJBIITACTHIPYIa 9/iCTEMEIIiK d/icTepIi TaHAayFa epekiie Hazap ayaapburrad. OKbITBUIATBIH Til
CJIIHEH AJIAKTHIK >KaFJaiblHIa WHO(POH CTYACHTTEPIiHAE CKIHII TULMIK TYJIFAHBI KaJbIITACTHIPY MAceleci
KapacTelpbuirad. ABTopiap Kasakcran PecryOinkachiHIarb! akaJeMUsUIBIK YTKBIPIIBIK JkaFnaibinga Kprrai
XainslK Pecrryonmukacsinan «OpbIc TN DT TUTL PeTiHAe» MaMaHIBIFBIHBIH (HIIOIOT-CTYIEHTTEPiH OKBITY
MbICANBIH/AA CKIHII TUIAIK TYJFAaHbl KAJIBIITACTBIPY IIAPTTApbl MEH MYMKiHAIKTepiH cumartaraH. Opbic
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aTayblH, oH penepTyapbiH Tanmay cuskrtel ETT epekiuenikrepiH ©3eKTeHAIpPETiH (akropiap KelTipijreH.
MozeHHeTapallblK  KapbIM-KaTbIHAC IKaFJaiibIHIarbl TaHJEM Ca0aKTapbIHBIH MaHBI3IABUIBIFBIHA Ha3ap
aynapsiFaH. OKBITYABIH Oy oficTepi MOAEHHETapaNbIK KY3bIPETTUIIKTI KOMMYHHUKATUBTI KY3BIPETTUIIKIIEH
e3apa OaiilaHpicTa JaMbITyFa MyMKiHAIK Oepenmi, Oyin 3 Keseriniae KalTanama KyY3bIPETTUTIKTIH
KaJIBIITACYBIH aHBIKTAHIBL.

Kinm ce30ep: exiHuli TUIMIK TYJIFa, OPBIC TiMi IIET T PETiHAE, MOACHHETAPAJIbIK KapbIM-KAaThIHAC, TAHIEM
cabaKTaphl.

Zh.S. Akisheva, E.R. Keller-Deditskaya, N.A. Bekbalakova

On the question of the formation of a secondary linguistic personality

The article analyzes topical issues of teaching Russian as a foreign language. The special attention is paid to
the choice of methodological techniques in the formation of the category of the secondary linguistic personal-
ity. The problem of the formation of a secondary linguistic personality among foreign students in a situation
of isolation from the country of the learning language is considered. The authors characterize the conditions
and opportunities for the formation of a secondary linguistic personality on the example of teaching philology
students of the specialty "Russian as a foreign language" from the People's Republic of China, in conditions
of academic mobility in the Republic of Kazakhstan. The factors that actualize the features of the secondary
linguistic personality, such as the choice of the Russian name and song repertoire, are given. Attention is fo-
cused on the importance of tandem classes in the situation of intercultural communication. These teaching
methods and techniques allow developing intercultural competence in its relationship with communicative
competence, which in turn will determine the formation of the secondary linguistic personality.

Keywords: secondary linguistic personality, Russian as a foreign language, intercultural communication, tan-
dem classes.
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Reading as a kind of oral activity in professional language training

The article analyzes the topical questions of professional language training. Particular attention is paid to
teaching of the reading skills as a type of oral activity. The article considers the problems of teaching differ-
ent types of reading, taking into account the differences in language training level of students. Reading is
considered to be anoral activity that contributes to the development of skills and abilities of oral communica-
tion. Itis also characterized as a teaching tool in terms of the content, basic principles of teaching, as well as
the sequence of teaching. The authors, based on the classifications of reading types suggested by most scien-
tists, offer their own types of tasks and ways of forming speech competence based on teaching professional
reading. The ways of overcoming the difficulties of a foreign language text are proposed. The article also out-
lines the basic principles of teaching various types of reading.

Keywords: reading, oral activity, professional language training, types of reading, authentic text.

Introduction

Language training is of particular importance in the educational programs of universities in the Repub-
lic of Kazakhstan. The task of forming high competitiveness of university graduates dictates the need for
trilingualism in our country. Speaking three languages is of high practical importance for successful competi-
tion in the labor market, moreover it is an urgent need to obtain both professional and general information,
and it is regarded as an important component of the reputation. In this regard, the formation of verbal com-
munication skills on professional topics and conducting scientific discussions is crucial. In professional lan-
guage training, reading plays a special role. Reading aims to extract information from a written text, since it
is a receptive type of oral activity.

Main part

Methodists approach the definition of reading types in different ways. Since methodological science re-
quires the ultimate specification of learning objects, in the history of the methodology there are various at-
tempts to classify reading types for different purposes [1; 346-347]. Several types of readings are distin-
guished: classroom and extracurricular / homework, with or without a dictionary, independent or non-
independent, prepared — unprepared (according to the conditions of their implementation), translated and
uninterrupted (according to the psychological characteristics of perception), detailed and cursory, extensive
— intensive (according to the volume of what is read), excursion and discursive (different degrees of under-
standing), professional reading, analytical and synthetic (according to the psychological characteristics of
perception), as well as critical, referential andinformative. The most relevant and generally recognized typein
professional language training is the classification depending on the purpose of reading.

According to the classification of S.K. Folomkina [2], four reading types are distinguisheddependingon
goals: reading forlearning, reading for introduction, skim and scan reading, and reading for search.It is
enough to limit non-philologists majors to these four types of professional reading, because they fully satisfy
the needs of specialists in the process of acquiring the necessary information from the educational text.

Introductory reading is a cognitive reading, in which the entire text of an article, story, or a book be-
comes the subject of the student's attention without the intention of receiving certain information.

Reading for search is aimed at finding specific information in the text — definitions, formulations, digi-
tal or other data, about which the student already knows from other sources (educational material on their
major, read in the language of education), and is contained in this book, article.

Skim and scan reading involves getting a general idea of the material. Its purpose is to get the general
idea of the topic and the range of issues discussed in the text. To teach skim and scan reading, it is necessary
to select a number of thematically related text materials and create skim and scan case situations. Study as-

*Corresponding author’s e-mail: vipbekmasheva@mail.ru
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signments should be aimed at forming skills and abilities to navigate in the logical-semantic structure of the
text, the ability to select and use material of the text.

Reading for learning provides the most complete and accurate understanding of all information con-
tained in the text and its critical understanding. Most importantly, student gains self-study skills to under-
stand information in the text. The task of the reading for learning is also formation of the student's ability to
independently overcome difficulties in understanding a foreign language text.

These four types of reading: introductory, searching, skimming and scanning, and studying provide so-
lution to almost all the most frequent problems that arise in relevance to communicative, cognitive and aes-
thetic needs when person addresses texts.

The peculiarity of pedagogical communication in teaching reading skillsis in its interaction: during
teaching reading skills, contact is carried out through written and oral pre-text tasks, various kinds of instruc-
tions, directions, and comments on the text. The teacher compiles these assignments, instructions, tests and
ways for self-control for a specific methodological purpose. With their help, the teacher controls understand-
ing of the text by students, gives an assessment, interprets its content and meaning properly.

Pretext assignments usually formulate background knowledge. This is especially important for reading
professionally oriented texts. The task emphasizes the authenticity of the material. For example, based on the
title of the text, guess its content. Another task — students select a background terminological foundation
based on the interpretation of the same title. In addition, depending on the language level of students, pre-
text tasks can targetelimination of language difficulties or work with lexical and grammatical structures. For
instance:

— Read the text. Pay attention to the tense of the predicate verbs. In which parts of the text is past tense
verbs used, and in which parts — present? What is the reason for this?

— Write out verbs from the text with the meaning of speech and thought. Write down all the grammati-
cal forms of these verbs.

— Make sentences with words and phrases: dispersion medium, colloidal system, thermal conductivity,
hydrophilic substances, and chemical reactions.

— Rewrite sentences with direct speech. Explain the setting of punctuation marks. Convert direct speech
into indirect speech, replacing these constructions with complex sentences with explanatory clauses.

— Indicate homogeneous parts of the sentence, determine their grammatical forms.

However, this does not mean that pedagogical activity in teaching reading skills predominantly ex-
cludes oral communication between students and the teacher. It is known that teaching to read is combined
with teaching to speak based on the text, therefore, pedagogical communication in the process of teaching
reading skills should include forms applicableto both reading skills and speaking skills. Pedagogical com-
munication in teaching reading skills can be defined both indirectly (through the text) and directly communi-
cative interaction between the teacher and the student. As a result, formation, development and improvement
of reading skills and abilities occurs, management of their mastery, control and self-control of their for-
mation, as well as educational impact on the student is carried out. The success of language training can
be ensured only under the condition of the correct organization of pedagogical communication in the class-
room [3].

Consideration of reading as one of the forms of professional communication imposes special require-
ments on the selection of texts that provide information content, expressiveness of the main idea of the text,
its concept, the understanding of which is the goal of professionally significant reading; teaching methods
that promote deeper understanding and assimilation. Understanding of the text is realized through component
analysis. The following steps could be taken:

1. Read the text.

2. Divide it into micro-themes and characterize their type.

3. Track how micro themes are related.

4. Determine the main theme of the text.

5. Title the text.

At the initial levels of language training, reading texts as a taskfocuses on two types — introductory
reading and reading for learning. The ability to work with such reading types is necessary for a specialist for
his professional work. At this stage of teaching reading skills at a university, the text should not contain a lot
of new, unfamiliar information in the content. At this stage, the student's task is to be able to learn what is
familiar, but stated in another language. At this stage of education, not only the language and speech compe-
tencies of reading are formed, but also the skills associated with understanding the content of the text. These
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skills provide depth of understanding, hence the communicative competence of reading. To understand the
text, students need the help of a teacher, expressed by questions:

1. What is the goal of the author?

2. What topic does the author raise in the text? Determine the theme and message of the text.

3. To whom is the text addressed?

4. What type of speech is text?

With the transition to the subsequent stages of teaching reading skills in a foreign language educational
or scientific texts, which are more close to original native language, the volume of new meaningful infor-
mation on the major discipline gradually increases. The main task of the final stage of teaching reading skills
is to teach students to read literature with a variable purpose (introduction, search for information, skim/scam
and detailed reading), that is, to use all kinds of combinations of types of reading. In addition, students are
supposed to perform various types of work with literature in theirmajor — translations, reports, abstracts,
annotations, etc. These types of work should be accompaniedalong withsupporting comments of the teacher.
For instance:

When writing an essay/paper, do not rely too much on quoting. Remember that the essay is much more
an independent work than a synopsis. Use different methods of reporting someone else's speech. For exam-
ple, in his article the author writes about...; questions are considered...; work consists of...; the author dis-
cusses..., the author takes the point of view...; the conclusions made by the author....

For successful and effective implementation of a reading course, it is necessary to resolve the issue of
the selection and organization of text material. Along with the general features typicalto any text, the educa-
tional text has a number of distinctive features that are due to the specifics of educational communication.

The main requirements for the texts used in the educational process are:

- the cognitive value of texts and the scientific nature of the content;

- the relevance of the content of the texts to the interests of students. Often, readers' interests are broad,
therefore, in the educational process various texts borrowed from popular science, scientific or scientific-
technical literatureshould be used. When choosing a text for a particular type of reading, they are guided
by two main criteria: a) its logical-semantic structure and information abundancy and b) its linguistic com-
plexity.

When selecting material for the student and introductory types of reading, it is important to take into
account the number of unfamiliar (new) words in the text. If the text contains up to twenty-five percent of
unfamiliar meaningful words, then it can be used only for introductory reading. So, if there are more unfa-
miliar words, then it is only suitable as reading for learning. To ensure presence of practical experiencewhile
applying reading forlearning, introductory reading, as well as skim/scan and searching, it is necessary to in-
clude in educational materials special texts reflecting different genres of a literature (abstracts, patents, etc.),
as well as various types of journal articles (article-description, article-reasoning). At the final stage of train-
ing, it is recommended to use literature on an original language according to area of study.

It is also advisable to use special teaching aids for abstracting, annotating, taking notes, and reviewing.

The next stage is the development of exercises for acquiring skills related to mastering the skill of rec-
ognizing and decoding text while reading. The task of the exercises on mastering language means is to teach
students to recognize the words under study in any context, that is, to distinguish between lexical and seman-
tic variants. After the selection of word-formation, lexical and grammatical structures necessary for master-
ing the studied texts, their training begins. It is necessary to remember about the «dialogical» form of exer-
cises, when new vocabulary is intorduced. It is also appropriate to train not only the terminological and gen-
eral scientific vocabulary, but also the official vocabulary of the scientific language and the modal-evaluative
vocabulary of the oral form of communication.It should be emphasized that the work on the formation of
basic knowledge should also take place, especially at the initial stage, in accordancewith clear algorithms
with dubbing of all the material. It is also recommendedto perform exercises to establish semantic relation-
ships between words, sentences and paragraphs. For this, grammatical analysis is carried out in order to rec-
ognize various forms by their external features and determine the functions of these forms in a specific sen-
tence. Academic, scientificand technical texts differ from popular science and journalistic texts both in lan-
guage and structure. They lack a plot and emotional coloring, but there are a large number of terms. When
reading such texts, it is difficult for a student to use the techniques of contextual guesswork, since the text is
built around facts, theories, principles, processes, or other abstract concepts that even in their native language
require significant mental work. These texts are classified as authentic.
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Reading an authentic professional text assumes that a student has the ability to extract necessary profes-
sional information from the proposed material for further use in his/her activities. Work on the text itself in-
volves the contextualization of its communicative fragments at the sentence level (selective translation of
communicative fragments with new special vocabulary, choosing the right or wrong statement, text exercises
based on multiple choice such as «complete», «fill in», «suggest synonyms (antonyms)», as well as conver-
sations, etc.).

Today, the concept of «authenticity» is considered as a characteristic of the educational process, which
is reflected in the work of E.V. Nosonovich. He defines methodological authenticity as «the creation for edu-
cational purposes of materials, tasks and situations that are as close as possible to natural. Firstly, methodo-
logically authentic text correspondsto thr speech norms accepted by native speakers, and, secondly, specific
communication tasks «[4;12]. The same E.V. Nosonovich says that texts are considered authentic if they
were not specially created for educational purposes, but were originally intended by the author for native
speakers and performing their real function for non-educational purposes. That is, an authentic text is a prod-
uct of real communication [6;139]. The same opinion is shared by S.K. Folomkina, who accepts «authentici-
ty» as originality, borrowing from genuine sources created by native speakers and not pursuing educational
goals. The key characteristic of an authentic text is its complexity [2, 68]. The authenticity of the text should
be reflected both in compositional and linguistic terms. This requires the presence of such attributes as integ-
rity, logical coherence, features of the sentence formationexpressed in the scientific and technical styles in
general.

Authentic texts must be adapted depending on the language level of the students. Adapted texts are ac-
tually the same authentic texts, but for methodological purposes small changes such as simplification and the
strengthening of certain characteristics of the text is made. The adapted texts are of particular importance at
the initial levels of language training. Working with adapted professionally-oriented texts is based on com-
pleting a set of tasks. For instance:

1. Explanation of the lexical meaning of the following words according to the dictionary of
S.I. Ozhegov....

2. Matching of synonyms for words:...

3. Reading the text, highlighting the main information.

4. Question-answer conversation.

5. Finding constructions with temporal and abstract meaning in the text.

6. Outlining thesis and writing abstracts.

The final post-text stage involves the transformation of texts in various ways in order to present new
text information to the student. Depending on the language level, this can be retelling, formulating questions,
taking notes, drawing up a plan, testifying, annotating. To introduce and consolidate lexical and grammatical
material, to develop skills and abilities, modern didactic principles of visualization, audio and multimedia,
video equipment should be widely used. They help to simulate case studies in which language learning takes
place immersing in the cultural and professional environment of its native speakers.

Post-text tasks can be divided into two groups. The first group includes tasks, the implementation of
which reveals understanding of the reading, while the fulfillment of tasks of the second group involves work
with oral and written speech. Control ofreading is performed by the following tasks:

1. Find and read the sentences that answer these questions...

2. Find and read the passage where this statement is confirmed (refuted)...

3. Find sentences in the text that have the main semantic idea.

4. Answer the questions — «yes» or «noy.

5. Title the text.

6. Make a question plan for the text.

7. Formulate the main theses of the text.

8. Determine which of these statements do not match to the content of the second paragraph.

9. Answer the questions.

10. Arrange these theses in the sequence corresponding to the content of the text.

The purpose of the exercises used at the post-text stage is the formation of probabilistic language and
semantic forecasting skills. Possible areas of work for the teacher and students — lexical and grammatical
analysis of the text (comparison of lexical units; selection of semantically close (opposite) words, their com-
patibility, semantic connections and relationships); semantic analysis of the heading of a text; decomposition
of a text into structural, syntactic and semantic parts; consideration of various ways of expressing subject-
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object relations in the Russian sentence; analysis of various types of complex sentences; study of means of
inter-sentence communication, etc. When determining the degree of complexity and coherencein the use of
exercises, the following should be considered:

— the content and volume of the lexical-grammatical and syntactic material should be sufficient for a
particular stage of language learning;

— the sequence of using the material in the exercises should take into account the growth of linguistic
and operational difficulties;

— the number of exercises should be sufficient to automate actions and operations that ensure transition
from conscious proficiency of linguistic material to its unconscious use in the speech.

It is important to organize the activities of students in the process of performing the exercises in such a
way that the consolidation of the obtained lexical, grammatical and syntactic knowledge is sensible. There-
fore, the material offered to students should contain important and useful information for them. Methodolog-
ically well-organized work on the content of the text will help readers realize the positive role of the target
language system in satisfying their communicative and cognitive needs and create conditions for the for-
mation of the necessary oralabilities and language skills.

When teaching introductory and learning types of reading, there are usually used tasks that reflect real
situations of professional reading of a specialist, for example, writing an abstract to an article; reading part of
the article / text of an interest; accurate translation of a sample / part of an article / text. Selection of texts for
solving the proposed problem / task can be recommended as an assignment.

For the development of skim and scan reading, proper situations are created. Students are given oppor-
tunity to choose one of several proposed texts of the workbook or the journal. At the same time, it is neces-
sary that the student justifies his choice, explains the reasons why he rejected other texts. To do this, he/she
looks through the proposed texts using skim and scan reading.

Reading for search exists as an independent type of reading and it is important for future professional
work. Exercises related to the search for specific information are done in the lesson. These skills are neces-
sary for students to search and select literature for an essay, report, for writing an annotation for an article or
a report.

Te result of teaching reading skills in a professional foreign language appears through the control of
understandingof a reading material. When determining the level of readingskills in the target language, the
assessment is carried out according to the results of the tasks for search, introductory reading or reading for
learning at the intermediate and upper stages of training.

Self-reading assignments are creative and serve as practice in various types of reading [5]. To develop
students' necessary skills in one or another form of reading, it is necessary to connect independent reading
with complex content. For example, the preliminary selection of texts for reading and subsequent reading can
be oriented towards the implementation of state programs such as «Rukhani zhangyru» [6]. This kind of
reading is associated not only with the identification of professional texts, but also with the spiritual and
moral education of students.

Research results

So, in the professional language training to form the necessary professional competencies of intercul-
tural communication, it is important to teach students reading skills based on literature on their major profes-
sion, ensuring the ability to generate and adequately interpret information in the target language. For a future
specialist to be able to timely updatethe latest information in the areaof his profession, it is necessary to pay
special attention to the development of exactly those types of readingskills that correspond to his needs —
namely reading for search, skim and scan, introductory reading and reading forlearning.
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A.H. bexmameBa, M.K. AxranueB

OKBLIBIM KJCiOM 0aFbITTAFaH TUIAIK JAHBIHABIKTAFBI
ceiljiey opeKeTiHiH TYpi peTiHae

Makanazna kociOu OarbITTadFaH TUIAIK JaWbBIHIBIKTBIH ©3€KTi Macenenepi TampanraH. OKbUIBIMABI Coiliey
OpEKETIHIH TYpi peTiHIe OKbITyFa epeKile KoHin OemiHreH. OKyLIbLIapAbIH TULIK JaibIHABIK JeHreHiHaeri
Al BIPMAIIBUIBIKTAP/BI €CKEPE OTBIPBII, OKYIBIH SPTYPIIi TYPJIEpPiH OKbITY Macelnesepi 3eprrenred. OKpUIbIM
ayb3lla Ceiliey KapbIM-KaThIHACBIHBIH [af[bUlapbl MEH JaF/bUIapblH JaMbITYFa BIKIAJI €TETiH ceiliey
opekertiHiH Oip Typi perinzne KapacTtolpsurrad. Celiney opekeTiHiH Oy1 TYpi OKBITYIBIH Ma3MYHBI MEH HeTi3ri
MIPUHIOUNTEP], COHJMAaKH-aK OKBITYy pPEeTTiNiri OOHMBIHIIA OKBITY Kypamsl peTiHme cumnarrtanraH. Kemnreren
FaJIbIMJIAp OKBLIBIM TYPJEPIH JKIKTeyre Heri3[eNreH Kociou GarbITTanFaH OKBITY HETi3iHAEe TanchlpManapIbH
TYpjiepi MeH ceiiiiey KY3bIPETTUIrH KaJlbIITACThIPy JKOJMAapbeiH ycbiHaipl. lller TimiHmeri MOTiHHIH
KUBIH/IBIKTApBIH JKEHYIIH OJJIapbl YCHIHbUIFaH. Makajafa OKbUIBIMHBIH OPTYPJ TYPJEPIH OKBITYIbIH
HETi3r1 IPUHIUITEP] KOPCETIIeH.

Kinm ce30ep: OKbUIBIM, Ceiiey OpeKeTiHIH Typi, KociOM OaFbITTalFaH TUIHIK DAalHBIHIBIK, OKY TYpJepi,
AyTEHTUKAJIBIK MOTiH.

A.H. bexmamea, M.K. Axrannes

YreHue Kak BUJ pe4eBOH 1eATeIbHOCTH
B IPO(PeCCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM A3BIKOBOM MOAT0TOBKE

B crarbe nmpoaHaIM3npoBaHbI aKTyaJIbHBEIE BOIPOCH POGECCHOHATLHO-OPHEHTUPOBAHHOMN SI3BIKOBOH ITOJI0-
ToBkH. Ocoboe BHUMaHHE yJeJIeHO 00y4eHHIO YTEHHIO KaK BUJLy peueBOi NeaTenbHOCTH. IlocTaBieHs! mpo-
61eMbl 00yUCHHMS Pa3HBIM BUAM YTEHHS C YI€TOM pa3JIMdiii B yPOBHE S3BIKOBOM MOJATOTOBKH 00yJaromuX-
cs1. UTeHne paccMOTPEHO KaK BHJ PEUEBOM JEATENIHOCTH, CHOCOOCTBYIOLINN Pa3BUTHIO HABBIKOB U YMEHUI
YCTHOHM peueBOil KOMMYHUKaluK. JlaHHBIA BUJ peUeBON IEATEIBHOCTH TAKIKE XapaKTEPU3yeTCsl KaK CPelCT-
BO 00y4eHHS 10 COJEPKaHUIO U OCHOBHBIM MPHHIIMIIAM O0YUEHUsI, a TAKXKe TTOCTIE0BATENIBHOCTH 00yUeHNSI.
ABTOpBI Ha OCHOBE KiaccHM(HUKAILMII BUJIOB YTEHHUS, BBIIBUIACMbIX OOJIBIIMHCTBOM YUYEHBIX, MpELIIararoT
CBOM THITBI 33IaHMI U IyTH (OPMHUPOBAHUS PeIeBOH KOMIIETEHIINN Ha OCHOBE 00ydeHHs MpodeccHoHanbHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY YTEHUIO. IIpeIoskeHsl ITyTH MPEOJOJICHUS TPYAHOCTEH HHOA3BIYHOIO TeKCTa. B cTaThe
BBEIJBUHYTHI OCHOBHBIE IIPHHIIAIBI 00y4IeHHs Pa3INYHBIM BHIAM UTCHHSI.

Knrouegvie cnosa: YTCHUEC, pequoﬁ BUJ JCATCIIBHOCTH, Hp0(1)eCCI/IOH&J’ILHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHaSI SA3bIKOBas 1o~
TOTOBKAa, BU/Ibl YTCHUA, ayTeHTPI‘iHI:IfI TEKCT.
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